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Глава 1


— Нам предстоит развод?..
Мысленно подбирая ответ на заданный ей откровенный вопрос, Рэйчел Голд пристально всматривалась в лежащие на столе из красного дерева карты «таро», разложенные по традиционной кельтской системе. В последние годы Рэйчел редко испытывала сожаление по поводу своего решения стать предсказательницей, гадающей на картах «таро», но время от времени, сталкиваясь с необходимостью дать нежелательный ответ, напоминала себе о существовании более легких способов заработать на жизнь.
Проведя рукой над картой, символизирующей смерть, но не касаясь ее, Рэйчел почувствовала кончиками пальцев пульсирующий сгусток энергии. Оторвав взгляд от изображения закованного в латы скелета верхом на лошади, она посмотрела на свою встревоженную клиентку, давно пользующуюся ее услугами. В голубых глазах Сандры Робертс застыло беспокойство, отчего расходящиеся веером морщинки в уголках глаз стали еще заметнее.
Глубоко затянувшись дымом сигареты, Сандра сквозь дрожащие губы выпустила тонкую сизую струйку. Ее побледневшее лицо в свете праздничного освещения казалось серым. Шепотом, чтобы не слышали присутствующие, она требовательно спросила:
— Ну? Эдмонд хочет расторгнуть брак? Послышалось предостерегающее урчание, и Рэйчел не стала торопиться с ответом. Сидящая на своем обычном месте подле ее локтя кошка мисс Бастет хитро прищурила свой единственный здоровый глаз. Если эта представительница семейства кошачьих в силу преклонного возраста и ослепла на один глаз, то чутье ее не подводило, став, пожалуй, даже острее. Она по-прежнему обладала способностью предостеречь хозяйку, когда та могла расстроить клиента. Проведя рукой по стоящей дыбом черной шерстке кошки, Рэйчел, тщательно подбирая слова, сказала:
— Карты указывают на начало чего-то нового…
— Оставь эту чепуху, Рэйчел! — рявкнула Сандра, наклоняясь, чтобы затушить сигарету в бокале с шампанским. — В прошлом ты всегда давала мне хорошие советы. Три года назад ты посоветовала мне расторгнуть помолвку с моим женихом и деловым партнером на том основании, что меня ожидает нечто лучшее…
— Я вовсе не то говорила, Сандра! — перебила ее Рэйчел.
Тогда она посоветовала своей клиентке еще раз тщательно взвесить ее решение выйти замуж, поскольку в отношениях Сандры с женихом не усмотрела достаточной любви, позволившей бы их союзу продлиться долго.
Сандра раздраженно отмахнулась.
— Очевидно, ты оказалась права, ведь я действительно нашла нечто лучшее. Но ты и словом не обмолвилась, что я могу этого лишиться. — Рэйчел не сомневалась, что слезы, блеснувшие в глазах Сандры, были искренними. — Итак, Эдмонд хочет уйти от меня? Да или нет?
— Карты не дают ответа. — Понимая, что сказанного недостаточно, Рэйчел добавила:
— Но они несомненно свидетельствуют, что один из этапов твоей жизни заканчивается и начинается новый. Это вовсе не означает развода, скорее всего просто меняется твое отношение к этому браку.
— Понимаю. — Взгляд Сандры скользнул по толпе гостей, предусмотрительно державшихся на почтительном расстоянии от их стола. — Ладно, я подумаю над этим. — Сандра резко поднялась со стула. Холодная решимость появилась в ее голубых глазах. Она заставила себя невесело ухмыльнуться. — Спасибо, Рэйчел. Мне не всегда нравится то, что ты говоришь, но беседы с тобой почему-то всегда помогают. В конце концов, если бы не ты, я бы не стала такой, как сейчас. Она одернула свое расшитое бисером платье. — По крайней мере, я знаю, что мне делать, если хочу сохранить мужа.
Когда клиентка ушла, растворившись в толпе представителей высшего света Далласа, Рэйчел откинулась на спинку стула и закрыла глаза, чувствуя, как от напряжения ломит плечи. Машинально она старалась отвлечься от ведущихся на повышенных тонах бесед и то и дело раздающегося звона хрустальных бокалов. Звуки вальса Штрауса, исполняемого оркестром из шести музыкантов, звучали все тише. Резкий запах дорогих духов перестал терзать обоняние, мысли ее уносились прочь. Она пыталась найти в собственном сознании укромное место, и это ей почти удалось, хотя нестихающий гул, появившийся где-то у основания черепа в результате напряжения от последнего сеанса гадания, не позволял расслабиться полностью.
Рэйчел нахмурилась, неожиданно почувствовав, как наливаются тяжестью руки и грудь. Спираль напряжения начала раскручиваться вниз, заставив ее внутренне затрепетать и насторожиться. Неужели это результат гадания Сандре? Рэйчел сомневалась в этом. Давным-давно она приучила себя мысленно отгораживаться от проблем своих клиентов, ведь иначе она бы морально опустошила себя, перестав вообще быть кому-то нужной. Ценя Сандру как клиентку, Рэйчел не принимала близко к сердцу беды этой женщины.
Брак Сандры не должен закончиться разводом, если она предпримет меры по его сохранению. И Рэйчел прекрасно известно, что Сандре хватит упорства добиться желаемого. Три года назад у нее прекрасно складывались отношения с весьма процветающим бизнесменом, но она решила, что ей нужно нечто лучшее. И она добилась своего, выйдя замуж за Эдмонда Робертса, одного из богатейших людей Техаса. Прекрасный пример того, чего может добиться человек, поставивший перед собой конкретную цель.
Собственно, сама Рэйчел тоже яркое доказательство тому, насколько правильный выбор цели и лучшие способы ее достижения могут изменить человеческую жизнь.
— Правильная цель — это превосходно! Не так ли, мисс Бастет? — прошептала Рэйчел.
Словно поняв и выражая согласие, кошка от тихого урчания перешла к довольно громкому мяуканью.
Поглаживая кошку по загривку, Рэйчел воспользовалась появившимися свободными мгновениями, чтобы лучше рассмотреть гостей, присутствующих на ежегодно устраиваемом Дональдсонами торжестве по поводу премьеры оперы. Она узнала некоторых своих клиентов и тех, кого желала бы видеть в этом качестве. Расширение числа уважаемых клиентов стало одной из основных причин ее непрерывного посещения подобных сборищ.
Клиенты приглашали Рэйчел для развлечения своих гостей, как пригласили бы фокусника, демонстрирующего ловкость рук. Но для нее на карте стояло значительно больше. Каждое принимаемое Рэйчел приглашение означало новых покупателей для ее лавки «Золотая Пирамида», торгующей предметами метафизического свойства, вызывающего живой интерес у ее богатых клиентов. Интерес этот заставлял их возвращаться туда вновь и вновь.
Она не тешила себя надеждой, что клиенты испытывают особое преклонение перед ниспосланным ей даром. Пока не испытывают. Но Рэйчел верила, что со временем и при должном упорстве — а того и другого у нее хоть отбавляй — все изменится. С каждым новым днем, всякий раз, когда читаемые ею по картам предсказания получают свое подтверждение, они начинают верить ей чуточку больше, начинают по-иному смотреть на нее.
Довольная улыбка заиграла на губах Рэйчел. За последние годы многое изменилось не только для нее, но и для ее сестры и матери.
Рэйчел едва исполнилось семь лет, когда умер отец, оставив их без средств к существованию. Ее никогда нигде не работавшая мать, не имея близких родственников, способных оказать ей помощь, выбивалась из последних сил, чтобы как-то поддержать их. Каждый день, месяц, год становился борьбой за существование. Им всем, и особенно матери, раньше времени поседевшей и состарившейся, приходилось прилагать неимоверные усилия, чтобы выжить. Именно тогда мечты Рэйчел постепенно стали своим содержанием походить на клятвы покончить с безысходностью, уготованной им жизнью. Вместе с клятвой возникла необходимость, всепоглощающая необходимость изменений, ставшая кровным делом всей ее жизни. Ей хотелось большего, нет, лучшего, лучшей жизни для себя и своей семьи.
И перевернув карту, она обрела эту новую жизнь и добилась успеха, гарантирующего независимость. Теперь она никогда не отступится от этого.
Вновь ощутив затылком какое-то странное покалывание, Рэйчел оставила свои размышления. Склонив голову, она начала вслушиваться, но не в музыку, а в некое подобие пульсирующей энергии, наполнившей помещение. Вибрирующий гул витал по комнате, заглушая обрывки разговоров. Становясь то сильнее, то слабее, он перемещался в различных направлениях. И тут до нее дошло: за ней наблюдают, и не просто рассматривают, а с интересом изучают ее.
Из угла, где для нее поставили стол, она оглядела отделанный позолотой и мрамором зал. Две одинаковые люстры из узорчатого стекла с хрустальными подвесками отбрасывали мягкий свет на гостей в вечерних платьях и смокингах, которых собралось не меньше сотни. Все были заняты друг другом, никто не обращал на нее внимания, словно она тут и не присутствовала. Нет, это не обижало ее. Рэйчел не принадлежала к их миру, да и не хотела этого. И пусть для обеспечения нормального будущего семьи необходимы деньги, ей слишком хорошо известно, как их избыток способен сломать человеку жизнь.
Этот, зачастую полный показного блеска, мир вовсе не для нее. Она нашла свое место в жизни, место вполне надежное и принадлежащее только ей.
Почувствовав, как заныли мышцы спины, Рэйчел насторожилась. Мисс Бастет перестала урчать и, взглянув на нее, тихо мяукнула.
— Ты тоже чувствуешь? — поглаживая кошку, спросила Рэйчел. — Похоже, кто-то очень интересуется нами.
Но кто? Большинство гостей известны Рэйчел, как известно ей и большинство их секретов и тайных помыслов, которыми, однако, она ни за что не стала бы ни с кем делиться. Всякая уважающая себя предсказательница следует выработанному ей самой моральному кодексу. Рэйчел беззаветно привержена этим принципам. Именно они, по ее глубокому убеждению, являются причиной того, что люди, которым есть что скрывать, вполне доверяют ей и ищут у нее совета.
— Не возражаете, если я составлю вам компанию?
Сердце Рэйчел замерло при звуке этого обладающего приятным тембром голоса, прозвучавшего где-то совсем рядом. Она подняла голову и увидела рот мужчины, произнесшего эти слова. На плотно сжатых полных губах играла усмешка. Теплоты во взгляде не наблюдалось, в глазах застыло каменное выражение. Она отметила, что его карие глаза своим цветом весьма напоминают жидкость в окаймленном золотым ободком коньячном бокале, зажатом в его ладони. Густые соломенного цвета волосы были зачесаны назад и волнами ниспадали на накрахмаленный белый воротник рубашки.
На лице была явно заметна скука, в его чертах сквозило выражение какого-то вымученного пренебрежения, которое, как показалось Рэйчел, скорее всего являлось притворным, ибо у нее сложилось впечатление, что за этим холодным безразличием скрывается готовый выплеснуться наружу дикий гнев. Немного тяжелая нижняя челюсть слегка подрагивала — движение малозаметное, но весьма красноречивое. Что-то тревожило его, раздражало. Словно собственное сердцебиение, она ощущала исходившую от него грубость.
Рэйчел никогда прежде не видела этого человека, и потому, как и мисс Бастет, встретила его настороженно, хотя и не без любопытства. Необходимость глубже вникнуть в загадку, чтобы найти правильный ответ, делала любопытство одним из ее серьезных недостатков. Ее мать, Эмили, постоянно предостерегала Рэйчел, что, если та станет совать нос в личную жизнь других, добром для нее это не кончится. Но Рэйчел не унывала. Она превратила дурную наклонность в одно из своих ценных качеств. Любопытство, а также способность чувствовать эмоциональный настрой людей делали Рэйчел одной из лучших в ее ремесле.
Поняв, что он ждет ответа, она кашлянула и указала рукой на пустое кресло.
— Пожалуйста, садитесь.
Под восхищенным взглядом Рэйчел, подобно хищному зверю, грациозным движением он опустился в стоящее напротив нее мягкое кресло с высокой спинкой. Ее взгляд скользнул по его смокингу, безупречный покрой которого подчеркивал все достоинства его ладной мужской фигуры, явно испытывающей в настоящий момент напряжение. Мисс Бастет поднялась и, стараясь не задевать лапами карт, через стол направилась к нему. Примостившись на подлокотнике кресла, она задрала мордочку к лицу незнакомца и принюхалась.
Рэйчел подавила улыбку, заметив, как мужчина от неожиданности отпрянул от кошки. Затем, вопросительно насупив брови, посмотрел на нее. Рэйчел поняла, что ему явно не понравилась привычка мисс Бастет придирчиво разглядывать каждого нового клиента, и решила, что должна что-то сказать.
— У нее такая манера здороваться.
— Ясно.
С улыбкой, мало способствовавшей смягчению сурового выражения его лица, он погладил кошку под подбородком. Мисс Бастет отскочила от него и отвернулась. Раздраженно мяукнув, она уселась подле руки Рэйчел с таким видом, словно не хозяйке, а именно ей предстоит заняться гаданием.
У Рэйчел не осталось времени поразмыслить над столь странным поведением кошки. Она почувствовала необъяснимое волнение, когда пристальный взгляд мужчины скользнул по ней. Уже знакомая предостерегающая дрожь мурашками пробежала по спине. Выходит, это он за ней наблюдал. Зачем? Возможно, хотел, чтобы она погадала ему, но, смущаясь, не сразу решился на это? Он отнюдь не первый мужчина, испытывающий смущение перед ее ремеслом.
— Хотите послушать мои предсказания, мистер?..
— Дермонт, Джексон Дермонт. — Его пристальный взгляд неотступно следил за ней, и Рэйчел стало не по себе. — Это вы мне и скажите: нуждаюсь ли я в предсказаниях?
— Я всего лишь предсказательница, а не экстрасенс.
Ее попытка улыбнуться, чтобы разрядить ставшую вдруг напряженной атмосферу, не возымела успеха. Она вдруг поняла, что, хотя он и одет столь же элегантно, как любой из присутствующих здесь миллионеров, на этом его сходство с ними заканчивается. И дело тут вовсе не в слегка хриплом, низком голосе, а в источаемой им грубой силе, скрываемой за мягкими манерами. Он представлял собой загадку, вызывающую у нее непреодолимое желание разгадать ее.
Рэйчел взяла в руки увесистую колоду и, подчиняясь интуиции, начала искать подходящую карту. Найдя ее, она положила карту в центр стола и протянула ему всю колоду.
— Если вы перетасуете их, мистер Дермонт…
— Зовите меня просто Джексон, — перебил он ее, поставив на стол свой бокал и беря колоду. Указав на лежащую на столе карту, он спросил:
— А для чего эта карта?
Рэйчел не взглянула на короля мечей. Эта грозная карта символизировала собой человека, обладающего способностью повелевать и вместе с тем настороженно и подчас с подозрением относящегося к окружающим его людям. Именно те качества, что она успела заметить в Джексоне Дермонте.
— Это вы.
— Хочу предупредить, не верю я во все это. Ничуть не смутившись, она понимающе улыбнулась ему.
— Большинство людей не верит… Сначала. — Думаете, что сможете заставить меня изменить свое мнение?
Его безотрывно следящие за ней карие глаза вызывающе блеснули. Рэйчел, в полной готовности принять брошенный им вызов и раскрыть его замыслы, гордо вскинула голову.
— Пока вы их тасуете, подумайте, какой вопрос хотели бы задать.
Новый недоверчивый клиент разделил колоду на две половины, сжал их пальцами и принялся тасовать, как обычную колоду карт.
— Нет, не так!..
Испугавшись, что он может повредить карты, Рэйчел потянулась через стол и накрыла своей рукой его руку. Она ощутила нечто похожее на электрический разряд, и у нее перехватило дыхание. Резко вскинув голову, Рэйчел натолкнулась на его прищуренные глаза, с такой силой впивающиеся в нее, что кожа у нее на лице начала гореть.
Медленно выпрямляясь и пытаясь разобраться в причинах столь странной своей реакции, как, впрочем, и его, она отдернула руку. Ее пальцы ощутили оставшийся от прикосновения заряд энергии, горячим огнем ставший растекаться по всему телу. Стиснув руку в кулак, она с силой прижала его к колену.
Он молча продолжал смотреть на нее. В его глазах было столько огня и страсти, что она смущенно поежилась. Рэйчел не могла понять: то ли ему не понравилось, что она дотронулась до него, то ли он испытал то же самое, что и она… Всему этому трудно дать объяснение. Мелькнувшая у нее перед глазами картина его истинных переживаний исчезла столь же быстро, как и возникла. Его глаза стали холодными и ничего не выражали. Рэйчел почувствовала в них возведенную им неприступную стену и смутилась. Она не умела читать людские мысли, но их эмоции всегда оставались для нее открытой книгой. Ей хватало одного взгляда, чтобы разобраться в них.
Разглядывая его, Рэйчел поняла, что видит эмоции Джексона Дермонта как бы в зеркальном отражении. Образ присутствует, но почувствовать его она не может, не в состоянии трансформировать его настроение в нечто объяснимое.
И тут Рэйчел осенило. Ее неспособность разобраться в Джексоне Дермонте не имеет к нему никакого отношения, все дело в ней самой. Невероятно, но она позволила клиенту воздействовать на себя так, как раньше не позволяла никому. Ей непонятны причины произошедшей с ней перемены, но она в них разберется. Позже…
С трудом переведя дух, она продолжила:
— Карты «таро» сродни дорогому выдержанному вину, мистер Дермонт. И с тем, и с другим надо обращаться с осторожностью, иначе они утратят свои ценные свойства.
Он тихо засмеялся, прозвучало это у него столь обольстительно, что щеки Рэйчел покрылись румянцем.
— Вы это серьезно?
— Разложите карты на три стопки и выберите одну из них. — Когда он закончил, она собрала карты. — Вы обдумали вопрос, который хотели задать?
— Как вас зовут?
Мелькнувшая у него на губах улыбка выглядела насквозь фальшивой, у Рэйчел не оставалось никаких сомнений на этот счет. Она вздохнула, раздраженная тем, что ему столь легко удается выводить ее из себя. Ей и раньше приходилось иметь дело со скептиками, не верящими в магическую силу карт, и она неоднократно доказывала, что ее ремесло вовсе не розыгрыш. Но Джексон Дермонт беззастенчиво флиртует с ней, или, во всяком случае, основываясь на своем, пусть и небогатом, опыте, она вполне может это предположить. И поступает он так исключительно для того, чтобы позабавиться, раздраженно думала она. А ей совсем не по душе отвечать ему той же монетой.
Рэйчел была не в состоянии правильно истолковать значение карт, если ее таким образом отвлекали или заставляли испытывать раздражение, не давая возможности сконцентрироваться. А в настоящий момент происходит именно это. Сделав несколько глубоких вдохов, она постаралась унять волнение и теперь ждала, когда исчезнет напряжение, сковавшее плечи и мышцы спины. Дрожь в руках немного утихла, но до полного покоя ей еще очень далеко. Оставив эти бесплодные попытки, Рэйчел стиснула зубы и сказала:
— Меня зовут Рэйчел Голд.
— Рэйчел. — Он повторил ее имя так, словно когда-то слышал, но забыл. Неужели вы и впрямь верите во всю эту чепуху?
Не сдержавшись, она гордо вскинула голову.
— Если бы не верила, меня бы здесь не было, мистер Дермонт.
— Джексон.
— У вас есть другой вопрос, который вы бы хотели задать?
— Та женщина, с которой вы говорили раньше, что вы ей сказали?
Насупившись, Рэйчел начала вглядываться в окружающих, но Сандры Робертс не заметила. С какой стати ему захотелось узнать о ней?
— Я не обсуждаю своих клиентов. Он одарил ее ослепительной улыбкой.
— Конфиденциальность в работе с клиентами? Это можно только приветствовать. Его спокойный тон выводил ее из себя.
— У вас есть еще вопрос?
Он откинулся на спинку кресла, скрестил на груди руки и, положив ногу на ногу, вытянул их. В этой расслабленной позе он выглядел угрожающе.
— Да, есть.
— А не хотели бы вы задать его мне?
— Нет, не хотел бы.
Почувствовав, что раздражение вновь готово захлестнуть ее, Рэйчел пояснила:
— Я не смогу ручаться за точность предсказания, если не буду знать, что вас интересует.
Его скептическая ухмылка наполнила ее решимостью предсказать ему нечто такое, что он вряд ли забудет.
— Очень хорошо!..
Хотя это потребовало от нее значительных усилий, Рэйчел мысленно постаралась освободиться от его присутствия и сосредоточилась на поставленной задаче. Она положила на короля другую карту. Ею оказалась луна. Подавив желание изобразить на лице тревогу, она разложила остальные десять карт и принялась изучать полученную комбинацию.
После нескольких секунд напряженного молчания прозвучал насмешливый голос Джексона:
— Судя по всему, карты сулят мне дурные известия.
Она заглянула в его смеющиеся глаза.
— Вовсе нет. Расклад интересный, но совсем не плохой. По первому впечатлению есть указание на непредвиденный… — Она чуть не произнесла «обман», но в последнюю секунду поправилась:
— На непредвиденные сложности.
Его потянувшаяся к бокалу рука застыла в воздухе. Рэйчел отметила, что кисть руки у него огромная, довольно гладкая, с хорошо развитыми сухожилиями под загорелой кожей, рабочая, не изнеженная.
— Вам не кажется, Рэйчел, что эти сложности могут оказаться неприятными?
Она вдруг поняла, что его голос, как и весь он сам, лишь создает поверхностное впечатление утонченности натуры, тогда как под этим тонким налетом благовоспитанности скрывается сила, которой она вряд ли осмелится бросить вызов.
— Остальные карты говорят, что вам необходимо приготовиться к тому, что вас ожидает. Вы в прошлом потеряли кого-то или что-то, что многое значило для вас. Это событие изменило вашу жизнь.
Заметив, как он слегка изменился в лице, Рэйчел указала на четверку мечей, на которой был изображен покоящийся в склепе рыцарь.
— Тот случай заставил вас кое-чем поступиться, произвести переоценку ценностей. А это ввергло вас, если хотите, в нынешнее ваше состояние…
— Позвольте домыслить. Итак, моя душа в плачевном состоянии, и если дальше я хочу жить счастливо, то мне лучше прийти к согласию с самим собой?
И хотя заявление это прозвучало насмешливо, он выпрямился и, положив руки на стол, принялся вместе с ней рассматривать разложенные карты. Вероятно, он до сих пор не верит ей, но Рэйчел определенно удалось завладеть его вниманием. Слабая улыбка исчезла с ее лица, когда она ощутила исходивший от него запах. Нет, это не его одеколон, а нечто более глубинное, грубое. Запах мужчины…
— Я ничего не знаю о твоей душе, Джексон, — произнесла она, слегка смутившись от того, что назвала его по имени.
Впрочем, в этом не было ничего странного. Она была на «ты» с большинством своих клиентов. С какой стати ей делать для Джексона исключение? Но даже в помещении, где полно людей, обращение к нему по имени казалось ей слишком интимным и немного опасным.
Интимная близость — это то, чего ей удавалось избегать все двадцать восемь лет жизни. Эти слова применительно к сидящему напротив нее импозантному мужчине таили в себе смысл, напоминавший о вещах грубых, полных неистовой страсти, о том, по поводу чего она могла давать советы другим, но с чем сама иметь дело была совершенно не готова. Всем своим видом человек этот источал предостережение: не прикасайся ко мне, иначе рискуешь обжечься.
Рэйчел мысленно заставила себя встряхнуться. О чем она думает? Он всего лишь клиент. А у нее есть строгое правило: придерживаться в отношениях с клиентами определенных рамок. Нет и не может быть речи о ее близости с Джексоном — интимной или какой-либо другой.
Она взяла семерку пентаклей и попыталась истолковать значение этой карты. Рэйчел чувствовала, что жизнь его омрачена существованием какой-то дилеммы, разобраться в сути которой ей не удавалось. Ключи к разгадке его личности находились вне пределов ее понимания, оставаясь, подобно тени, смутными и размытыми.
— У тебя есть шанс обрести счастье, но это будет нелегко. За все надо бороться.
— А существуют ли люди, которым не приходится бороться за свое счастье?
— Тебе предстоит борьба с самим собой, — тихо сказала она, не получив от него ответа на это замечание.
Джексон указал на карту, изображающую верховную жрицу.
— А что насчет вот этой?
Рэйчел, стиснув челюсти, задумалась над значением карты.
— Ты женат?
— Нет.
Его быстрый ответ заставил Рэйчел удивленно поднять брови.
— В будущем в твоей жизни появится женщина, возможно, ты уже знаком с ней, которая поможет тебе пройти через ожидающие тебя суровые испытания.
— Женщина? — Он хмыкнул. — Маловероятно. Вытянув руку, Джексон дотронулся до рунического амулета, висящего на шее Рэйчел, и она вздрогнула. Мисс Бастет издала шипение, недоуменно поглядывая то на него, то на нее.
Джексон провел большим пальцем по резной поверхности оловянной вещицы, как это тысячу раз точно так же делала сама Рэйчел. Амулет символизировал собой безграничную любовь. Именно в такую любовь Рэйчел хотела верить, хотя и знала, что ее не бывает без жертв, а подчас и без слепой веры. Качества, которыми, по ее глубокому убеждению, большинство людей не обладают.
Он поднял глаза, их взгляды встретились.
— Итак, по-твоему, в будущем меня ждут суровые испытания — звучит довольно зловеще.
Кожей она ощутила тепло серебряной цепочки амулета, словно жар его пальцев, передаваясь металлу, нагревал его. Мурашки побежали по спине Рэйчел, и она слегка вздрогнула. Выплеснувшиеся наружу эмоции заставили потемнеть его глаза. Мелкие морщины вокруг прищуренных глаз свидетельствовали об остающихся у него сомнениях, но легкое подрагивание век выдавало появившийся интерес. Интерес к ней или к тому, что говорят карты?
Потянув за цепочку, он вывел ее из состояния глубокой задумчивости, за что она мысленно поблагодарила его.
— Что ты видишь, Рэйчел?
— Ты хочешь правды?
Гадая, она обычно старалась сосредоточиться на сообщаемых картами приятных вещах, с тем чтобы подготовить пользующихся ее услугами к ожидающим их напастям. Но судя по всему Джексон Дермонт вряд ли хочет, чтобы от него что-то скрывали. Если в качестве предсказания Рэйчел ограничится общими словами, он решит, что она щадит его иди, хуже того, просто выдумывает.
— Я приму только правду. Почувствовав в его словах предостережение, она сказала:
— Ложь. Я вижу ложь и обман, в твоем прошлом и твоем будущем. Кто-то нанес тебе обиду, и, хотя ты думаешь, что оправился от нее, это не так. Кроме себя ты никому не веришь.
Он резко выпустил из рук амулет, и тот упал ей на грудь.
Рэйчел провела языком по запекшимся губам и продолжила:
— Испытываемое недоверие придало тебе сил, чтобы жить дальше. Но если ты станешь придерживаться своего циничного отношения к людям, то рискуешь утратить самую ценную часть себя.
Он прислонился к спинке кресла и ничего не выражающими глазами стал снова пристально разглядывать ее.
— Это довольно общее заявление. Нельзя прожить жизнь без обид. А быть доверчивым, прошу прощения, себе может позволить только дурак.
Рэйчел задавалась вопросом, понимает ли он, как много сообщил ей о себе. Да, всем приходится проходить через боль и утраты. Кто-то преодолевает их. Ей, например, это удалось. Но кому-то оправиться от них не удается, а кто-то даже и не пытается. Интересно, к какой из этих категорий принадлежит Джексон?
— Я могу продолжать?
— Сделай одолжение.
От его усмешки становилось не по себе.
Словно стараясь ни в чем ему не уступить, Рэйчел тоже прислонилась к спинке кресла и провела рукой по теплой шерстке мисс Бастет. Она вовсе не по привычке ласкала кошку, скорее ей было необходимо собраться с духом, прежде чем сообщить Джексону то, что, как он полагает, ему хочется узнать. Она не взяла на себя труд лишний раз заглянуть в карты, точно зная, что они сообщают, а чего нет.
Именно тем, чего карты не сообщали, был вызван ее повышенный интерес к этому человеку. Такой комбинации, как у него, ей еще не приходилось видеть, она символизировала собой одновременно и надежды, и их крушение.
Но Рэйчел не настолько глупа, чтобы вникать глубже и искать ответы, хотя ее так и подмывает это сделать. Карты скрывают в себе несколько тайн, как и сама далеко не однозначная личность этого человека. Рэйчел почувствовала, как, подобно пробуждающемуся дракону, разгорается ее любопытство, ища ответов на вопросы. Рискованно, конечно, но соблазн был слишком велик. А не отвечать на брошенный вызов Рэйчел не привыкла.
— Тебя предали.
В ожидании его ответа она затаила дыхание. Он стиснул челюсти, но не сказал ничего. Рэйчел внутренне содрогнулась. С ним вовсе не просто иметь дело.
— Это был близкий тебе человек?
— Вот ты мне и скажи.
— Мистер Дермонт, карты не дают точных указаний на произошедшее с вами в прошлом, но я точно знаю, что история имеет тенденцию повторяться. Это называется кармой. — Стараясь сохранять спокойный тон, она продолжила:
— Если ты не научишься извлекать уроки из прошлого, то жизнь станет подвергать тебя новым испытаниям, пока ты не сделаешь правильных выводов. По моим расчетам, ты как раз на пороге новых испытаний…
Джексон расхохотался, его хриплый смех, похоже, прозвучал цинично даже для него самого. Если верить этой темноокой цыганке, а он вовсе не собирается этого делать, то последние три года он провел, пытаясь оправиться от самого хитроумного испытания, приготовленного ему жизнью только с тем, чтобы обнаружить, что уронил себя перед лицом каких-то высших сил. Ну уж нет, дудки! Он не просто выжил, а огромными усилиями вновь вознесся к вершинам.
Но каким-то непостижимым образом эта загадочная Женщина оказалась очень близка к раскрытию его тайн. Она была права, говоря, что он никому не доверяет. Больше не доверяет. Урок дорого ему обошелся, но он прекрасно его выучил. Повторного испытания ему не понадобится, ибо если он что-то и знает о жизни, так это то, что доверять кому-то — означает обманывать себя. Тешить свое «я» ложью, которая, подобно тайному недоброжелателю, любезно улыбаясь, гладит тебя одной рукой, ожидая удобного момента, чтобы другой вонзить тебе в спину кинжал.
Знакомая злость, переходящая в дикую ярость, наполнила грудь, обожгла горло и затуманила взгляд. Тряхнув головой, он втянул в себя воздух, решив положить конец бесплодным попыткам совершить экскурс в прошлое. Он нашел в себе силы продолжать жить и ничему и никому не позволит вновь угрожать ему. Именно поэтому он и сел за стол Рэйчел. Он должен узнать, что она сказала Сандре Робертс.
— Сударыня, — сказал Джексон, отрывая руку Рэйчел от спины кошки и приближая ее теплые пальцы к своим губам. Большим пальцем он ласково поглаживал ее бархатистую кожу, издающую экзотический аромат, тот самый, что иногда тревожит сон мужчины. Она попыталась отдернуть руку, но он удержал. Если такая вещь, как карма, и существует, то вряд ли она способна доставить мне большие неприятности, чем те, через которые я уже прошел.
Ее взгляд переместился от его глаз ко рту и замер на губах. Она вновь попыталась отдернуть руку, но вскоре оставила эти попытки.
— Это весьма самонадеянное утверждение, мистер Дермонт, возможно, позже вы захотите его пересмотреть.
— Я бы с большей охотой, мисс Голд, — Джексон прижался губами к ее пальцам, — рассмотрел возможность пригласить вас поужинать вместе.
Он не знал, что именно заставило его пригласить ее, вероятным объяснением являлось то, что в последние несколько недель его поиски сведений ни к чему ни привели. Видит Бог, он не испытывает к ней интереса, да она и не принадлежала к тому типу женщин, которые ему нравятся. Хотя он ощущал непреодолимое желание коснуться пальцами ее иссиня-черных волос, а взгляд ее миндалевидных, отливающих серебром глаз завораживал, стоило ей задержать его на нем чуть дольше. Он не мог понять, почему при взгляде на ее бледно-лиловое платье из тончайшей кисеи, поглощающей свет, создается впечатление, что все прелести ее изящной фигуры предстают перед ним, тогда как на самом деле платье полностью скрывало их. Несмотря на ее притягательную силу, она была всего лишь ярмарочной гадалкой, играющей на тщеславии и слабостях людей.
Поняв, кем она является на самом деле, он проклинал себя за то, что сел к ней. Только полный идиот не способен понять допущенной им ошибки. И рожденные этой мыслью далеко идущие выводы ему вовсе не нравились. Неужели он утратил бдительность или, хуже того, упивается самодовольством? Поддаться чарам смазливого личика означает только одно — дать обвести себя вокруг пальца. Он столько раз попадался на этот крючок, что мог бы запомнить на всю оставшуюся жизнь. Потом есть куда более неотложные проблемы, требующие своего разрешения до конца этого вечера. Например, найти вора… Она резко отдернула руку.
— У меня есть правило…
Поднеся ладонь ко рту и вдохнув тонкий аромат, оставшийся от прикосновения к руке этой женщины, он пробормотал:
— Мне казалось, что ты вполне могла бы…
— Я не хожу на свидания с клиентами.
— Поскольку я не являюсь твоим клиентом, данное правило не действует, возразил он, но лишь потому, что мисс Голд, пусть она и является гадающей по картам шарлатанкой, чертовски заинтриговала его.
— Если оставшаяся часть моих предсказаний вас не интересует, мистер Дермонт, возможно, вам лучше меня покинуть и предоставить другим гостям возможность воспользоваться моими услугами.
Этой женщине палец в рот не клади, подумал он. Ее наняли всего на один вечер, а она готова идти на риск оскорбить его, вежливо послав ко всем чертям. Но тут, памятуя о причинах своего посещения этой вечеринки, он мысленно добавил, что отчасти и сам нанят за деньги для выполнения определенной работы.
— Я покину тебя только тогда, когда ты согласишься поужинать со мной. И это вовсе необязательно должен быть званый ужин.
— Мой ответ — нет.
— Хочу предупредить, Рэйчел, я так легко не сдамся.
Хотя почему он не покидает ее, оставалось для него загадкой. В его задачу входит наблюдение за всеми присутствующими на вечеринке, а вовсе не назначение свиданий обслуживающему персоналу, даже если это может помочь добыть нужные сведения.
На карту поставлена репутация его фирмы. Черт побери, крупицы с таким трудом достигнутого им успеха легко способны утечь сквозь пальцы, если он не найдет ответов!.. И времени на это у него почти не остается.
Кому-то удалось найти способ взломать созданную им по последнему слову техники охранную систему. Если он не хочет, чтобы фирма «Дермонт текнолоджи» прекратила свое существование, то обязан выяснить, кто за этим стоит и как им удалось сделать невозможное.
Теребя пальцами причудливый амулет, висящий на груди, Рэйчел сказала:
— Хочу предупредить вас, мистер. Дермонт, что я, приняв решение, редко его меняю.
— Меня это не удивляет.
Поглядывая на гордо вскинутую голову Рэйчел и заметив появившуюся в ее серых глазах легкую тревогу, Джексон сделал глоток обжигающей жидкости, но не почувствовал вкуса. Возможно, все перебила внезапно пришедшая ему в голову мысль.
Что, если кражи не являлись случайными, а имели целью подрыв его репутации? Таким ли уж невероятным выглядит предположение, что порочная и разбогатевшая Сандра пытается закончить начатое ею три года назад? Он помнил, что тогда она, следуя совету гадалки, нанесла ему заставший его врасплох последний удар, после чего ему пришлось выкручиваться, испытывая не только бессильную ярость, но и находясь по уши в долгах.
Неужели именно Рэйчел Голд тогда подсказала Сандре идею расправиться с ним? Или Рэйчел и Сандра вдвоем замыслили завладеть компанией, созданной им вместе с Сандрой? Это вполне возможно, хотя и не понятно, каким образом связано с кражами, угрожающими репутации его нынешней фирмы. Общеизвестно, что Сандра меньше чем за два года после их разрыва довела до ручки их охранную фирму. Может быть, Сандре не по душе, что он сумел встать на ноги?
Но какое отношение ко всему этому имеет Рэйчел? И имеет ли вообще? Какую выгоду получит она, причинив ему неприятности? Несомненно, деньги. У Сандры их куры не клюют.
Хотя сдержанная манера поведения Рэйчел едва ли позволяет заподозрить ее в воровстве. С этими волнистыми черными волосами, кое-как заколотыми на затылке, и изукрашенными иероглифами серебряными серьгами, свисающими почти до плеч и мерно покачивающимися при каждом движении, она скорее производит впечатление экзотической особы, чем мошенницы. Атмосфера вокруг нее казалась пропитанной особым зарядом эротики. Ему хотелось верить, что данное заблуждение вызвано изрядной порцией выпитого им коньяка и запахом благовоний, горящих в оловянной плошке на столе, а вовсе не самой женщиной, но он знал, что это не так. Джексон почувствовал, как у него учащается пульс при мысли о вкусе ее полных губ. Наверняка он столь же приятный и манящий, как и аромат ее руки.
Боже, что он делает? Он не настолько глуп, чтобы прельститься чьей-то внешностью, в особенности женской! Еще один урок, извлеченный им из жизни. Разве не осталось в его душе зарубки, не позволяющей забывать об этом?
Заметив на хрустальном подносе ее визитные карточки, он взял, одну и сунул в карман.
— Что ж, Рэйчел, мне было весьма интересно. По непонятной причине он не мог отделаться от непреодолимого желания взять ее руку и поцеловать. Ему хотелось сделать это вовсе не из вежливости, а по иным причинам, вникать в которые он отказывался. Ее руки сжимали амулет, и требовались лишние усилия, чтобы дотянуться до них, поэтому он подавил в себе желание. Наверняка так будет лучше.
— Чтобы окончательно удовлетворить мое любопытство, — произнес он, указывая на лежащие на столе карты, — скажи, ждет ли меня счастливый конец?
Вскинув голову, она наблюдала за тем, как он встает. Тревога исчезла из ее глаз, серебристый туман наполнил их, делая непроницаемыми. Она медлила с ответом.
— Счастливый конец… — произнесла она так тихо и спокойно, что ему показалось, будто его нежно погладили по шее. — Все будет зависеть от того, насколько сильно ты в нем нуждаешься. Тебе не видать настоящего счастья, пока ты не научишься доверять людям.
— Тогда, пожалуй, мне не повезло. Счастливый конец такое же заблуждение, как и доверчивость. Если для него не может быть одного без другого, он обойдется без них.



Глава 2


Среди смеха и обрывков разговоров, слышавшихся в отделанном мрамором зале, раздался бой часов, возвестивший о наступлении полуночи. Мышцы спины Рэйчел ныли от напряжения, но она, не обращая внимания на боль и продолжая сохранять горделивую осанку, заканчивала гадание для миссис Филипс. Пройдет не меньше двух часов, прежде чем Рэйчел сможет покинуть устроенную Дональдсонами вечеринку. Еще два скучных часа придется ей заставлять себя натужно улыбаться, тогда как ей больше всего хочется сбежать домой, где она сможет избавиться от неприятных ощущений, тяжелым грузом лежащих на ее плечах.
Моргая, она начала воспаленными глазами всматриваться сквозь густую пелену табачного дыма, висевшую над морем голов с безупречными прическами. В воздухе, сменяя друг друга, витали запахи сигар, дорогих духов и закусок. Она попыталась сконцентрировать внимание на картах, но их комбинация, словно в насмешку над ее способностями, не поддавалась расшифровке. Лишь небольшая часть разложенных ею карт несла определенный смысл, да и то, что она могла понять из них, казалось слишком жестоким, чтобы можно было сообщить клиенту, не расстроив его.
Любезно кивнув на прощание миссис Филипс, Рэйчел напомнила себе, что вскоре наступит день, когда «Золотая Пирамида» перестанет нуждаться в ее дополнительном доходе, ради которого она бралась за такую работу. Судя по расчетам, она почти добилась желаемого, и эта многообещающая перспектива придавала ей сил.
Еще недавно Рэйчел нравилось посещать подобные празднества, наслаждаться столь малознакомой ей роскошью, испытывать радость от встречи с новыми людьми. Но сегодня впервые за все время ей хотелось, чтобы все скорее закончилось.
Понимая, что ее беспокойство вызвано странной уверенностью в том, что за ней наблюдают, Рэйчел еще сильнее нервничала. Она догадывалась, что Джексон Дермонт находится где-то поблизости и взгляд лишивших ее покоя карих глаз неотступно следит за ней. Рэйчел ощущала на себе этот взгляд, как раньше ощутила нечто вроде ожога после краткого прикосновения его губ к своим пальцам. Испытывая злость от неспособности мысленно отгородиться от его присутствия, она с силой уперлась дрожащими руками в колени.
— Если ты будешь сидеть с таким кислым лицом, никто не осмелится подойти к тебе.
Пенни, сестра Рэйчел пятью годами младше нее, устало плюхнулась в мягкое кресло. На ней было платье из тончайшего хлопка небесно-голубого цвета, украшенное разноцветным бисером. Довершали наряд Пенни с полдюжины серег в каждом ухе, а также браслеты и кольца, своим количеством способные соперничать с запасом украшений небольшого ювелирного магазина.
Рэйчел вздохнула, подумав, что, хотя ее двадцатитрехлетней сестре и не удалось застать эру хиппи семидесятых, она навсегда останется ярким представителем поколения детей-цветов. Рэйчел уже давно перестала убеждать Пении в важности одеваться строже для посещения подобных мероприятий. К счастью, своей свободной манерой держаться Пенни чаще удавалось очаровать клиентов, чем испугать их своим внешним видом.
— Где ты была? — спросила Рэйчел, аккуратно складывая карты в стопку перед тем, как спрятать их в шкатулку красного дерева. — Ты должна помогать мне, а за последние три часа я тебя ни разу не видела.
Пенни закатила глаза и забарабанила своими короткими, остро нуждающимися в маникюре ногтями по поверхности стола.
— Господи, Рэйчел, тебя тут все и так знают.
Если они хотят предсказания, то они его получат, а если я стану ходить и рекомендовать каждому подойти к тебе, то этим только все испорчу.
— Не испортишь. Делай это так, как я тебя учила. Нам нужно, чтобы бизнес…
— Нам не нужен бизнес. У «Золотой Пирамиды» дела идут прекрасно. — С развязной ухмылкой Пенни прищурила глаза. — Тебя послушать, так мы просто на грани нищеты или что-то в этом роде.
Рэйчел стиснула подлокотники кресла. Она не станет вновь затевать спор с сестрой, их могут услышать клиенты. Ее одновременно бесило и заставляло жалеть, что Пенни способна забыть прошлое, выбросить из памяти бесчисленные дни, когда им приходилось экономить на еде, чтобы расплатиться за убогую однокомнатную квартиру.
Но где-то в глубине души Рэйчел завидовала такой избирательности памяти сестры. Были дни, кода она сама мечтала забыть о прошлом, неотступно преследующем ее. Но слишком долго она прожила, замечая, как тяготы жизни оставляют глубокие морщины на когда-то гладкой коже лица матери. Работа горничной в дешевой гостинице обезобразила ее руки. От мытья полов и полировки чужой мебели распухли пораженные артритом суставы пальцев.
Однако, как бы усердно ни трудилась Эмили, иногда им не хватало денег даже на самое необходимое. К счастью, Пенни и Рэйчел имели возможность бесплатно обедать в школе, за что Рэйчел должна была убираться в школьной столовой. Это не вызывало у нее протеста, так как она понимала, что выполнение этой вовсе не трудной для ребенка работы единственное, чем она может помочь матери. Но Рэйчел хотела сделать больше, намного больше.
Сейчас эти воспоминания глубоко похоронены, но они стали неотъемлемой частью ее натуры. Рэйчел никогда не сможет забыть, что значит засыпать в их убогой квартире, слыша сквозь тонкие, словно бумажные, перегородки крики соседей на своих детей. Полиция была частым гостем в их квартале, но ее никогда там не оказывалось, когда звучали выстрелы в ночи или когда шпана заполняла улицы. Но как бы плохо все ни обстояло, каждую ночь она молилась, чтобы на следующий день они остались в своем крошечном жилище, а не оказались вышвырнутыми на улицу. Стать бездомной было для нее страшнее всего. Куда им было деваться, если бы они лишились своей маленькой квартиры?
Рэйчел стряхнула с себя тягостные воспоминания. Ее семья забыла о тех годах. Они переступили через это. Почему же не может она? Ей известно, что мать и сестру раздражает ее граничащее с одержимостью желание защитить их, но Рэйчел не в состоянии измениться, ибо не в силах избавиться от страха, живущего в ее сердце.
Именно страх помог ей сделаться такой, какой она была сейчас. И пусть в этом ее большой недостаток, всем придется с этим мириться. Потому что она никогда не сможет вновь пережить весь тот ужас, ту пустоту, в которую превратилась их жизнь после смерти отца.
— Мне нужен перерыв. — Внезапно ощутив необходимость оказаться вне стен здания и сделать глоток свежего воздуха, Рэйчел поднялась с места. — Буду снаружи. Если кто-то станет меня искать, я вернусь через двадцать минут.
Когда она проходила мимо Пенни, та схватила ее за руку.
— Послушай, Рэйчел, жизнь прекрасна. Попробуй расслабиться и почувствуй это.
Рэйчел заглянула в доверчивые и невинные глаза сестры. Во многом Пенни оставалась еще ребенком, и отчасти Рэйчел превратилась для нее в мать. Она не возражала против этой роли, но временами испытывала желание последовать совету сестры и расслабиться. У Пенни это звучало как нечто само собой разумеющееся.
Вздохнув, она выдавила из себя улыбку и чмокнула Пенни в лоб.
— Я постараюсь…
Спустя несколько секунд Рэйчел вышла в пустой внутренний дворик с выложенными белыми изразцами стенами. Садовые фонари на мраморных перилах отбрасывали мягкий свет на ухоженную лужайку. Резкий запах табачного дыма почти заглушал приятные ароматы свежескошенной травы и цветущих гардений. Сквозь застекленную дверь слышался надрывный плач скрипок и флейт.
Остановившись у каменной балюстрады, Рэйчел медленно сделала столь необходимый ей сейчас глубокий вдох. Прохладный ночной воздух наполнил легкие, заставив заструившуюся с удвоенной силой кровь вернуть к жизни ее оцепеневшее тело. Рэйчел не стоит принимать близко к сердцу замечания сестры, обычно они ее не расстраивали.
Она догадывалась о причинах охватившей ее тревоги, но сейчас старалась не думать о них. Только время от времени образ Джексона Дермонта, его запоминающееся симпатичное лицо всплывали в опасной близости от ее сознания, не позволяя забыть себя.
Раньше ей никогда не приходилось испытывать трудностей в возведении барьеров между собой и клиентами. Почему же он так подействовал на нее? Почему из всех остальных именно ему это удалось?
Мистер Дермонт… Джексон… Рэйчел провела рукой по гладкому мрамору перил. В чем его секреты? Из карт следовало, что у него их несколько, больше они ничего не сообщали. Гадание не дало ей желаемых результатов, однако и без него она сумела понять кое-какие особенности его личности.
Он обладал внешностью и обаянием, располагающим к себе большинство людей. Но за его дьявольской улыбкой и манящим взглядом она разглядела человека, способного быть столь же безжалостным и твердым, как тот камень, которого сейчас касалась ее ладонь. Почему?
Рэйчел покачала головой и улыбнулась собственной глупости. Этого «почему» для нее не должно существовать. Коль дело касается Джексона Дермонта, ей, пожалуй, не помешало бы обуздать свое любопытство.
Послышались голоса, и, взглянув направо, она заметила направляющиеся к ней две пары. Рэйчел узнала Эдмонда и Сандру Робертс; вторым мужчиной оказался сенатор Дэйвид Гастингс. Но женщина с ним не была ей знакома.
Сандра опиралась на руку мужа и тесно прижималась к нему. Она засмеялась брошенной им фразе и провела ладонью по его груди. Рэйчел дотронулась до висящего у нее на шее любовного амулета. По всей видимости, Сандра решила спасти свой брак. Рэйчел пожелала своей клиентке удачи и подумала о том, сможет ли сама когда-нибудь найти мужчину, за которого стоило бы бороться.
— О, Рэйчел!..
Сандра отпустила мужа и протянула руку второй женщине, высокой брюнетке в длинном платье из черного шелка, подчеркивающем все достоинства фигуры. Отведя ее в сторону, Сандра прошептала:
— Моника, дорогая, это та самая гадалка, о которой я тебе говорила.
Рэйчел чуть не застонала. Гадалка? Она ненавидела это затасканное слово, но, коль скоро ее клиентам оно нравится, ей лучше придержать язык. Пока.
— Моника Бомон, а это Рэйчел Голд. Рэйчел машинально протянула руку и сжала холодные негнущиеся пальцы представленной ей женщины. Сандра продолжала распространяться по поводу талантов Рэйчел, но та ее почти не слышала. Что-то в строгих чертах ухоженного лица Моники показалось ей знакомым, но что именно, она никак не могла вспомнить.
Сандра бросила взгляд через плечо, желая убедиться, не слушают ли их мужчины.
— Уверяю, Моника, жизнь пойдет по-иному, если она тебе погадает.
Рэйчел заметила, как напряженная улыбка появилась на отличающемся гладкостью и белизной кожи лице мисс Бомон. Что-то знакомое было в глазах этой женщины или в форме носа… Нет, это что-то другое. Но что?
— Рада познакомиться с вами, мисс Голд, — нетвердо произнесла Моника.
Стоило ей заговорить, и Рэйчел вспомнила. Линда Монро. Подруга ее детства, конечно, очень изменилась за последние десять лет. Ее красота, скрытая в их отроческие годы под обносками и грязью, сейчас засияла всеми своими гранями, подобно отшлифованному алмазу. Но несомненно одно: эта стоящая перед ней стройная, элегантная женщина не кто иная, как девочка из нищей семьи, с которой Рэйчел вместе росла в Южном Далласе.
Рэйчел захотелось спросить, как ей удалось выбраться из трущоб и почему она изменила имя, но страх в глазах Линды остановил ее. Рэйчел отпустила ее руку и повернулась к Сандре.
— На следующей неделе я буду присутствовать на пикнике, устраиваемом сенатором Гастингсом для сбора средств. Вы там будете?
Сандра засмеялась, и Рэйчел показалось, что Линде хочется провалиться сквозь землю.
— Конечно, мы там будем, — подтвердила ее клиентка. — Сенатор Гастингс является не кем иным, как женихом Моники.
Рэйчел бросила беглый взгляд на свою смотревшую в сторону давнишнюю подругу, словно та подыскивала пути отступления.
— Это будет большое событие.
— Да.
Поежившись, Линда повернулась к миссис Робертс.
— Сандра, здесь немного прохладно. Думаю, мне пора вернуться в дом. Была рада познакомиться, мисс Голд.
Прикусив губу, Рэйчел увидела, как Линда проскользнула сквозь застекленную дверь и затерялась в шумной толпе. Когда, извинившись, Сандра ушла, Рэйчел посмотрела в том направлении, где торопливо скрылась ее подруга.
Стоя на пороге зала, Рэйчел глазами стороннего наблюдателя следила за раскачивающимися в такт музыке танцующими на мозаичном паркете парами, снующими слугами, разносящими бесчисленные подносы с шампанским и закусками, не поддающимся описанию водоворотом этой ярмарки богатства и престижа. Показной блеск и роскошь. Все это она уже видела раньше.
Только сегодня все выглядело совсем не таким, каким привыкло казаться.
Она заметила стоящего рядом с камином Джексона, как и Рэйчел державшегося в стороне от толпы. Он по-прежнему сжимал своей огромной рукой бокал, словно старался этим помочь себе не выделяться среди собравшихся. Джексон рассматривал гостей, его сильное тело было расслаблено. Улыбнувшись и обменявшись рукопожатием с проходящей мимо парой, он сказал что-то, чего она не расслышала. Если бы не ее гадание ему, она могла бы подумать, что он испытывает удовольствие от вечеринки. Но его наморщенный лоб и отсутствующая улыбка не позволяли заблуждаться на этот счет.
Ему совсем не хочется здесь находиться, но даже если это не так, то пришел он не развлекаться. Его настороженный вид заставляет предположить, что он следит, скорее даже охотится за кем-то или за чем-то. Но за кем? За чем?..
Кто бы это ни был, женщина или партнер по бизнесу, Рэйчел мысленно напомнила себе, что ее это не касается.
Словно услышав ее, Джексон обернулся, и их взгляды встретились. Рэйчел почувствовала, как кровь ударила ей в голову, предостерегающе застучав в висках. Во рту у нее пересохло, по коже побежали мурашки. Она стиснула пальцами амулет, пытаясь с помощью прохладного металла помочь себе сохранить самообладание. Ей не хочется этого признавать, но она готова согласиться с Джексоном и подвергнуть сомнению свои навыки.
Да, она способна предсказывать по картам будущее, но сейчас не имеет ни малейшего представления о том, что происходит.



Глава 3


В тусклом свете налитые кровью глаза Императорского Дракона ярко блестели. Рэйчел провела пальцами по его ядовито-зеленой чешуе, представив, как от удовольствия пышут огнем его ноздри. Его красиво вылепленная голова была запрокинута назад, пасть раскрыта, словно он собрался издать грозный рык или ласково заурчать. Зажатый в его когтях хрустальный шар, сверкая всеми цветами радуги, казалось, отражал всю сущность его драконьей души. Великолепие темных сил и царственная мощь слились в нем в единое целое.
Он представлял собой совершенство.
И весь без остатка принадлежал ей, пока кто-нибудь его не купит.
Снабдив мифическое чудовище ярлыком, Рэйчел ввела в компьютер информацию: его уходящую корнями в восемнадцатый век историю и весьма значительную продажную цену. Не в силах побороть искушения, она еще раз провела пальцами по холодной поверхности гипсового тела в надежде, что хотя бы часть приписываемых ему сверхъестественных сил перейдет к ней.
Всю прошедшую неделю после устроенной Дональдсонами вечеринки она не могла сконцентрироваться и разобраться в загадочном поведении некоторых людей. В первую очередь это касается Джексона и Линды, ставшей теперь Моникой.
Как бы ей хотелось поглубже вникнуть в их жизни, больше узнать об их прошлом. Она испытывала соблазн заглянуть в карты, но решила, что лучше не лезть в чужую жизнь. Предсказания и советы она могла давать только в том случае, когда ее об этом просили. И кроме того, Рэйчел не могла отделаться от ощущения, что стоит ей глубже заглянуть в жизнь Джексона, и есть вероятность обнаружить кое-что малоприятное для себя. Было в нем что-то строго охраняемое от постороннего взгляда, какие-то тайны, способные затронуть и ее, рискни она подобраться к ним поближе. Но соблазн был велик. Весьма велик…
— Трудно представить, что кто-то купит столь безобразную вещицу.
Рэйчел вздрогнула, едва не вскрикнув от испуга.
— Мама, перестань подкрадываться ко мне, я его чуть не уронила! И вовсе он не безобразный. — Потрепав дракона под подбородком, она добавила:
— Правда, милый?
Бережно держа свое новое сокровище, Рэйчел покинула тесный кабинет и зашагала по магазину, не глядя по сторонам. Ей незачем сверять свои шаги. Ей прекрасно известно, где что находится: любая ваза, турецкий ковер или бронзовая статуэтка. Она помнит их названия и историю происхождения, знает, обладают ли они целебной силой или предназначены для того, чтобы просто радовать глаз.
Она выбирала каждый выставляемый на продажу предмет, памятуя об одном: он должен помогать наслаждаться жизнью. К счастью, когда дело касалось вкуса ее покупателей, выбор всегда оказывался верным. Им нравилось все странное и необычное, они были готовы на все, лишь бы иметь частицу загадочного мира, столь любимого ею. Возможно, ее покупателям просто хотелось стать обладателями используемых в ее ремесле особых инструментов, но для Рэйчел любой кельтский крест или индейский талисман обладал способностью становиться даром, делился с ней своей магической силой. Требовалось только пристальнее вглядеться в него.
Удобно расположившаяся на китайском столике ручной работы мисс Бастет наблюдала, как Рэйчел устанавливает дракона на почетное место на верхней полке стеклянной витрины в центре магазина. Рэйчел обратилась с вопросом к матери:
— Заказ миссис Уиер уже отправили?
— Да.
Эмили устало вздохнула, и Рэйчел догадалась, что это всего лишь прелюдия к тому, что должно последовать. С течением лет мать все больше становилась предсказуемой, если не сказать легкомысленной, в своих поступках — перемена, отнюдь не вызывавшая радости Рэйчел.
Мать поправила лежащий на подставке из черного бархата хрустальный жезл, чтобы верхний свет отражался от его отполированной поверхности. Взяв на руки кошку, она ласково потрепала мисс Бастет между ушами.
— И еще я протерла пыль везде, до чего осмелилась дотронуться, а остальное оставила тебе.
Привычная к неизменной манере матери Рэйчел обернулась и одобрительно улыбнулась. Эмили, чье лицо покрывали заработанные тяжелым трудом морщины, а в голубых глазах по-прежнему оставалась печаль, не боялась сломать или разбить что-то ценное. Подобные мелочи не могли смутить эту трудолюбивую женщину и заставить отказаться от внесения посильной лепты в процветание «Золотой Пирамиды». Но, будучи богобоязненной христианкой, она отказывалась прикасаться к причудливым предметам коллекции.
Особую неприязнь матери вызывали рогатые горгульи с их дьявольскими ухмылками и статуэтки облаченных в пурпурные одеяния шаманов. Несмотря на заверения Рэйчел, что ни один из этих предметов не обладает злыми чарами, Эмили отказывалась иметь с ними дело. У Рэйчел оставалась слабая надежда, что это пройдет. Когда-то мать скептически относилась и к картам «таро», однако теперь каждые полгода обязательно просила погадать ей.
— А что там с нашими объявлениями о ежегодной распродаже? Их уже отпечатали?
— Конечно, — раздраженно бросила Эмили и прижалась лицом к густой шерстке мисс Бастет.
Рэйчел подавила улыбку, она не забыла, что сегодня среда, а по средам женский совет посещаемой матерью церкви обычно собирался для игры в лото. Ради сбора денег на церковные нужды, конечно. Это было единственной слабостью матери: встреча с подругами за ланчем и обмен новостями. Слабость, вполне ею заслуженная.
В последние несколько месяцев Рэйчел изменила расписание матери, специально предоставляя ей выходной, но Эмили настойчиво продолжала появляться в этот день в, магазине под тем предлогом, что без нее Рэйчел не сумеет продать даже простой безделушки. Трудности сделали из Эмили превосходную, а порой просто безжалостную к клиентам продавщицу.
— Твоя сестрица, — прости, Господи, ее взбалмошность, — не соизволила прийти с утра, чтобы помочь мне писать адреса и наклеивать марки.
— Ее разве нет? — Рэйчел закрыла стеклянную дверцу витрины и огляделась по сторонам, удивляясь, что не заметила отсутствия сестры раньше. Она была так занята составлением списка новых товаров, что ни о чем ином не думала. — Где она?
Эмили пожала плечами и оглядела помещение с таким видом, словно ее младшая дочь вот-вот выскочит из-за книжного шкафа.
— Она позвонила и сообщила, что у нее неотложные дела, но днем появится.
Прежние страхи вернулись к Рэйчел, направившейся за прилавок, чтобы проверить квитанции за предыдущий день. Ее сестре, одно время неизменно появлявшейся в магазине даже в свои выходные дни, теперь приходилось звонить и напоминать, когда наступала ее очередь работать. Что-то изменилось в жизни Пенни, но не это волновало Рэйчел — сестра имеет право на личную жизнь. Беспокоила ее таинственность в действиях сестры, — совсем как в то ужасное время, когда им едва не пришлось познать горечь разлуки с Пенни.
Вспоминать об имевших место у сестры неприятностях с законом Рэйчел вовсе не хотелось. И уж тем более ей не хотелось вновь пережить нечто подобное. Воздав молитву Богу, столь почитаемому матерью, Рэйчел попросила Его не оставить своей милостью Пенни. А она тем временем посмотрит, что говорят карты. Если дело касается ее клиентов, она не станет совать нос в их личную жизнь, но собственная сестра — совсем другое дело. Особенно если это может помочь предотвратить беду.
Почувствовав, как где-то неподалеку мать томится, не зная куда себя деть, Рэйчел сказала:
— Сегодня мало покупателей, мама. Почему бы тебе не взять отгул до конца дня?
— Ты правда так считаешь?
Мать опустила кошку на прилавок и принялась поправлять выбившиеся пряди рано поседевших волос — результат долгих лет жизни, проведенных в тяготах и невзгодах, тех лет, которых, как Рэйчел поклялась матери, больше никогда не придется пережить. Высказав свое недовольство громким мяуканьем, мисс Бастет принялась облизывать лапы.
— Конечно. Ты заслужила это. — Вытащив из-под прилавка сумочку Эмили и подав ей, Рэйчел поцеловала мать в щеку. — Я поговорю с Пенни, когда она придет. Посмотрим, удастся ли выяснить, чем она так занята.
Роясь в сумочке в поисках ключей, Эмили уже на пороге предостерегла дочь:
— Будь с ней поласковей, дорогая. Она все еще ребенок.
Рэйчел выдавила из себя непринужденную улыбку и вернулась к работе. Да, двадцатитрехлетний ребенок, состоящий на учете в полиции. Рэйчел молилась, чтобы заставившее ее похолодеть дурное предчувствие, что сестра вновь решила испытывать судьбу, не оправдалось, тем более что Пенни еще год предстояло находиться под надзором полиции. Им не нужны лишние неприятности. Особенно теперь, когда все стало налаживаться.
Звонок над дверью возвестил об уходе матери. Когда мгновение спустя он прозвучал вновь, Рэйчел, оторвав взгляд от стопки квитанций, подняла глаза в полной уверенности, что мать забыла что-то. Например, попросить у нее небольшое пожертвование для церкви, которое Рэйчел с радостью бы сделала, лишь бы Всемогущий не оставил Пенни своими заботами.
К своему крайнему изумлению, на пороге она увидела Джексона Дермонта, выглядевшего внушительно и угрожающе, одно его присутствие, казалось, способно нанести ущерб находящимся в магазине ценнейшим предметам материальной культуры. Он пока не заметил ее и, перенеся вес тела на одну ногу, распахнул полу темно-синего спортивного пиджака, под которым на нем была белая майка. Затем положил руку на плотно обтянутое джинсами бедро.
Странный гул наполнил голову Рэйчел, она не слышала ничего, кроме звука своего испуганно заколотившегося сердца. Боже, от этого мужчины захватывает дух! Если она сейчас не сумеет сделать вдох, то рискует потерять сознание. Рэйчел пошатнулась и чуть не расхохоталась от столь необычной для нее, чисто женской реакции на присутствие мужчины, которого до этого она видела всего один раз в жизни. Мужчины, который, напомнила она себе, досаждал ей своим присутствием.
Она провела влажными ладонями по юбке своего украшенного вышивкой платья. Пусть его появление и стало для нее сюрпризом, но она с самого детства знала, что сюрпризы бывают разными: плохими и хорошими, и лучший способ реагировать на них — не проявлять никакой реакции вообще. Особенно если имеешь дело с людьми вроде Джексона. Опыта общения с такими, как он, у нее практически нет. Ее клиенты в большинстве женщины, а знакомые ей мужчины значительно старше, женаты, и ей легко удается держать их в определенных рамках.
Джексон же обладает способностью становиться неподконтрольным ей. Даже сейчас она ощущала исходивший от него мощный заряд напряжения, но разобраться в его причинах не могла и потому ощущала беспокойство и разочарование. Видимо, Императорский Дракон так и не поделился с ней своей магической силой. А что, собственно, он здесь делает? Найти этому объяснение ей не под силу.
Пока она пыталась вернуть себе самообладание, взгляд Джексона безо всякого интереса скользил по комнате. Его лицо ничего не выражало. С таким же успехом он мог наблюдать за кучей отбросов. Его тяжелая челюсть оставалась неподвижной, а на губах не было презрительной усмешки. Разбегающиеся веером от уголков глаз морщины, казалось, стали еще глубже по сравнению с тем вечером, когда они виделись, словно груз его забот стал еще тяжелее.
Громкое шипение мисс Бастет привлекло его внимание. Рэйчел была готова поклясться, что в тот момент, когда он заметил ее, в воздухе прозвучал щелчок, подобный удару хлыста. На лице Джексона появилась улыбка, настороженность во взгляде исчезла, превратив его в опаснейшего и, приходится это признать, весьма соблазнительного плейбоя. Именно это название, по ее мнению, больше всего подходило ему. Проведя рукой по темно-русым волосам, Джексон отбросил назад выбившиеся на лоб пряди.
— А ты здесь неплохо устроилась.
— Благодарю. — Смутившись от внезапно появившегося на щеках румянца, Рэйчел сделала глубокий вдох и мысленно побранила себя за сталь бурную реакцию. У нее нет причин нервничать, хотя она и не может заставить себя не думать о нем. — Вынуждена признать, мистер Дермонт, что ваше появление стало для меня сюрпризом.
— Да? Впрочем, меня оно тоже удивляет. Рэйчел вышла из-за прилавка последней преграды, позволявшей ей чувствовать себя на безопасном удалении от него. Ощущая острую необходимость чем-то занять руки, она, направляясь к нему, взяла тряпку, используемую для вытирания пыли.
— Могу я вам чем-нибудь помочь? Ответа не последовало, и она поняла, что он мысленно подбирает наиболее подходящие слова.
— Меня разбирало любопытство.
— По поводу?..
Непринужденным движением он взял в руки экземпляр «Камасутры» в дорогом переплете. По мере того как он пролистывал древнеиндийское руководство, наполненное рисунками и советами по получению удовольствий от секса, ехидная ухмылка все больше кривила его губы. Сердце Рэйчел замирало в груди. Его улыбки, если они искренни, способны кого угодно лишить покоя. Кровь горячей волной заструилась по венам.
Джексон поднял на нее глаза, улыбка почти исчезла с его лица. Она вдруг поняла, что он почувствовал ее реакцию, и была готова провалиться сквозь землю.
Сверля ее взглядом, он произнес:
— Мое любопытство вызвала ты.
Его ответ так поразил ее, что она выхватила у него из рук книгу и поставила ее обратно на полку. Грубая чувственность в его голосе лишила ее способности соображать. Рэйчел могла только чувствовать, и чувства эти оказались слишком глубокими и слишком ей незнакомыми, чтобы она могла с ними совладать. Почему ей не удается захлопнуть перед ним дверь?! Возвести преграду между ним и собой?..
Повернувшись к нему спиной, Рэйчел начала стирать пыль со статуэтки, обойденной вниманием матери. Она провела тряпкой по бронзовым телам слившихся в объятиях любовников и тут же поняла свою ошибку, почувствовав, как жар волной взметнулся снизу вверх по телу. Ее ладонь стиснула изящные тела скульптуры, ощутив, как теплеет металл под рукой. У нее никогда не было любовника, но вовсе не потому, что она дорожила своей невинностью, а лишь в силу инстинкта самосохранения. Урок, прекрасно усвоенный ею в детстве, проведенном в трущобах.
Но сколь бы трудным ни было ее детство, она всегда верила, что встретит мужчину, с которым разделит свою жизнь. Не с тем, кто станет просто проявлять о ней заботу, как поступал ее отец по отношению к матери, пока его смерть не разлучила их, а с человеком, которому она сможет ночью поведать свои страхи, которому сможет родить ребенка.
Рэйчел коснулась висящего на шее амулета. Какой бы хорошей ни казалась ей жизнь, без настоящей любви она неполноценна. И пусть достаточно одного его взгляда, чтобы полностью лишить ее покоя, она не думает, что Джексон Дермонт именно тот человек, который способен восполнить этот пробел. Хотя…
В памяти всплыли слова Пенни: «Жизнь прекрасна. Постарайся расслабиться и насладиться ею».
Закрыв глаза, Рэйчел еще раз глубоко вдохнула и усилием воли попыталась успокоить трепещущее в груди сердце. Но оно, не подчиняясь ей, продолжало бешено колотиться.
Тихий кашель позади заставил ее резко обернуться и вновь ощутить острое недовольство собой. Она ведет себя по-идиотски. Джексон Дермонт всего лишь очередной покупатель. Если ей дорог ее бизнес, следует начать рассматривать его именно в этом качестве.
— Можете посмотреть товары. И если у вас возникнут вопросы…
К крайнему раздражению Рэйчел, он последовал за ней к прилавку и, наклонившись, облокотился на его поверхность из старинного мрамора. Мисс Бастет отскочила от него прежде, чем он успел погладить ее. Рэйчел нахмурилась. Она не могла припомнить случая, чтобы кошка вела себя столь недружелюбно.
— Вообще-то я зашел, чтобы пригласить тебя на ужин.
Упавшая Джексону на лоб прядь волос вызвала у Рэйчел непреодолимое желание дотронуться до нее.
Быстро собрав квитанции за предыдущий день в папку, она на удивление твердо произнесла:
— Кажется, мы закрыли эту тему. Я уже сказала, что не хожу на свидания с клиентами.
Слегка скривив от обиды губы, он выглядел почти по-мальчишески очаровательным. Но только почти. Рэйчел испытывала сомнение, что что-то вообще способно полностью сгладить шероховатости его натуры. Находясь рядом с ним, она не нуждалась в картах, чтобы понять: отличающая его грубоватость стала результатом выпавших на его долю тяжелых испытаний, и, вероятно, он сохраняет ее как напоминание… О чем?
Возможно, именно этот волнующий вопрос и стал причиной того, что она находит его столь привлекательным. Его натура сочетает в себе светлые и темные стороны, доброе и злое начало. Аристократические манеры, с одной стороны, и упрямство неотесанного мужлана — с другой.
— Знаешь, мне плевать на правила, Рэйчел.
— Меня это почему-то нисколько не удивляет. Как однажды он уже сделал это, Джексон взял ее руку и, поднеся к своим губам, прошептал:
— Поужинай со мной.
Ощутив похолодевшими пальцами тепло его губ, Рэйчел затаила дыхание. Жар, взметнувшись по руке, устремился к груди, где ее бешено колотящееся сердце заставило его растекаться горячей волной по всему телу. Ей не хотелось, чтобы он вновь целовал ей руку. Одного раза оказалось вполне достаточно, дабы понять, чем ей это грозит. За первым поцелуем последует второй и… Она попыталась отдернуть руку, но медленные, завораживающие движения его большого пальца, описывающего круги на ее коже, не позволили ей освободиться.
Его прикосновение стало обольщением, молчаливым приглашением переступить за очерченную им невидимую линию и соединиться с ним.
К своему изумлению, Рэйчел попыталась представить, каковы могли быть ее отношения со столь энергичным и неоднозначным человеком, как Джексон.
Запретными — да. Чувственными — наверняка. Сокрушительными — она в этом не сомневалась. Долгие годы она провела, одержимая одной целью — стать независимой, и ей некогда было сойти с выбранного ею пути. Но она никогда еще не встречала мужчину, который взволновал бы ее столь же сильно.
Что произойдет, если она перестанет быть такой целеустремленной, а постарается стать просто Рэйчел? Что это будет за человек? Ей становилось немного страшно от того, что она вовсе не прочь выяснить это. Слишком многое ставит она на карту, допуская подобную беспечность.
— Согласна?
Она не могла отвести глаз от его губ. Полных, крепко стиснутых, слегка опущенных в уголках, отчего выражение его лица казалось надменным. Ее мучил вопрос, окажется ли их вкус столь же тревожащим и загадочным, как и его запах.
— Н… на что? — запнулась она.
— Поужинать?
Заморгав, она высвободила руку.
— Я… я же сказала, что нет.
— Тогда, может быть, пообедаем?
— Благодарю, но я уже поела.
Это было ложью, и, словно в отместку, ее желудок предательски издал жалобный звук. Схватив тряпку для протирки пыли, она проскочила мимо Джексона и устремилась к витрине с тибетскими дароносицами, украшенными самоцветами. Вытащив дрожащими руками несколько чаш, она принялась протирать и без того уже безупречно чистые стеклянные полки.
— Рэйчел? — раздался прямо позади нее его голос.
— Да, мистер Дермонт?
— Просто Джексон.
Она пропустила эту поправку мимо ушей.
— Я нервирую тебя?
Через плечо она бросила на него, как ей казалось, сердитый взгляд. Вместо того чтобы вновь солгать, она сосредоточила все внимание на сверкающем чистотой стекле, прилагая такие яростные усилия, что все сооружение содрогалось.
— Вы пришли сюда за покупкой или с тем, чтобы отвлекать меня от работы?
— Хм…
Ощущая спиной его пристальный взгляд, она терла стекло с такой силой, что у нее начали ныть мышцы плеча.
— Действительно, теперь, после твоих слов, я вспомнил, что через пару недель у моей сестры день рождения.
Обрадовавшись перемене темы беседы, Рэйчел повернулась к нему лицом и, кашлянув, спросила:
— И что же она предпочитает?
Джексон поправил выбившуюся прядь волос Рэйчел. Она оторопела от неожиданности, ибо сделал он это так небрежно, словно сто раз до этого касался ее волос.
— Что и любая сестра.
Рэйчел с трудом проглотила слюну.
— У нее консервативные вкусы, или она любит все яркое?
Джексон в задумчивости нахмурил брови.
— Нечто среднее.
— Ей нравятся ювелирные изделия? Его недоуменная ухмылка содержала в себе вопрос: «А разве есть женщины, которым они не нравятся?».
Заставив себя улыбнуться, она прошла мимо него.
— Пожалуй, у меня есть то, что, возможно, подойдет.
Подняв крышку витрины с ювелирными изделиями, она извлекла оттуда лоток из черного бархата с лежащими на нем двумя предметами.
— Священные египетские скарабеи.
— Похоже на ожерелье.
Сняв свой амулет, Рэйчел открыла застежку ожерелья и приложила его к шее.
— Это талисман, дающий бессмертие.
— Вещь, необходимая любой женщине. Трудно вообразить, скольких хирургов, делающих пластические операции, это оставит без работы.
Рэйчел сняла свои серьги и заменила их серьгами из гарнитура.
— В этом наборе четырнадцать карат чистого золота, а камни без изъянов.
— Очень красиво!..
Наблюдавшие за покоящимися у нее на груди драгоценностями глаза Джексона вызывающе блеснули. У Рэйчел перехватило дыхание.
— Отделка филигранью между камнями выполнена вручную, и, судя по ней, украшения относятся к пятнадцатому веку.
Джексон приподнял ожерелье, коснувшись рукой ее блузки, и потер пальцем один из овальных сапфиров.
— Я беру его.
Рэйчел прикусила губу. Его прикосновение было мимолетным, почти незаметным, но оно Заставило ее содрогнуться. Незнакомые доселе ощущения сковали движения всех ее членов.
— Вы не хотите узнать, сколько оно, стоит? Прежде чем она успела отступить, он приблизился к ней, усилив нажим своих пальцев. Рэйчел чувствовала себя попавшимся в силок кроликом и не смущалась от подобного сравнения. Возможно, она и не привыкла иметь дело с людьми вроде Джексона, но это отнюдь не означает, что она не способна справиться со своими чувствами.
— Дорогая вещь? — спросил он.
— Очень. — Голос ее прозвучал достаточно твердо, хотя, как это ей удалось, понять она не могла. — Двадцать тысяч за одно ожерелье.
Мгновение он колебался.
— Я куплю его с одним условием. Ты пообедаешь со мной.
— Мистер Дермонт…
— Джексон, — снова напомнил он ей, одарив очередной улыбкой, от которой у нее подогнулись колени.
— Вы можете выбрать в магазине любую понравившуюся вам вещь, но я не продаюсь.
Прозвучал висящий над дверью звонок, но он и ухом не повел.
— Тогда, может быть, выпьем кофе? И я готов взять в придачу к ожерелью еще и серьги…
Увидев вбежавшую в магазин сестру, Рэйчел воздержалась от резкого ответа. Заметившая ее Пенни закатила глаза и остановилась как вкопанная, отчего висевшие на ней браслеты мелодично зазвенели. За сестрой в магазин ввалился молодой парень с собранными в хвост светлыми волосами и давно не видевшими бритвы щеками. Вразвалочку он подошел к Пенни и остановился рядом с ней. Засунув большие пальцы рук в карманы мешковатых джинсов, он передернул худыми плечами, на которых болталась черная кожаная куртка, украшенная металлическими заклепками и бахромой. На первый взгляд он показался Рэйчел членом банды подростков или уличных наркоторговцев. Или и тем, и другим. Это заставило ее насторожиться.
Получив столь долгожданную возможность забыть о присутствии Джексона, Рэйчел воскликнула:
— Пенни, я уже начала волноваться. Сестра надменно вскинула голову.
— Я же сказала маме, что у меня дела. Рэйчел недоуменно поглядывала то на сестру, то на незнакомца, чья рука сейчас по-хозяйски лежала на плече Пенни.
— Кто твой приятель?
По зло блеснувшим глазам Пенни Рэйчел поняла, что допустила ошибку, задав ей этот вопрос, но забота о сестре заставила ее забыть о здравом смысле. Хотя она всегда старалась не судить о людях по их внешнему облику, этот парень своим вызывающим видом слишком явно соответствовал хорошо знакомой ей категории людей. По опыту она знала, что от них нечего ждать кроме неприятностей.
— Это — Марк.
— Привет, Рэйчел, — с наглой ухмылкой сказал Марк. — Рад тебя видеть!..
Прежде чем Рэйчел успела ему ответить, раздался голос сестры:
— Мы познакомились в «Слепом Лимоне» пару недель назад. Он там играет в оркестре.
Рэйчел прилагала отчаянные усилия, чтобы забыть о присутствии у нее за спиной Джексона, наблюдавшего за столь забавной сценой, но это ей плохо удавалось. Она знала упомянутый сестрой пользующийся дурной репутацией бар, привлекавший самых отчаянных молодых людей со всей округи.
Извинившись перед Джексоном, она последовала за парочкой, направившейся в кабинет, расположенный в глубине здания. Что за дела могут быть у Пенни с парнем, похожим на главаря банды? Ответ казался ей слишком очевидным и пугающим. Заставив голос спокойно звучать, Рэйчел спросила:
— Чем ты занималась сегодня утром? Пенни остановилась и, резко обернувшись, шепотом, достаточно громким, чтобы ее могли слышать все присутствующие, отрывисто произнесла:
— Это тебя не касается.
Сдержавшись, чтобы не накричать на сестру, Рэйчел ответила:
— Касается, если ты не приходишь на работу, когда положено.
Пенни обиженно надула губы, однако поспешила изобразить раскаяние.
— Я задержалась всего на пару часов. Рэйчел решила, что лучше всего в данной ситуации уступить.
— Мы поговорим об этом позже.
— Извини нас, Марк, — неожиданно заявила Пенни, взяв Рэйчел за руку.
Войдя вместе с Рэйчел в кабинет, сестра плотно прикрыла за собой дверь.
— Пенни, меня ждет покупатель.
— Судя по тому, как он на тебя смотрел, он подождет. — Отпустив руку Рэйчел, Пенни убрала за уши пряди своих коротких темных волос и тяжело вздохнула. — Я собираюсь кое-что сказать тебе, Рэйчел, и хочу, чтобы ты выслушала меня. Прости, что я опоздала, но мне было необходимо сделать кое-что весьма важное лично для меня. Я больше не ребенок, и не хочу, чтобы ты со мной нянчилась.
— Позволь с тобой не согласиться. Отмахнувшись украшенной браслетами рукой, Пенни затараторила:
— Тебе нужна жизнь за пределами этого магазина, без твоих карт. Тебе двадцать восемь лет, и я готова поспорить, что ты лет пять не занималась любовью.
— Пенни!
— Или десять? — Брови сестры поползли вверх, но голос стал тише. — Или вообще никогда?
Яркий румянец вспыхнул на щеках Рэйчел. Сестра оказалась столь близка к истине, что Рэйчел от смущения отвернулась. Хотя ей нечего стесняться. Знакомые молодые люди, с которыми она вместе росла, все как один походили на Марка горевшим в их глазах бунтарским огнем. Людей, вроде него, она всегда старалась избегать. И не хотела, чтобы Пенни что-то связывало с одним из них.
Рэйчел скрестила на груди руки.
— Сейчас речь не идет о моей жизни. Ты, вероятно, провела всю ночь с этим парнем, не так ли? Он же выглядит форменным бандитом, Пенни!..
— Ты совсем не знаешь Марка.
— А ты его знаешь? — резко повернувшись, требовательно спросила Рэйчел.
Пенни закусила губу и положила обе руки на плечи Рэйчел.
— Послушай, я знаю, что делаю. Я люблю тебя. Но мне нужно, чтобы ты оставила меня в покое. Я вовсе не младенец и больше не нуждаюсь в твоей опеке.
Рэйчел провела руками по лицу и начала ходить по тесной комнате. Неужели она становится навязчивой? Неужели в своей одержимости встать на защиту собственной семьи она зашла слишком далеко?
Дрожь резкими толчками сотрясала тело Рэйчел.
— Сестричка, — язвительно бросила Пенни, — я слышала, как тот весьма импозантный мужчина приглашал тебя выпить кофе. — Пенни приоткрыла дверь и выглянула в образовавшуюся щель, затем закрыла дверь и сказала:
— Он все еще там. — Ухмыльнувшись, добавила со вздохом:
— Беседует с Марком. По-моему, тебе стоит принять его предложение.
— Нет…
— Да!..
— У меня много дел.
— Делами займусь я. — Пенни, скрестив на груди руки, изобразила позу Рэйчел и вызывающе посмотрела на нее. — Или ты мне больше не доверяешь?
— Конечно, доверяю…
Рэйчел пыталась смутно припомнить, когда их отношения с сестрой вышли из-под контроля. Внутренне содрогаясь, она вдруг поняла, что слишком многое вышло из-под ее контроля, вот и все. Точно так же, как с сестрой, ей не удается поладить и с Джексоном. Какая из нее, к черту, предсказательница? Курам на смех!.. Вероятно, Императорский Дракон притупил ее способность понимать людей, а вовсе не усилил ее.
— Так что? — спросила Пенни, притопывая от нетерпения ногой.
Во избежание дальнейших объяснений Рэйчел ответила:
— Ладно.
Если не пойти, сестра может вообразить, что она ей не доверяет, а Рэйчел вовсе не хочется подливать масла в огонь и без того напряженных отношений между ними.
Последовав за Пенни в магазин, она увидела, что Джексон и Марк действительно увлеченно беседуют, но вот о чем, Рэйчел не могла себе представить.
— Мистер Дер… — Рэйчел запнулась и кашлянула, когда он недоуменно поднял брови, то ли предостерегая ее, то ли насмехаясь — понять она не могла. Джексон, — с напряженной улыбкой поправилась она. — Кофе, пожалуй, можно и выпить…

***

Джексон прикоснулся пальцем к банту на сатиновой ленте, завязанному дрожащими руками Рэйчел, и внутренне содрогнулся. Они расположились в кафе напротив магазина, сделано это было, как он полагал, с тем, чтобы ей легче было наблюдать за своей вспыльчивой сестрой и ее хулиганского вида приятелем. Завернутая в серебристую бумагу шкатулка с ожерельем и серьгами стояла между ними, покоясь на белой скатерти, подобно брошенной перчатке.
Что ему теперь делать с этими украшениями? Подарить их сестре он, единственный ребенок, никак не может. Он потерял обоих родителей, будучи еще студентом старшего курса колледжа, и за исключением пары кузенов, о существовании которых он едва помнил, других родственников у него нет. Пытаясь соответствовать придуманному для себя образу человека из высшего света, он лишил свою фирму тридцати тысяч долларов. Это не разорит его, но наверняка проделает брешь в наличности, используемой на текущие расходы. Боже, он, конечно, предполагал, что эта штука окажется дорогой, но не настолько, чтобы высосать из него последние соки!
Ему придется продать их. Это единственное решение проблемы. Возможно, кто-нибудь из его клиентов поможет сбыть их с рук. Только забота о клиентах стала причиной того, что, услышав цену, он не подал вида. Стоило это сделать, и у Рэйчел наверняка возникли бы подозрения.
А ему вовсе незачем снабжать ее лишней информацией, особенно после того, что ему удалось обнаружить сегодня утром. После нескольких недель самостоятельного расследования, мало что принесшего, личность подозреваемого начала наконец обретать конкретные очертания. К его изумлению, не кто иная, как Рэйчел Голд, вполне подходила на эту роль. После тщательного анализа списков гостей на каждом торжестве, где случались кражи, получалось, что только эта красивая и загадочная гадалка присутствовала на месте каждого преступления и имела неплохие шансы его совершить. Теперь ему был нужен только мотив, чтобы обвинить ее в кражах. Да еще выяснить, действовала ли она в одиночку.
Если верна его прежняя гипотеза, и она действовала заодно с Сандрой, то подрыв репутации его фирмы, несомненно, является мотивом Сандры. Хотя эта гипотеза имеет один существенный недостаток. Станет ли Сандра, рискуя своим положением, красть у ближайших друзей лишь с тем, чтобы лишний раз уколоть его? Эта женщина может позволить себе швыряться миллионами; так зачем Сандре беспокоиться из-за ерунды? Те несколько раз, что он встречал ее, она ясно давала ему понять, что он ей абсолютно безразличен. Поэтому вряд ли она станет тратить энергию, чтобы разорить его.
Итак, остается Рэйчел Голд.
Ее неудачные попытки скрыть нервозность рядом с ним лишь усилили его подозрения. Правда, в какой-то момент он льстил себе, что его присутствие, а вовсе не нечистая совесть — причина ее волнения. Он находил ее по-своему очень привлекательной. Но жестокая действительность во всеуслышание заявила о себе. Он не мог представить, что одно присутствие мужчины способно лишить Рэйчел Голд самообладания.
В одном из своих экстравагантных нарядов она сейчас казалась столь же загадочной, что и в их первую встречу. Холодная, голубого оттенка ткань с серебристыми прожилками, казавшаяся воздушной, облегала ее тело. Перламутровый бисер, украшавший лиф платья, напоминал собой падающие звезды.
Наблюдая за тем, как она, склонив голову, сжимала обеими руками заказанную чашку чая с травами, Джексон спрашивал себя, помнит ли она вообще о его присутствии. Или, удалив из магазина, ищет теперь способа быстрее от него избавиться?
— Ты выглядишь как женщина, у которой возникли проблемы.
Резким движением она подняла голову и смущенно заморгала, но сковавшее ее плечи напряжение не исчезло.
— Прошу прощения… Лицо Рэйчел сделалось еще более хмурым. Джексон поднял руку с намерением провести большим пальцем по ее плотно стиснутым губам, чтобы заставить их расслабиться, но, передумав, взял свою чашку с кофе и сделал глоток остывающего напитка.
— Могу я задать тебе вопрос?
— Конечно.
— Почему ты держишь подчиненную, не проявляющую к тебе должного уважения? Печальная улыбка появилась на ее лице.
— Она не просто подчиненная. Она моя сестра. И я прошу прощения за случившееся. Джексон передернул плечами.
— Соперничество между сестрами?
— Нет. Тут другое. — Тревога появилась в ее серых глазах. — В последнее время Пенни ведет себя странно. Ничем со мной не делится. И она…
— Что она? — переспросил Джексон, когда Рэйчел, запнувшись, задумчиво уставилась в пустое пространство перед собой.
Она взглянула на него так, словно только сейчас поняла, кто рядом с ней и с кем она разоткровенничалась.
— Ничего, — расправив плечи, ответила Рэйчел. — Похоже, я уделяю ее поведению намного больше внимания, чем следует. Пенни говорит, что я с ней нянчусь.
— Так ли это?
Рэйчел в задумчивости наморщила лоб.
— Возможно, моя сестра и взрослая, но во многом она еще подросток, чьи гормоны время от времени дают о себе знать. Мне просто нужно помнить об этом.
Заметив, как нервным движением она вновь убрала за уши пряди своих длинных черных волос, Джексон подумал о том, кого она старается убедить.
— Возможно, стоит посмотреть, что предрекают ей карты? Рэйчел открыла было рот, но воздержалась от ответа и прищурилась, поняв, что он подтрунивает над ней.
— Можешь смеяться, Джексон, но думаю, что вскоре ты обнаружишь, что карты не лгут.
От звука ее мягкого, немного хриплого голоса, произнесшего его имя, Джексону показалось, будто поток горячего воздуха окутал его с головы до ног. Он поднес ладонь ко рту и постарался подавить нараставшее во всем теле возбуждение. Не забывай, для чего ты здесь, Дермонт! Вовсе не для того, чтобы поддаться чарам обворожительной и вместе с тем, возможно, виновной в преступлении женщины. Ты здесь ищешь ответы на вопросы, явно указывающие на виновность мисс Рэйчел Голд.
И ему очень нужны эти ответы. На карту поставлена репутация. По его мнению, да и по мнению его клиентов, полиция не прилагает достаточных усилий, чтобы найти вора. Потому-то он и взял на себя поиски виновного.
— Да, ведь ты предостерегала, что моя жизнь изменится к худшему.
— Не к худшему, жизнь бросит тебе вызов.
— Час от часу не легче, — Что бы ни произошло, уверена, тебе с честью удастся выйти из всех испытаний. Даже если ты не последуешь моим советам, — А ты?
Рэйчел раздраженно провела рукой по волосам, раскинув по плечам длинные вьющиеся пряди. Струящийся с потолка свет усилил их блеск, и они стали казаться еще темнее.
— Прошу прощения, но я не понимаю, о чем ты.
— Сама ты следуешь своим советам? Рэйчел вздохнула и смущенно улыбнулась.
— Именно поэтому я здесь и нахожусь.
— Ни черта не понятно. Довольно, Рэйчел. — Он наклонился, чтобы коснуться ее, но в последний момент не решился. — Можешь сказать мне правду. Эти карты, вся эта цыганская чертовщина — ведь все это фарс, не так ли?
Ему не удалось поколебать ее спокойствия, хотя именно этого он и добивался.
— Иногда необходимо верить в то, чего ты не в состоянии увидеть, Джексон.
— Ну вот, а это ты к чему?
Ее глаза заблестели. Она улыбнулась, и ему почему-то вдруг захотелось своим поцелуем заставить эту снисходительную улыбку исчезнуть с ее лица.
— Не все имеет четкие границы — лишь черное и белое, правильное и не правильное.
— Добро и зло? — Он откинулся на спинку стула и вздохнул. Действия его не верны. Вопросы должны помочь ему заглянуть ей в душу, лучше разобраться в ее характере, а вовсе не вовлекать в беспредметный разговор. — Все это начинает напоминать проповедь. Ты пытаешься спасти мою душу?
Она усмехнулась и осторожно попыталась сменить тему беседы.
— Если тебе когда-нибудь захочется, чтобы я покопалась в твоей жизни, дай мне знать.
— Это маловероятно, — ответил он, стараясь открыто не выказывать своего сарказма. Затем его рука взметнулась ко лбу, шутливо имитируя отдание по-военному чести. — Но все равно, спасибо за предложение.
Рэйчел, немного расслабившись, приняла более непринужденную позу, сковывающее плечи напряжение понемногу исчезало. Он воспринял это как знак того, что может перейти к разговору о причинах, заставивших его появиться в ее магазине. Сделав официантке знак принести ему еще кофе и чаю для Рэйчел, Джексон спросил:
— Давно ли ты занимаешься предсказаниями по картам?
— Почти пятнадцать лет.
Она запрокинула голову и принялась рассматривать выложенный керамической плиткой потолок. Улыбка играла на ее губах, они выглядели такими аппетитными, что ему захотелось их поцеловать. Представив их сладостный вкус, Джексон буркнул себе под нос проклятие.
— Когда мне было тринадцать, я получила бесплатный билет на ярмарку и отправилась туда с друзьями. Другие девицы тратили свои гроши на всевозможные аттракционы, У меня же денег хватало всего на один, — тихо сказала она, встретившись с ним взглядом. На мгновение ему показалось, что он видит в ее серых глазах раскаяние, но оно тут же исчезло, и она улыбнулась. — Поэтому я искала самый стоящий. И тут я услышала голос ярмарочного зазывалы. С явным шотландским акцентом он обещал, что мадам Руссо предскажет будущее и ответит на любые вопросы.
— И она ответила?
Джексон с трудом мог представить, что Рэйчел, даже будучи впечатлительным подростком, попалась на удочку каких-то проходимцев. Она казалась такой уверенной в себе, холодной и расчетливой. Но, как гласит поговорка, внешность бывает обманчивой…
— О, да, — сказала Рэйчел, едва сдерживая смех. — Мадам Руссо заявила, что мое будущее в моих руках и мне просто нужно самой направить свою жизнь туда, куда я хочу.
— Звучит довольно расплывчато.
— Но только не для тринадцатилетней девочки. Этот случай запал мне в душу. Я не могла забыть ее, или, скорее, своего впечатления от того, как это должно быть заманчиво — посмотреть в карты, увидеть, что ждет людей, и знать, как им помочь. Поэтому… — добавила она, пожимая плечами, чем привлекла внимание Джексона к своей изящно изогнутой шее. Кожа ее выглядела гладкой и нежной. Он спрашивал себя, побегут ли по ней мурашки, если он поцелует ее. — Поэтому я шесть месяцев откладывала деньги и купила себе колоду карт «таро». Они изменили всю мою жизнь. Мадам Руссо оказалась права. Я сама выбрала себе будущее. Без карт я бы не стала такой, какая есть, и не имела бы того, что имею.
Мысль поцеловать ее исчезла, уступив место вновь появившимся у него подозрениям. Стараясь не выдать себя голосом, Джексон спросил:
— А что ты имеешь?
— Уверенность в завтрашнем дне. — Ее глаза радостно блеснули. Материальную обеспеченность. Независимость… Когда-то в детстве, когда еще не могла помогать матери, я дала себе клятву, что найду способ вырвать свою семью из того ада, в котором мы жили.
— Трудное детство?
Рэйчел скорчила гримасу, словно ей на язык попало что-то горькое.
— Трудное — не то слово, чтобы описать, через что нам пришлось пройти.
— И поэтому ты решила, что твоя жизнь будет лучше.
— Да, — как бы оправдываясь, сказала она. — У нас троих.
— И что ты после этого делала?
— Все, на что была способна. Холодок пробежал по спине Джексона.
— Я поражен.
Если бы не гнетущее его чувство, эти слова можно было бы назвать правдой. Но подозрения не оставляли Джексона. Почему она? Почему немногие имеющиеся у него улики должны указывать именно на эту женщину, которой ему хочется коснуться, поцеловать ее и, черт побери, этим не ограничиваться?
— Тебе удалось многого добиться. Твой магазин, он просто уникален. Джексон взял обернутую фольгой шкатулку и слегка потряс ею, чувствуя, как его улыбка становится язвительной. — И довольно дорогой. У тебя, должно быть, богатые клиенты…
Она усмехнулась, но не произнесла ни слова.
— У тебя есть деловой партнер? Прищурившись, она пристально взглянула на него.
— Кажется, сегодня ты состоишь из одних вопросов, Джексон.
— Простое любопытство. Мне интересно, как тебе удается запастись столь дорогим товаром без чьей-то поддержки. Если, конечно, ты только не взяла денег в долг.
Она отрицательно покачала головой, и на ее лице появилась горделивая улыбка.
— Логика здесь простая. Я вкладывала в дело каждый свободный цент, заработанный мною. Магазин расширялся по мере того, как крепла моя репутация. Мои клиенты хотят диковинок. Подлинников, изготовленных в единственном экземпляре. И поэтому для многих из них — чем дороже, тем лучше. Именно такие вещи я им и предлагаю. Они становятся обладателями уникальных антикварных вещей, я имею дело с тем, что люблю, получаю от этого значительную прибыль, и все довольны.
— Из тебя получается неплохой предприниматель, — сказал он, но комплиментом это не прозвучало.
— И еще я многим помогаю, хотя ты в этом и сомневаешься.
Ах, да, карты, предсказания… Джексон почувствовал, как по спине пробежала нервная дрожь.
— У тебя есть еще приглашения на вечеринки? Ему хотелось, чтобы она ответила «нет», отказалась от них. И если кражи будут продолжаться, он убедится, что она вовсе не тот человек, который ему нужен.
— Я приглашена в выходные на пикник, устраиваемый сенатором Гастингсом для сбора средств на свою избирательную кампанию. — Рэйчел бросила взгляд на часы. — Уже поздно. Мне пора возвращаться в магазин.
Джексон наклонился над столом и взял ее за руку прежде, чем она успела встать со стула.
— Интересно… — Еще не настало время позволить ей уйти, хотя действовать надо осторожно. Внимательно наблюдая за ней, он произнес:
— Интересно, слышала ли ты что-нибудь о краже на вечеринке у Дональдсонов?
Рэйчел нахмурилась, и он почувствовал, как напряглась ее рука.
— Нет, а что случилось? Он постарался не обращать внимания на ее потемневшие глаза. С одинаковым успехом это могло означать как простой интерес, так и вспыхнувшую тревогу.
— Да я и сам толком ничего не знаю.
— Но это невероятно. Они такая милая пара, и так много делают для всей округи. — Рэйчел через окно бросила взгляд на магазин. Прикусив губу, она наморщила лоб. — Надо будет позвонить им и спросить, не могу ли я чем-то помочь.
— Думаешь, что сможешь по картам отыскать вора?
Он не хотел, чтобы его слова прозвучали издевкой, но насмешливого тона скрыть не сумел. Она посмотрела на него, глаза ее были спокойны, словно море в штиль перед бурей.
— Спасибо за чай, Джексон.
Обиженно склонив голову, Рэйчел положила на стол салфетку и поднялась. Он не мог отвести взгляда, скользнувшего от ее груди к мягкому изгибу бедер. Вспыхнувшее желание поразило его своей невероятной силой, заставившей трепетать каждую клеточку. Он подавил проклятия. Эта женщина, с ее едва уловимой чувственностью, не дает ему возможности сосредоточиться на деле, не говоря о том, что лишает его способности здраво рассуждать. Вот и сейчас ему вовсе не хочется, чтобы она уходила.
Поднявшись, он так резко приблизился к ней, что край ее платья соприкоснулся с его брюками. Не сдержавшись, он провел согнутыми пальцами по ее щеке.
— Я по-прежнему не оставляю надежды поужинать с тобой.
Румянец вспыхнул у нее на щеках, отчего стало казаться, что глаза горят еще ярче.
— Надеюсь, подарок твоей сестре понравится.
Джексон наблюдал за удаляющейся Рэйчел: она шла легкой походкой, расправив плечи и прижав к бокам сжатые в кулаки руки, казалось, она вот-вот побежит. Начиная с ее страстного желания добиться успеха в жизни и до присутствия на месте каждого преступления — все указывало на нее как на преступницу.
Но только одно удерживало его от того, чтобы отправиться в полицию и выложить там свои подозрения. И это чертовски раздражало Джексона.
Он не хотел, чтобы она оказалась виновной.



Глава 4


Солнечные лучи сквозь москитную сетку заливали веранду мягким светом. Пылинки клубились в воздухе, подчиняясь слабым порывам напоенного запахом роз ветерка, тихо нашептывающего Рэйчел что-то приятное. Она полусидела, вытянувшись, на полосатой кушетке. Зной, проникая сквозь ткань джинсов и наполняя теплом кожу, вызывал сладостное оцепенение во всем теле. Веки ее все плотнее смыкались, и она была готова погрузиться в безмятежный сон.
Желтые и зеленые полосы кушетки потускнели от времени, но подушки в изголовье по-прежнему сохраняли свою мягкость. Подставив солнцу лицо, она вдыхала ароматы цветущих деревьев и свежескошенной травы, наполнявшие воздух в это утро.
Конечно, праздное безделье не для нее, тем более когда предстоит столько дел. Если она начнет одеваться прямо сейчас, то едва-едва поспеет на устраиваемый сенатором Гастингсом благотворительный вечер. Но в ее жизни так мало спокойных минут, и очень жаль, что сейчас приходится от них отказываться.
Движение на подушках кушетки и многозначительное урчание заставили ее открыть глаза. Мисс Бастет, перебирая лапами, шла по дивану. Круглым отливающим желтизной глазом она высматривала для себя место и наконец забралась Рэйчел на живот. Свернувшись клубком и превратившись в пушистый комок, кошка решила подремать. Рэйчел провела ладонью по густой шерсти — с радостью позволила бы любимице понежиться, но такой возможности у нее нет. Вздохнув, она взяла мисс Бастет на руки и села, потрепав кошку по холке, когда та протестующе замурлыкала.
— Знаю, знаю, может быть, завтра…
Но Рэйчел знала, что и на следующий день у нее не будет времени. В понедельник ее ожидает прибытие новой партии товаров, требующих осмотра, внесения в каталог, их надо оснастить ценниками, да еще проверить все квитанции за выходные. Кроме того, придется уделять время покупателям, а возможно, возникнут непредвиденные обстоятельства. Кое-кто, вероятно, считает отсутствие свободного времени одним из недостатков собственного дела, но Рэйчел это только приветствует, чувствуя себя нужной и полезной.
Она по собственной инициативе отказалась от единственного выходного дня. Обычно мероприятия политического характера не вызывали ее особого энтузиазма, но после встреч с сенатором Гастингсом на нескольких вечеринках она прониклась к нему симпатией и решила оказать посильную помощь его избирательной кампании. Правда, надеялась, что сегодня все обойдется без суровых испытаний, выпавших на ее долю на вечеринке, устроенной Дональдсонами.
Если не появится кареглазый плейбой, у которого вопросов значительно больше, чем ответов, то можно считать, что день для нее прошел удачно. В конце концов, ведь выдался на редкость чудесный апрельский день.
Когда она направилась с веранды в залитую солнечным светом просторную гостиную, в ее сознании возникло лицо Джексона. Его темные непроницаемые глаза, квадратная челюсть, плотно сжатые губы, ставшие удивительно нежными и мягкими, когда он коснулся ими ее пальцев. Рэйчел затрясла головой, пытаясь избавиться от наваждения, но оно не желало исчезать, и она горестно вздохнула.
Она не видела Джексона со времени его последнего визита к ней в магазин три дня назад. Рэйчел, конечно, не ожидала, что тот позвонит, но разобраться, зачем он вообще приходил, ей необходимо. Она не верила, что весь его интерес состоял в том, чтобы пригласить ее поужинать. Причина, должно быть, совсем иная. Мужчины, вроде Джексона Дермонта, не ходят на свидания с такими женщинами, как она, — карточными гадалками без связей и кругленькой суммы в банке. Она не испытывает нужды, но занимаемое ею положение не идет ни в какое сравнение с положением ее клиенток.
Да, они принадлежат к совершенно различным слоям общества. Проявленный к ней Джексоном интерес мимолетен, для него это нечто вроде забавы. А если она позволит себе увлечься им, то для нее это вряд ли окажется забавным или мимолетным. Достаточно одного взгляда на него, и она готова потерять над собой контроль.
Прибавить к этому его томный голос, источаемый им экзотический запах, жар его прикосновений… Она станет для него легкой добычей. Приподняв кошку на уровень глаз, Рэйчел спросила:
— Мисс Бастет, зачем я вообще думаю об этом человеке? Вероятно, я его больше никогда не увижу.
В ответ кошка тихо проурчала, и мурашки пробежали по рукам Рэйчел. По пути в спальню она услышала звонок в дверь и остановилась. Сердце ее замерло, и на секунду она вообразила, что это Джексон. Разозлившись на себя, она глубоко вздохнула и открыла дверь. От удивления она застыла на пороге.
— Привет, Рэйчел.
Перед ней стояла Линда Монро в полотняном брючном костюме оранжевого цвета. Она прижимала к талии модную коричневую сумочку, ее длинные ухоженные ногти впивались в дорогую кожу. Застенчиво улыбнувшись, она сказала:
— Понимаю, ты удивлена… Оправившись от потрясения, Рэйчел сделала шаг назад и распахнула дверь.
— Приятно удивлена. Пожалуйста, входи. Опустив на паркетный пол мисс Бастет, Рэйчел закрыла дверь и направилась с Линдой в гостиную.
— О, Рэйчел, как у тебя хорошо!.. — окинув взглядом комнату, воскликнула Линда. Искренняя, хотя немного напряженная улыбка мелькнула у нее на губах. Признаюсь, я ожидала совсем иного.
Рэйчел окинула взглядом широкий диван с небрежно брошенным на него с одной стороны стеганым одеялом, сшитым из отдельных кусочков. Мягкое кресло, обтянутое голубой тканью с затейливым рисунком, стояло рядом с камином. Плетеные циновки прекрасно гармонировали с тщательно подобранной мебелью. Кое-где стояли дорогие безделушки. Прожив долгие годы в тесноте, Рэйчел предпочитала, чтобы ее дом имел много свободного пространства и комнаты плавно переходили одна в другую.
— Благодарю. Могу я предложить тебе чего-нибудь выпить?
— Нет. Я не надолго. — Подойдя к дивану, Линда присела на краешек и положила сумку на колени. — Тебе, видимо, интересно, почему я здесь?
Садясь на стоящий рядом стул, Рэйчел подогнула под себя одну ногу, стараясь казаться расслабленной и надеясь таким образом заставить Линду тоже расслабиться.
— Полагаю, это имеет отношение к тому, что теперь ты стала Моникой Бомон.
— Я не сомневалась, что ты меня узнаешь. Увидев тебя, я очень удивилась. Могу себе представить, что за мысли у тебя бродили в голове.
— Признаюсь, я была ошеломлена. Линда встала и начала ходить по комнате. Затем, потерев пальцами лоб, она пересекла комнату и подошла к широкому окну, выходящему на покрытый деревьями задний двор и небольшой ручеек, протекающий неподалеку от принадлежащей Рэйчел земли. Напрягшись всем телом, она дрожащим голосом произнесла:
— Не могу выразить, как я признательна тебе за молчание.
Рэйчел поднялась с места и подошла к бывшей подруге.
Солнечный свет, еще совсем недавно действовавший успокаивающе, оттенял глубокие морщины, появившиеся вокруг рта Линды. Ее полные слез глаза остекленели, в них застыло отчаяние, и она старалась не смотреть на Рэйчел. Лицо в обрамлении мягких каштановых локонов побледнело, приобретя нездоровый оттенок.
— Что с тобой, Линда?
— Ничего. — Она склонила голову. Взгляд Рэйчел, последовав за ее взглядом, натолкнулся на огромный бриллиант на пальце Линды. — Хотя, по правде говоря, есть одна проблема. Но ее можно избежать, если ты сохранишь мою тайну.
— Сенатор знает, что ты изменила имя?
— Нет! — Линда на секунду обернулась и испуганно взглянула на Рэйчел. Затем испуг в глазах уступил место решимости. — Он не может этого знать. Никто этого не знает. Если газетчики обнаружат, что невеста сенатора имеет такое ужасное прошлое, как мое, считай, он проиграл выборы до того, как они начались.
— Нельзя знать, что…
— Ты не понимаешь! Он проиграет на выборах из-за меня! А затем я потеряю его. — Слезы брызнули у нее из глаз и, смешиваясь с тушью, потекли по щекам. Линда сделала шаг вперед и стиснула руку Рэйчел. — Пожалуйста, дорогая, мы были подругами. Прошу тебя, не говори никому!..
Рэйчел мрачно улыбнулась. Пусть ей вовсе не по душе то, что делает Линда, но она не собирается вмешиваться. Рука Линды, сжимавшая ее руку, дрожала, и Рэйчел поняла, что той по-настоящему страшно. Сердце Рэйчел наполнилось жалостью к этой женщине. Ей захотелось обнять ее, но она сдержалась, почувствовав, что Линда пытается вернуть себе самообладание, чтобы не разрыдаться.
— Конечно, я никому не скажу. Даю тебе слово. — Ободряюще пожав руку Линды, она добавила:
— Но хочу услышать, что с тобой произошло. Похоже, у тебя все неплохо устроилось…
— Да, но…
Вытащив из сумочки носовой платок, Линда промокнула им глаза, но больше ничего не сказала.
Опершись рукой на оконную раму, Рэйчел спросила:
— Где твои родители?
— Надеюсь, что в аду. — Она прикусила губу, и ее глаза вновь наполнились слезами. — Конечно, нельзя так говорить. Вот уже восемь лет, как они умерли, но я все еще чертовски на них зла.
Рэйчел с осторожностью дотронулась до рукава Линды.
— Да, жить с ними было нелегко.
Данное утверждение являлось столь явным преуменьшением, что они обе не смогли сдержать улыбок.
— Я очень завидовала, что у тебя такая мать! Чего бы я не отдала, чтобы моя матушка приласкала меня так же, как всегда ласкала тебя и Пенни ваша. Линда язвительно усмехнулась. — Но моей старухе сначала потребовалось бы протрезветь, чтобы вспомнить, что у нее вообще есть дочь.
— Но ты вырвалась оттуда.
— Да, вырвалась. — Линда положила руки на бедра, словно эта демонстративно горделивая поза являлась доказательством ее способности выживать. — И я чиста. Ни алкоголя, ни наркотиков. У меня сейчас прекрасная жизнь, хожу на всякие общественные мероприятия и благотворительные вечера, а теперь еще участвую в избирательной кампании.
Улыбнувшись ей, Рэйчел спросила:
— Как ты познакомилась с сенатором?
— По чистой случайности. Полагаю, это можно назвать судьбой. — Сложив носовой платок, она вздохнула. — Посмотри на меня — заплаканные глаза и красный нос. Мне нужно попасть домой до начала вечеринки, иначе Дэвид потеряет из-за меня несколько голосов.
— Ты прекрасно выглядишь.
— Может, мне навестить тебя в другой раз? Я уже опаздываю.
Посмотрев на часы, Рэйчел скорчила гримасу.
— Я и сама опаздываю. Мне надо переодеться и поторапливаться.
Линда побледнела еще сильнее.
— Я подумала… видишь ли, в сложившихся обстоятельствах мне казалось, что ты могла бы Отменить свой визит.
От этих слов Рэйчел ощутила неприятный укол в груди. Она поняла, что Линда, особа, которую она когда-то, в прошлой ее жизни, хорошо знала, почувствовала угрозу. Имея отца-алкоголика и распутную мать, — да и у нее самой случались неприятности с законом, — доверчивостью Линда никогда не отличалась. Поскольку они не виделись почти десять лет, Рэйчел поняла, что у Линды нет оснований сейчас доверять ей. Она могла полагаться лишь на уже данное честное слово Рэйчел.
— Сенатор ждет моего прихода. Сейчас уже поздно что-то менять. — Взяв Линду за руку, она направилась с ней к входной двери. — К тому же все мною заработанное пойдет на его избирательную кампанию.
— Но все-таки…
— Ты нашла прекрасного мужчину, Линда. Я не собираюсь делать ничего такого, что способно отнять его у тебя.
Линда принялась покусывать покрытую блестящей оранжевой помадой нижнюю губу.
— Спасибо! — Ее глаза вновь наполнились слезами, она склонила голову и прошептала:
— Не следовало мне этого затевать. Я думала, что смогу справиться.
Вновь почувствовав жалость к подруге, Рэйчел обняла ее. Объятия были недолгими, но Рэйчел успела ощутить бегущую по телу Линды дрожь и неровное биение сердца. И хотя Линда ростом превосходила Рэйчел, сейчас казалось, что ее тело съежилось, уменьшившись в размерах. Понимая, что требуются слова утешения, Рэйчел произнесла:
— Если он любит тебя, то никогда не оставит.
Линда отпрянула от нее, ее зеленые глаза, в которых сейчас не было даже намека на слезы, злобно сверкали. Она стиснула зубы, отчего сразу стала казаться постаревшей.
— Боюсь, уже слишком поздно делать признания.
— Это никогда не поздно, — заверила ее Рэйчел, раздосадованная убежденностью, прозвучавшей в голосе Линды.
— Для меня поздно.

***

Держа тарелку с закуской и пластиковый стакан с бочковым пивом, Джексон начал протискиваться сквозь толпу. Дюжина установленных на открытом воздухе столов была облеплена незамысловато одетыми участниками благотворительного пикника. Множество народа толпилось и на импровизированной танцевальной площадке. Смех и разговоры становились все громче: группа, исполняющая музыку стиля кантри с неизменным для нее звучанием аккордеонов и скрипок, с четким ритмом ударных и банджо, заставляла толпу неистовствовать.
В воздухе витали запахи жареного мяса, дорогих духов, острого соуса и больших денег. Судя по всему, сенатору не придется волноваться — он вновь займет свое кресло в Вашингтоне.
И хотя Джексон узнавал множество уже виденных им лиц, это устроенное сенатором мероприятие по сбору средств своей непринужденной атмосферой разительно отличалось от официальной обстановки вечеринки Дональдсонов. Что вовсе не означает, будто он может расслабиться. Угроза новой кражи ничуть не уменьшилась от того, что пикник организован на огромной лужайке перед домом сенатора. Двухэтажный дом в колониальном стиле огорожен специальными барьерами, но это отнюдь не гарантия того, что кому-то не удастся проникнуть туда незамеченным.
Помимо выделенных Гастингсом людей, Джексон расставил несколько своих человек внутри и снаружи принадлежащей сенатору собственности, а сам контролировал толпу, уделяя в ней особое внимание одному человеку.
Рэйчел выбрала для себя укромное место под покрытым наростами старым дубом, чья тенистая листва служила великолепной декорацией. Маленький стол был накрыт воздушной тканью, красивыми складками спускавшейся до земли. Создавалось впечатление, что пейзаж этот сошел с полотен художника-авангардиста: размытость линий, малодоступное для понимания настроение и загадочность.
Вездесущая кошка сидела подле Рэйчел, наблюдая за разложенными для очередного клиента картами. На некотором отдалении за другим столиком сидели ее сестра Пенни с приятелем Марком. Марк подсчитывал зажатые в руке банкноты, а Пенни делала пометки в блокноте.
Джексон наблюдал за этой сценой со смешанным чувством тревоги и подозрительности. С какой стати сестра Рэйчел и ее приятель оказались на пикнике? Потому что Пенни является сообщницей? Возможно, она должна разведать обстановку и сообщить результаты сестре. Предположение выглядело настолько правдоподобным, что Джексон помрачнел. И пусть Марк, несмотря на свою экстравагантную одежду и идиотскую внешность, показался ему приличным парнем, он вполне мог укрывать краденое. Джексону захотелось поскорее избавиться от этих мыслей. Уж слишком все просто, слишком очевидно. Неужели Рэйчел настолько наивна? Настолько беспечна?
Скоро он это узнает, как только завершит уже начатые им расспросы о ее прошлом.
Но кто станет ее подозревать? Она являлась олицетворением образа загадочной женщины — такой женщины, к которой мужчина жаждет прикоснуться, но боится, рискуя лишиться покоя. Именно это происходило с ним самим при каждой новой встрече с ней.
— Ты похож на человека, давно не видевшего еды.
Вздрогнув от звука знакомого голоса, Джексон обернулся.
— Сандра, вот так… сюрприз.
— Неужели, дорогой? — пролепетала она с оттенком коварства.
Несмотря на то, что такое мероприятие, как пикник, не предполагало шикарных туалетов, в Сандре, облаченной в сшитые на заказ джинсы, темно-фиолетовую шелковую блузку и дорогие ботинки, угадывалась весьма состоятельная особа. Даже отправляясь за продуктами, она всегда наряжалась в костюмы от лучших модельеров, хотя Джексон сомневался, что в ее теперешнем положении Сандра способна опуститься до столь прозаических вещей.
— Скорее, это сюрприз для меня — не ожидала увидеть тебя здесь. — Она погладила кончиками покрытых перламутровым лаком ногтей ключицу. — Слышала, что у тебя неприятности. Очевидно, никому больше не гарантирована безопасность, несмотря на огромные суммы, затрачиваемые на всякие приспособления от воров. Как раз сегодня утром мы с Эдмондом обсуждали вопрос о смене компании, установившей нам сигнализацию. Возможно, ты смог бы поработать для нас…
Джексон предпочел воздержаться от резкого ответа, на который она, видимо, рассчитывала, ибо его мало заботили слова этой женщины. Его поразило, что когда-то он считал себя безумно влюбленным в нее. Не добившись от него ответа, Сандра добавила:
— Здесь находится кое-кто из твоих клиентов, не так ли? Могу себе представить, какие неудобства ты испытываешь, когда тебе приходится объяснять им, почему твоя гениальная система не работает. Любой другой на твоем месте предпочел бы не показываться им на глаза.
Приблизившись к ней и с удовлетворением отметив, как от страха расширились ее глаза, он ледяным тоном спросил:
— А тебе, часом, ничего не известно об этих кражах, а?
Она бросила на него оскорбленный взгляд и сделала шаг назад.
— Мне? С какой стати я должна знать о них?
— Потому что ты весьма ловко умеешь обкрадывать других.
— Я взяла лишь то, что мне принадлежало. — Она заправила за ухо выбившуюся прядь своих светлых волос. — Не моя вина, что ты не смог удачно распорядиться своей половиной после моего ухода.
Оставленная ею «половина» представляла собой одни долги и безработных сотрудников.
— Ты знала, что дело закончится крахом, ведь тебе потребовалось всего два года, чтобы полностью разрушить то, что мы вместе создавали.
— Возможно, компания и прогорела, но я от этого ничего не потеряла. — Она гордо вскинула голову и прикрыла глаза, словно заметила просящего милостыню нищего. — И тебе лучше чем кому-либо известно, что я не сдаюсь без борьбы.
— Должно быть, ты имеешь в виду Эдмонда?
— Ты знаком с моим мужем? Злорадная улыбка появилась на ее лице. Быть может, потеря компании слишком небольшая цена, подумал он, ведь это в конце концов избавило меня от брака с дьяволицей.
— Слышал, что управление компанией — просто цветочки по сравнению с умением создать счастливую семью.
— Не волнуйся за меня, Джексон. Мой брак очень прочен. Давай-ка поговорим о тебе. — Бросив взгляд туда, где сидела Рэйчел, Сандра хитро прищурилась. Смотрю, ты заинтересовался нашей маленькой гадалкой. Будь осторожен, Джексон. Она особа одаренная. Ведь именно она предостерегла меня по поводу брака с тобой. — Отступив еще на шаг, Сандра напоследок лукаво усмехнулась и сказала:
— Тебе не удастся скрыть от нее все свои тайны.
Джексон ждал несколько минут, пока к нему вернется самообладание. Итак, именно Рэйчел оказалась предсказательницей, упомянутой Сандрой в качестве основной причины их разрыва. Что ж, надо не забыть поблагодарить ее за это.
С тарелкой в руках он подождал, пока Рэйчел закончит гадание. Когда клиент ушел, Джексон протиснулся сквозь толпу и приблизился к столу. И хотя внимание ее было поглощено собиранием карт, он отметил, как она напряглась, раньше, чем подняла взгляд. В ее серых глазах не было удивления, в них застыл протест. От раздражения она даже скривила свои полные губы.
— Ты сидишь здесь уже несколько часов. По-моему, пора сделать перерыв.
Джексон отодвинул свободный стул и поставил перед ней тарелку с закуской.
— Весьма любезно с твоей стороны, но…
— Я не знал, что ты любишь, поэтому принес всего понемногу. — Прежде чем она успела в очередной раз запротестовать, он подал ей завернутые в салфетку нож и вилку. — Похоже, пиво тебе не по душе, но я решил рискнуть.
Рэйчел склонила голову набок. Ее прищуренные глаза внимательно наблюдали за ним из-под густых ресниц.
— А что же, по-твоему, мне по душе? Напрашивающийся на этот вопрос ответ он не осмелился дать. Огонь свечи и атласная ткань. Дым и пламя. Кашлянув, Джексон произнес:
— Шипучие напитки., Кошка фыркнула на него и, шмыгнув поближе к Рэйчел, принялась наблюдать за ним своим единственным глазом.
— С чего это киска невзлюбила меня?
— Она весьма разборчива, у нее утонченный вкус.
— У меня тоже.
Улыбнувшись, Рэйчел взяла стакан с пивом и сделала глоток золотистой жидкости. Она не сводила с него глаз, утративших свой серебристый блеск. Вызов он видит в них или приглашение? Ни то, ни другое ему не нужно, но, видит Бог, после встречи с Сандрой он готов принять их. Легкий ветерок трепал пряди черных волос, отчего ее внешность казалась фантастичной, а вовсе не реальной. Что с ним делает эта женщина и почему он не в силах противостоять этому? А противостоять надо: она является единственной подозреваемой в цепи краж, способных разорить его. Каковы бы ни были его чувства или желания, он обязан приложить максимум усилий, чтобы смыть пятно позора со своего имени и имени своей фирмы.
Джексон взял булочку и отщипнул от нее кусочек.
— Пенни, — облокотившись на стол и стараясь казаться непринужденным, позвал он. — Почему бы вам с Марком не присоединиться к нам?
— Благодарю. — Пенни закрыла блокнот. — Но я уверена, что вы хотите побеседовать с Рэйчел с глазу на глаз. Не возражаете, если мы на время исчезнем? Как ты на это смотришь, сестрица?
Рэйчел на мгновение стиснула зубы и сказала:
— Конечно, можете идти.
Пенни хихикнула, и юная пара, взявшись за руки, повернулась как по команде и направилась к дальнему концу дома. От дурного предчувствия мурашки побежали по коже Джексона. Он хотел последовать за ними, но сдержался. Впрочем, он оставил человека рядом с боковым входом. Если Пенни и Марк попытаются проникнуть в дом, его человек пошлет условный сигнал ему на пейджер.
Повернувшись к Рэйчел, Джексон обнаружил, что она наблюдает за ним. Выражение ее лица было сосредоточенным, словно он полностью завладел ее вниманием. Джексон незамедлительно отреагировал на взгляд Рэйчел: пульс участился, а тело покрылось испариной. Ему совсем не нравилась та легкость, с какой ей удается вывести его из равновесия, заставить путаться мысли, и самой при этом сохранять невозмутимость. Это давало Рэйчел неоспоримое преимущество. А позволить ей этого он не вправе. Даже под страхом смерти он обязан сохранить их отношения такими, как они есть.
— Похоже, ты чем-то расстроен, Джексон. — Голос ее звучал обворожительно. — Тебя что-то беспокоит?
— Снова пытаешься разобраться во мне?
— Вовсе нет. — Рэйчел, вопросительно подняв брови, игриво улыбнулась ему. — Я удивлена твоим появлением здесь.
— Почему?
— Ты не похож на человека, которому нравятся подобные сборища.
Решив подыграть ей, он спросил:
— Какие же сборища, по-твоему, я предпочитаю?
Рэйчел откусила кусочек грудинки и начала медленно жевать. Взгляд ее скользнул по его рукам, затем по плечам и наконец замер на лице. Она с усилием проглотила кусок, мышцы ее тонкой шеи болезненно дернулись.
— Тебе не нравится толпа.
— Верно.
— В этом нет ничего удивительного. Сама я тоже не терплю, когда приходится чувствовать себя частью стада.
Она откинулась на спинку стула и провела рукой по волосам. Движение это заставило всколыхнуться ее блузку без рукавов, казавшуюся сотканной из солнца и воздуха. Усыпанная желтыми звездами ткань производила впечатление невесомой. Где, черт возьми, она покупает себе одежду? Он никогда не видел ничего подобного.
Серебряный амулет, с которым она никогда не расставалась, висел на груди, привлекая внимание к ее пышной форме. Джексон сложил пальцы вместе и прижал их ко рту. Наверняка у нее там мягкая кожа, подавив стон, подумал он. Мягкая и молочно-белая, словно пригоршня тумана. Соски у нее темные, того же темно-розового оттенка, что и ее пухлые губки. Стон вновь готов был сорваться с его губ, но отчаянным усилием он сдержался. Затем с трудом отвел от нее глаза. Делом надо заниматься, Дермонт. Сосредоточься на работе!
— Как дела у твоей сестры? Рэйчел рассмеялась, но ему показалось, что он услышал в ее глухом смехе тревожные нотки.
— Она влюблена…
— Похоже, это тебя беспокоит.
— Ни за что нельзя ручаться. Улыбнувшись, она потянулась за новым куском мяса. Ок затаил дыхание, когда она, запив еду глотком пива, протянула стакан ему. На пластике остался след от губной помады. Не раздумывая, Джексон прижался ртом к тому месту, которого коснулись ее губы, и выпил.
— Марк, по-моему, неплохой парень, — негромко произнесла она. — Хотя его гардероб, похоже, состоит из кожи, кожи с бахромой и кожи в заклепках. Но, думаю, человек, предпочитающий строгие костюмы, вряд ли устроил бы Пенни. Она счастлива, и на данный момент этого вполне достаточно.
Воцарилась неловкая тишина, пока он брал с тарелки какие-то маленькие кусочки и, не замечая вкуса, жевал их. Рэйчел больше не притрагивалась к еде. Ему было намного проще сосредоточить свое внимание на ней как на женщине, чем на деле, поэтому он задал вопрос, дающий возможность придерживаться нужной ему линии:
— Сестра всегда сопровождает тебя на таких мероприятиях?
— Да, она договаривается о встречах и собирает деньги.
— А Марк? Он давно работает с вами? Настороженность появилась в глазах Рэйчел. Настроение изменилось. Джексону вдруг показалось, что он чувствует, как воздух наполняется холодом, превращаясь в леденящий туман. Он подумал, что она не ответит ему, но Рэйчел тихо сказала:
— Сегодня впервые.
Когда она скрестила на груди руки, Джексон понял, что невольно дал ей знать о своих подозрениях. Но, черт побери, от нее голова кругом идет. Уже много лет он не встречал женщины, которая бы вызывала у него столь сильный интерес, как Рэйчел. Проще говоря, он не знает, как, находясь с ней рядом, держать ее на расстоянии.
— Долго ты здесь пробудешь?
— Снова вопросы, Джексон? Либо ты очень любопытный человек, либо окольными путями пытаешься что-то у меня выведать. — Ее слова и пристальный взгляд заставили его насторожиться. — Так что же это? Только не неси чепухи о своем желании пообедать со мной.
— Это не чепуха.
На самом деле ее отказы стали для него вызовом, который он принял, и полон решимости одержать победу, если только ему представится возможность собрать о ней побольше сведений. Кровь резкими толчками стала растекаться по его телу. Странный гул появился в ушах, в висках застучало. Ему захотелось забрать ее с пикника и отправиться туда, где они смогут остаться наедине. И не задавать ей больше вопросов.
Он должен выяснить, действительно ли она столь холодна и расчетлива, как кажется, или это просто маска, за которой скрывается страстная натура. Он не сможет понять этого, пока не заключит в объятия, не припадет к ее губам. Тогда, возможно, ему удастся исключить Рэйчел Голд из числа подозреваемых. Эта опасная мысль заставила его содрогнуться.
— Я не намерена стать твоей очередной игрушкой.
Эти слова вернули его к действительности, и он спросил:
— Что, черт возьми, ты хочешь этим сказать? Она тряхнула своей черной гривой, словно упрямый жеребенок.
— Не обижайся, Джексон, но у состоятельных мужчин вроде тебя не бывает серьезных отношений с такими женщинами, как я. Прошло несколько секунд, прежде чем он осмыслил ее слова.
— Ты хочешь сказать, это потому, что ты предсказательница?
Она безразлично передернула обнаженными плечами, и ему захотелось впиться губами в эту гладкую кожу и целовать до тех пор, пока она не начнет издавать такие же звуки, как ее вечно мешающая ему кошка.
— Не пытайся отождествлять меня с известными тебе мужчинами.
— Я не смогла бы разобраться в тебе, даже если бы захотела. Мне еще не встречались такие люд и, как ты.
Ее расширившиеся глаза дали ему понять, что она вовсе не хотела говорить этого, все вырвалось случайно.
Джексон едва сдержал улыбку. Что кроется за ее утверждением: он ей нравится или выводит из себя? Он сделал большой глоток пива, жалея, что под рукой не оказалось напитка покрепче. Пора кончать с этим наваждением. Так он никогда не выяснит, кто несет ответственность за разрушение его охранной сигнализации.
Короче, ему стоит подумать о том, чтобы передать расследование в руки полиции. Они-то уж не позволят, чтобы обворожительный женский голос и запах экзотических духов повлиял на их суждения. Нет, стоит им установить ее причастность, они потянут Рэйчел на допрос, возможно, арестуют и в конце концов обвинят в преступлении. Если только им не удастся найти другого подозреваемого. Но надежды на это практически нет.
Он почувствовал, как все внутри протестует против этого. Господи, он не хочет, чтобы она оказалась виновной! И пусть, возможно, он дурачит сам себя, выдавая желаемое за действительное, но ему противна мысль, что Рэйчел может оказаться мелкой воровкой.
— Давай уйдем отсюда.
Джексон поднялся со стула и обошел вокруг стола.
Насторожившись, она выпрямилась и начала озираться по сторонам, словно ища помощи.
— Я не могу просто уйти.
— Можешь. — Потянув за руку, он заставил ее встать. — Уже почти все закончилось. Гости расходятся…
Рэйчел отдернула руку.
— Я никуда не пойду.
— Послушай, Рэйчел…
— Я тебя даже не знаю.
— Вот я и стараюсь изменить это. Она замерла, затаив дыхание.
— Зачем?
— Черт побери, если бы я знал, — бросил он. Она медленно выдохнула.
Джексон вытянул руку и, взяв несколько прядей ее длинных волос, сжал их в кулаке. Но не решился привлечь Рэйчел к себе. Несмотря на две сотни слоняющихся здесь гостей, он не сможет противостоять искушению зарыться лицом в этих душистых волосах. И не успокоится, пока не поцелует ее, но одному Богу известно, что из этого получится. Проклятье!
— Творится что-то непонятное. Я хочу выяснить, что это.
Он надеялся, что она поймет его слова как намек на вспыхнувшие между ними чувства, а не на его расследование, хотя с каждым разом ему все труднее становилось отделить одно от другого. Когда Пенни и Марк ушли, у него появилась уверенность, что если он останется с Рэйчел, то новой кражи не произойдет. Вся троица целый день находилась под неусыпным наблюдением. Он знал, что им не представится возможности осмотреть дом или проверить охранную сигнализацию.
— Пойдем, я отвезу тебя домой. — Рэйчел прикусила губу. Сомнение появилось в ее глазах.
— Я на машине.
— Тогда я поеду следом.
Прошло несколько наполненных ожиданием секунд, и она ответила:
— Ладно.
Услышав это простое слово, Джексон понял, что втянул себя в крупные неприятности. Поездка к ней домой скорей всего станет глупейшей ошибкой из всех совершенных им. Но ему необходимо узнать о ней как можно больше. Возможно, не в пример ее магазину, в доме Рэйчел ему удастся что-то обнаружить.
Но что бы Джексон ни обнаружил, он молил Бога, чтобы потом ему не пришлось раскаиваться.



Глава 5


Любопытство не просто порок, размышляла Рэйчел, сворачивая в свой квартал, а огромный недостаток, сыгравший с ней на этот раз злую шутку. О чем она думала, приглашая Джексона к себе? Она бросила взгляд в зеркало заднего вида и заметила, как следующий за ней по пятам серебристый «ягуар» тоже повернул.
Рэйчел стиснула пальцами руль. Он считает, что между ними что-то происходит. Несомненно, их влечет друг к другу — было бы глупо это отрицать, но она не тешит себя надеждой, что это может перерасти в нечто большее. Слишком многие вопросы в отношении Джексона Дермонта остаются без ответов. Слишком много темных пятен и острых углов, обойти которые ей не удается. Именно поэтому-то она и согласилась провести еще какое-то время в его обществе. Представившаяся возможность раскрыть его тайны стала слишком большим соблазном для нее.
Вероятно, мать права: любопытство не доведет ее до добра.
Но за непроницаемостью его натуры несомненно что-то кроется. Не зря же он постоянно ищет ее общества. Именно это беспокоит ее. И вместе с тем вызывает любопытство. При каждой новой встрече она узнавала о нем немного больше из того, что отказывались сообщать ей карты. Несмотря на его весьма впечатляющую внешность, она чувствовала, что у него никого нет. Уже вошедшие у него в привычку прикосновения к ней явно свидетельствовали о необходимости физического контакта.
В первую встречу он показался ей этаким бойким повесой, кочующим из постели одной женщины в постель другой. И хотя Рэйчел по-прежнему считала его неспособным на серьезные отношения, теперь ей казалось, что Джексон не станет волочиться за каждой юбкой. Он весьма разборчив, и, как она полагала, выбранная им женщина должна отвечать его строгим требованиям. Он ведет себя весьма умело. Осторожно задавая каждый свой вопрос, Джексон, подобно подстерегающему добычу льву, кружит вокруг нее, ожидая удобного момента для нападения. Нападения на что? Или на кого?
Возможно, сегодня ей удастся получить ответ на этот вопрос. Въехав на дорожку, ведущую к дому, Рэйчел решила, что настала ее очередь задавать ему вопросы. Кто он? Чем занимается? Что на самом деле ему от нее нужно? И почему она его так сильно интересует?..
Она не хочет, чтобы он копался в прошлом ее семьи. Кое-что лучше оставить навеки похороненным — а именно то, что, воскреснув, по мнению Рэйчел, способно их семью разрушить.
Пять лет назад Пенни поклялась, что больше не будет красть. И Рэйчел поверила ей. Но, судя по странному поведению сестры в последнее время, нельзя исключить, что Пенни вновь оказалась во что-то втянутой. Рэйчел внутренне содрогнулась. Она взмолилась, чтобы ее подозрения оказались ложными. Если сестра крадет у клиентов, то ничто не спасет Пенни от тюрьмы. Надзор полиции исключает рецидивы. Стоит суду вспомнить о прошлых связях Пенни с ворами, торговцами наркотиками и угонщиками автомобилей, и Рэйчел на этот раз уже не удастся ей ничем помочь.
Рэйчел выключила двигатель и взяла сумочку. Рядом на кресле мисс Бастет расправила свое длинное тело, потянулась и, широко раскрыв пасть, зевнула.
— Пойдем, — сказала Рэйчел, поднимая животное с сиденья.
Пока она возилась с ключами, отпирая входную дверь, рядом с ней оказался Джексон. Он взял из рук Рэйчел кошку и едва не расхохотался, заметив испуганный взгляд животного.
Мисс Бастет лапами уперлась ему в грудь, выгнула тело и, выпустив когти, впилась ими в одежду.
— Ах, ты! Черт бы тебя побрал, мерзкое животное!.. Ты сделала это нарочно.
Джексон отпрянул назад, держа мисс Бастет на вытянутых руках. Секунду мужчина и кошка смотрели друг на друга, затем мисс Бастет со злобным шипением рванулась и выпрыгнула из его рук.
— Странно. Обычно она ладит со всеми. Вероятно, если бы ты называл ее по имени, она бы так не злилась.
Щелкнул замок, распахнулась дверь, и покрытое черной шерстью тело метнулось внутрь. Рэйчел помрачнела, ей совсем не нравилось поведение мисс Бастет. Вероятно, кошка почувствовала нечто такое, что ее хозяйка упустила. Возможно, она совершила непоправимую ошибку, пригласив Джексона к себе домой. Но он же принадлежит к сливкам общества. Может быть, он и не самый счастливый из людей, но не верится, что его присутствие может ей чем-то грозить.
Войдя в дом, Рэйчел обернулась, ожидая, что Джексон последует за ней, но он продолжал стоять, окидывая взглядом террасу и зеленую лужайку. Она могла представить, что он подумает о ее доме. Траву недавно подстригли, но кое-где на клумбах среди посаженных бегоний появились сорняки. Деревянный дом отремонтирован, но ему уже больше тридцати лет. Дощатый пол скрипит, трубы отопления издают странные звуки, правда, крыша с высоким фронтоном больше не течет — два года назад замена черепицы обошлась ей в кругленькую сумму.
Но она любит свой старый дом, похожий на сказочную избушку, ей нравится запах старого дерева и его прочная конструкция, она уважает своих соседей людей солидных, крепко стоящих обеими ногами на земле. Ей не надо волноваться по поводу наркотиков, банд подростков или случайной стрельбы. Больше не надо…
Она размышляла: заметил ли Джексон причудливую архитектуру здания, почувствовал ли царящий здесь покой, или дом представляется ему просто старым строением в квартале, населенном людьми со средним достатком? Чувство протеста заставило все перевернуться у нее внутри. Он, вероятно, уже сожалеет, что настоял на визите к ней. Сердитым тоном Рэйчел спросила:
— Ты идешь?
Джексон взглянул на нее. Его темные брови в немом вопросе поползли вверх, но он не проронил ни слова. Затем прошел мимо нее, и Рэйчел уловила запах его нагретой солнцем кожи. В гостиной на диване расположилась мисс Бастет. Тихо фыркнув, она отвернулась и принялась облизывать передние лапы.
— Могу я предложить тебе что-нибудь выпить? Рэйчел повернулась к нему и затаила дыхание. Держа руки на бедрах, он стоял в центре комнаты, почти полностью занимая собой пространство, всегда казавшееся Рэйчел огромным. На нем были отглаженные джинсы, белая рубашка и начищенные до блеска серые ковбойские сапоги. Непритязательный наряд, но выглядел он в нем великолепно, даже соблазнительно. Намного более привлекательным, чем в смокинге. Кудрявые локоны светло-каштановых волос лежали на воротнике. Его невозмутимый взгляд кружил по комнате и наконец остановился на Рэйчел.
— Виски со льдом.
Та, недовольная, что нервы ее напряжены до предела, пригладила волосы и сложила руки на груди.
— А бокал сухого вина тебя устроит? Получив в ответ утвердительный кивок и загадочную улыбку, она повернулась и направилась в кухню. За спиной послышались гулкие шаги его обутых в сапоги ног. Взяв из холодильника бутылку охлажденного вина и достав из буфета два старинных бокала, она поставила все на стол. Затем протянула руку к лежащему в корзинке штопору, но Джексон опередил ее и сам открыл бутылку. Она заметила, как напряглись сухожилия его рук, когда он вытаскивал пробку. Руки у него были сильные, способные причинить боль, если бы он этого захотел. Но, судя по его прикосновениям, он мог быть и нежным.
Странные мысли одолевали ее. Она привыкла все решать и делать сама. Теперь, когда в ее отношениях с Джексоном доминирующее положение занял мужчина, она почувствовала себя слабой, и это раздражало.
— Твой дом, — заявил он, пристально наблюдая за ней, отчего ей стало еще больше не по себе, — совсем не такой, каким я его представлял.
Снова взялся за свое, поняла она, старается вывести ее из себя, хочет заставить обороняться. Она старалась возвести преграду между ним и собой, не дать возможности доминировать над ней, но это не удалось.
— В нем что-то не так?
— Ничего. — Он наполнил оба бокала золотистым вином и один подал ей. Его пристально следящие за ней карие глаза приобрели медный оттенок. — Но принимая во внимание то, какая здесь живет женщина, думаю, это не должно меня удивлять.
Она не знала, как ответить ему, и решила, что лучше будет не утруждать себя ответом. Стиснув в руке бокал, она проскочила мимо него и направилась в огороженный внутренний дворик, зная, что он последует за ней. Рэйчел села на плетеный диван, надеясь, что он займет стоящий напротив стул. Ей следовало догадаться, что он не станет делать того, чего она от него ожидала. Он сел рядом и повернулся к ней лицом, его согнутое колено коснулось ее ноги. Она почувствовала, как электрические разряды пронзили бедро, и незаметно отодвинулась.
Джексон заглянул в стрельчатое окно, выходящее на задний двор, где росли деревья и розовые кусты, а выложенная галькой дорожка вела к ручью.
— У тебя здесь великолепно!.. Рэйчел вдруг почувствовала необъяснимое облегчение.
— А ты полагал, что я живу в лачуге? Дьявольская усмешка появилась на его губах, и у Рэйчел перехватило дыхание. Он провел кончиком пальца по ее обнаженной руке.
— По правде говоря, я думал, что обнаружу хрустальный шар на столе. Воображение рисовало мне черные стены и занавески из связок бисера, зловещую музыку…
— О, Боже! — Рэйчел не сдержала смеха. — Неужели я представляюсь тебе такой?
— Видишь ли, твой магазин немного… — Он скорчил гримасу. — Необычный.
— Магазин у меня особый. Но если я начну таскать домой все нравящиеся мне предметы, нечем будет торговать.
Джексон накрутил на палец прядь ее волос.
— Этот дом подходит тебе.
Почувствовав себя уязвимой, Рэйчел вытянула волосы из его руки, встала, подошла к окну на противоположной стене и, повернувшись к нему, спросила:
— Ну а ты сам? Чем ты зарабатываешь себе на жизнь?
Ни один мускул не дрогнул на лице Джексона. Но она почувствовала, как он внутренне напрягся, словно своим вопросом она затронула запретную тему.
— У меня собственное дело.
— Какое дело? — раздосадованная тем, что не получила прямого ответа, спросила Рэйчел.
Он встал и ленивой походкой направился к ней. Подойдя к окну, он прислонился плечом к оконной раме. Когда их взгляды встретились, она заметила беспокойство в его глазах.
— По сравнению с твоей работой — ничего интересного.
Что он скрывает? Она попыталась проникнуть сквозь защитный слой, которым он окружил себя, но это не удалось. Рэйчел чувствовала разочарование от того, что не смогла обнаружить даже намека на мотивы его поведения. Что за всем этим кроется? Деньги, власть, политика? Женщины? Что заставляет Джексона Дермонта совать свой нос в ее жизнь и при этом тщательно скрывать от нее свою?
С еще большей решимостью выяснить все она сказала:
— Несмотря на мою профессию, я неплохо разбираюсь в бизнесе.
— Никогда в этом не сомневался.
— Тогда откуда такая таинственность? Он склонился к ней, почти заполнив собой все оставшееся между ними пространство.
— Никакой таинственности.
— Так просвети меня.
Подавив сильное желание отодвинуться от него, Рэйчел расправила плечи и скрестила на груди руки. Он старается запугать ее, заставить сменить тему разговора. Она отказывается. Если эта игра с огнем даст ей желаемый ответ, она готова играть.
— Пожалуй, нам лучше поговорить о тебе… Джексон придвинулся ближе, почти не оставив ей места между собой и окном. Свободную руку он положил на оконный переплет рядом с ее головой, заключив ее в импровизированную темницу. Он находился настолько близко, что уже давил своими размерами, силой и запахом. Она бы могла освободиться, сделав шаг в сторону, но глупое упрямство заставляло ее оставаться на месте.
Едва узнав собственный голос, Рэйчел спросила:
— Ты связан с чем-то противозаконным? Озорные огоньки вспыхнули в его замечающих слишком много, но ничего не выражающих глазах. Рэйчел сделала глубокий вдох, ощутив заполнивший легкие запах — запах мужчины, страсти и чего-то первобытного — совершенно незнакомый и отличающийся от всех известных ей.
— Что заставляет тебя задать мне подобный вопрос?
— Ты что-то скрываешь.
— Я просто не люблю вести бесед о себе.
Выражение его лица смягчилось. И Рэйчел на мгновение показалось, что он говорит правду.
— Я тоже.
— Это справедливо.
Он взял из ее рук бокал и поставил вместе со своим на подоконник. Взглянув Рэйчел в лицо, он сжал обеими руками ее талию, заставив испуганно вскрикнуть. Она уперлась ладонями в грудь Джексона, пытаясь не дать ему возможности привлечь ее к себе.
— Ты что себе позволяешь?
— Собираюсь сказать то, что тебе так хочется узнать. — Жар его тела, проникая сквозь тонкую материю платья, наполнял теплом кожу и растекался по телу огнем, тем самым, с которым она решила играть. — Я владелец охранной фирмы.
Ощутив под тканью рубашки его упругие мышцы, Рэйчел отдернула руки и снова скрестила их на груди.
— И об этом было так трудно сказать? Джексон выпрямился, привлекая ее к себе. Он возвышался над ней, и ей пришлось запрокинуть голову.
— Ты бы удивилась, узнав, как часто у меня пытаются выведать секретную информацию.
Появившийся в его глазах блеск дал ей понять, что он чего-то не договаривает, а возможно, и лжет. Раздражение ее становилось все сильнее.
— Обещаю, что не стану задавать лишних вопросов…
— Я хочу поцеловать тебя.
Эти тихо произнесенные слова ошеломили ее. Сердце бешено заколотилось в груди, голова наполнилась гулом. Если он еще немного приблизится к ней, то почувствует ее лихорадочный пульс. Логика подсказывала, что ей нужно его оттолкнуть. Но ощущение его рук на бедрах и завораживающий блеск в глазах не давали ей пошевелиться. Она рискнула играть с огнем, и вот чем это закончилось: дьявол вселился в нее, и изгнать его она не в силах.
— Джексон, мне кажется, это не совсем удачная мысль.
— Разве тебе не хочется, чтобы я поцеловал тебя?
— Я совсем тебя не знаю.
— Нет, знаешь. — Он склонил голову, его губы были так близко, что ей показалось, что она ощутила их вкус. — Ты же хочешь, чтобы я поцеловал тебя.
Невероятным усилием ей удалось прошептать:
— Не хочу.
Улыбка мелькнула в уголках его губ.
— Так кто же из нас скрывает свои истинные мысли?
— Мне нечего скрывать.
Ее изумляло, как столь обыденная вещь, как улыбка, могла превратить его лицо из просто симпатичного в неотразимое. Дыши, Рэйчел, дыши!..
— Целоваться с тобой совсем не просто…
— А тебе нравится, когда все просто? Ей нравилось, когда она владела ситуацией, а сейчас на это нет даже намека.
— Мне…
Он припал губами к ее губам, не дав ей договорить. Его руки скользнули вверх по ее спине и, зарывшись в волосах, сжали ладонями голову. Не в силах пошевелиться, она не сопротивлялась, когда он запрокинул ее голову назад. Тихий, беспомощный крик сорвался с ее губ. Она хотела оттолкнуть его, но в результате еще теснее прижалась к нему.
Его язык проник сквозь ее губы, и Рэйчел испугалась появившихся у нее ощущений. Она словно прикоснулась к холодному шелку. Легкий запах вина, запах мужчины, запах страсти пронизывал с головы до ног. Перекрывая звук бешено стучащего сердца, до ее слуха долетел отдаленный вопль мисс Бастет. Рэйчел хотела освободиться от объятий, но не смогла и лишь сильнее прильнула к нему, отвечая на его поцелуй.
— Мучительный стон вырвался у него. Необъяснимое ощущение овладело ею, превратившись в тугой узел в области живота. Она сделала вдох и закрыла глаза, чтобы понять, что с ней происходит. Его руки еще сильнее стиснули ей талию, надежными, крепкими руками он прижимал ее к себе.
У Рэйчел подгибались колени. Она не должна делать этого, не должна испытывать столь страстного желания!.. Безусловно, он вызывает у нее любопытство, но она не настолько глупа, чтобы связаться с ним. Он совершенно незнаком ей, и к тому же скрытен и недоступен, словно тень, не имеющая ни начала ни конца.
— Джексон… — прошептала она, сама не понимая, то ли это просьба остановиться, то ли мольба не прекращать.
Его ладонь взметнулась к ее груди. Рэйчел содрогнулась и запрокинула голову. Он прижался лицом к изогнутой шее, покрывая ее нежными поцелуями. Большой палец его руки скользил по шелку блузки, дразня и заставляя груди трепетать и наполняться жаром. Она бессознательно подалась навстречу его руке и содрогнулась, когда рука, лаская, сжала грудь.
Губы Джексона еще сильнее прижались к ее губам, поцелуй становился безудержно страстным, пугая ее своим неистовством. Ей казалось, что ее тело сливается с его телом. С одной стороны, это мало заботило Рэйчел. Ей хотелось в паяной мере ощутить разбуженное им страстное желание, доселе незнакомое. С другой стороны, приходилось противиться этому из опасения уронить себя в глазах абсолютно незнакомого человека.
— Джексон, пожалуйста…
Он слегка отпрянул от нее. Ему, как и ей, не хватало воздуха, и, тяжело дыша, он прижался лбом к ее лбу. Рэйчел, стиснув руками его предплечья, почувствовала, как напряглись его мышцы.
— Рэйчел? — послышался женский голос из прихожей. Словно по команде, они одновременно повернули головы к входной двери. Тот же голос раздался снова:
— Рэйчел? Где ты, дорогая?
— Кто это? — хриплым шепотом спросил Джексон.
— Моя мать.
Споткнувшись о мисс Бастет, обвившуюся вокруг ее ноги, Рэйчел успела отскочить от Джексона прежде, чем Эмили переступила порог веранды.
— Неужели ты забыла закрыть входную дверь? — пробурчал Джексон себе под нос.
— Вот ты где. — Мать, в белом летнем платье и джинсовой безрукавке, влетела в комнату. Не замедляя шага, она с протянутой для рукопожатия рукой прямиком направилась к Джексону. — Должно быть, тот великолепный «ягуар», что стоит во дворе, принадлежит вам. Меня зовут Эмили Голд, я мать Рэйчел.
— Рад знакомству, мэм, да, конечно, это моя машина.
Пожав ей руку, Джексон представился.
— Надеюсь, я вам не помешала? — Взгляд Эмили скользнул по Рэйчел, Джексону и стоящим бокалам. Не успела Рэйчел собраться с мыслями, чтобы ответить, как послышался новый вопрос Эмили:
— Вы давно знакомы с моей дочерью?
— Мы познакомились на вечеринке у Дональдсонов на прошлой неделе.
Румянец вспыхнул на щеках Рэйчел, заметившей, что мать внимательно изучает рубашку Джексона, измятую в тех местах, где она сжимала ее, зажав в кулаках.
— Мистер Дермонт собирался уходить, мама.
— О, какая жалость!..
— Да, мне пора, — заявил Джексон, сверля Рэйчел взглядом.
Та застенчиво улыбнулась, но не решилась заглянуть ему в глаза из опасения, что появившийся на щеках легкий румянец станет пунцовым.
— Я провожу тебя.
На крыльце она замялась, зная, что мать постарается подслушать их разговор. Эмили, похоже, уделила присутствию Джексона в доме больше внимания, чем следовало, и потому Рэйчел прикрыла за собой дверь.
Положив руки в карманы, Джексон спустился с крыльца на дорожку.
— Я кое-что узнал о тебе сегодня, — сказал он, безотрывно наблюдая за ней. — Ты вовсе не такая сдержанная, какой стараешься казаться.
Сдержанность? Данное качество к ее теперешнему состоянию имеет весьма отдаленное отношение. Ее чувства напоминают собой распутанный моток пряжи, разбросанной по полу.
— Я тоже кое-что узнала о тебе…
— Правда?
Загадочная улыбка мелькнула у него на губах. — Ты совсем не так безразличен ко всему, как пытаешься изобразить.
По его хриплому дыханию и хищно блеснувшим глазам она догадалась, что он снова хочет поцеловать ее, и, пусть вопреки здравому смыслу, ей тоже хотелось, чтобы он сделал это. Пытаясь остаться на месте, Рэйчел ухватилась рукой за брус, поддерживающий крышу крыльца.
— Нет, Рэйчел, мои чувства к тебе безразличием не назовешь.
— Каковы же твои чувства ко мне? — спросила она и тут же пожалела об этом.
Он покачал головой и, стиснув челюсти, отвел от нее взгляд.
— Черт побери, если бы я только знал!..

***

По пути из своей маленькой полупустой кухни Джексон прихватил картонную папку, помеченную грифом «Секретно». С банкой холодного пива в одной руке и пухлой папкой в другой он растянулся на кожаном диване. Из динамиков стереосистемы доносился хриплый голос Джимми Баффета, знакомая мелодия и слова заполнили городскую квартиру Джексона, отчего она казалась не такой пустой. После разрыва с Сандрой он не утруждал себя приведением квартиры в порядок, позаботившись лишь о приобретении самого необходимого. Он пренебрегал покупкой всевозможных излишеств, таких, как картины и растения, вовсе не от недостатка времени, а в силу отсутствия интереса. Его городская квартира стала местом, где он спал, принимал душ и хранил одежду.
Разорвав помолвку, Сандра переехала, забрав с собой мебель, посуду, постельное белье все, вплоть до последней солонки и перечницы. Заодно прихватив, как выяснилось позже, и его компанию. Она всегда знала толк в коммерции, с кривой ухмылкой на губах подумал Джексон.
Ибо именно ей удалось лишить его основанного им дела.
Размышляя об этом, он не винил никого, кроме себя. Он отдал в ее руки все, от бухгалтерских документов до сбыта, с тем чтобы самому полностью сосредоточиться на разработке нового программного обеспечения, позволившего бы им успешно конкурировать с другими фирмами. Пока он с головой ушел в работу над кодами, она прибрала к рукам все счета, персонал и списки клиентов.
В силу того что она помогала начать дело и поскольку они собирались пожениться, он зарегистрировал компанию на ее и свое имя, предоставив Сандре равные права пользования лицензиями на программное обеспечение. Оно должно было стать началом их будущего. Эта мысль заставила его цинично усмехнуться.
Система «Сейфбэнк», его детище, в течение двух ближайших лет стала бы настоящей золотой жилой. Выигрышным лотерейным билетом для него и Сандры. На рынке не существовало аналогичных охранных компьютерных программ. Их нет и до сих пор. Его система вместила базу данных большинства банков, обеспечивая безопасный перевод денег посредством Интернета. Джексон сомневался, что нечто подобное будет создано, особенно теперь, когда он не принимал в этом участия. Сандра наняла целый штат специалистов с университетским образованием, пытавшихся усовершенствовать его детище. Он заявил ей тогда, что система не будет работать, и она не заработала. Потребовалось всего два года, чтобы окончательно разрушить ее. Но эта женщина энергией и отвагой превосходила большинство мужчин. Лишившись компании, она все равно осталась на плаву, выйдя замуж за денежный мешок. Именно ее решимость не сходить с однажды выбранного пути когда-то заставила его проникнуться к ней симпатией. Но лишь до того момента, когда она отвернулась от него и он понял, что ей было нужно лишь то, что он мог ей дать, а вовсе не он сам.
Его адвокат, узнав, что он решил не подавать в суд, обозвал его дураком. Джексону не хотелось обрекать себя на долгие годы публичных разбирательств ее обмана и собственной глупости в суде. Ему хотелось все забыть. Он попытался двинуться дальше, занявшись разработкой новой программы, но вскоре обнаружил, что больше не обладает для этого достаточным энтузиазмом. Потому-то он и избрал новое поле деятельности — охрану жилищ. Разработка его системы потребовала времени, но он испытывал гордость за достигнутое. И пусть он скорей всего не сделает тех денег, что сулила система «Сейфбэнк», ему плевать. Он смотрит на свою жизнь сквозь пальцы. В любом случае заработанного ему хватает с лихвой.
Но предстоит решить новую проблему. Конечно, ситуация иная, но для его компании риск разориться ничуть не меньше. Однако этого не произойдет, он дал себе клятву и не окажется настолько глуп, чтобы доверять кому-то…
Лучи заходящего солнца, проникая сквозь полуоткрытые шторы, оранжевыми мазками ложились на пустые белые стены. Тени появились в углах комнаты, придавая ей мрачный вид.
Нащупав позади себя выключатель, Джексон зажег настольную лампу.
Затем сел и разложил отчеты на коленях. Он уже несколько раз читал их, но не сумел обнаружить никаких зацепок. Каждый список включал полный перечень украденных вещей. К некоторым из них клиентами прилагались фотографии. Сбор информации оказался не менее трудным, чем поиск улик. Чем больше медлительности проявляли его клиенты в предоставлении ему страховочных документов, тем настойчивее они требовали от него найти виновного. Занятая более важными делами — убийствами и торговлей наркотиками, — полиция провела лишь поверхностное расследование краж.
Его клиенты не желали, чтобы информация о кражах просочилась в средства массовой информации, и это находило понимание и даже вызывало уважение Джексона. Клиентам требовалась конфиденциальность, а не она ли, в конечном итоге, лежит в основе его бизнеса. Но поскольку большинство его клиентов люди, тщательно скрывающие свою личную жизнь, даже получение полного списка гостей на вечеринках подчас требовало больше времени и терпения, чем он имел.
Богатым трудно угодить, подумал Джексон и выругался себе под нос. Угрожая привлечь его к суду за ложные сведения в отношении надежности его охранной сигнализации, они требуют от него поимки вора, но помогать ему в этом отказываются.
Джексон провел пальцем по краю папки — ему вовсе не хотелось ее открывать. В глубине души он хотел прекратить расследование, смириться с мыслью, что его клиенты потеряли эти вещи либо кто-то из слуг, горничная или садовник, украли их. Нельзя отбрасывать и такую возможность. Но, учитывая складывающуюся схему преступлений, она маловероятна. Кражи случались спустя день или два после тех или иных благотворительных мероприятий, что указывало на существование общего для всех преступлений лица, которое должно было присутствовать на каждом сборище, чтобы разведать план дома и найти способ проникнуть туда, минуя охранную сигнализацию.
Даже если тяжбы с клиентами полностью не разорят его, он все равно потеряет свою фирму. Коли уж этому суждено произойти, он мог бы, положим, переехать в другой город и начать все заново, но уж слишком больших трудов ему стоило достичь именно этой вершины, и отступать он не намерен.
Но мыслимо ли сравнить потерю им фирмы с тем, что Рэйчел, возможно, является виновницей преступлений? Он взял на себя обязательство обнаружить вора, но хватит ли ему сил отдать в руки правосудия Рэйчел, докажи он, что за всем этим стоит она? А он будет обязан это сделать.
«Каковы твои чувства ко мне?» Ее пугающий своей прямотой вопрос потряс его. Проявить к ней чувства — значит рисковать всем, а он поклялся никогда больше этого не делать. Его первая любовь обернулась предательством, он оправился от того удара, но не думает, что во второй раз ему так повезет. Хотелось верить, что производимое ею впечатление не обмануло его и Рэйчел невиновна, но в глубине души он испытывал опасение, что заблуждается.
Джексон сделал глоток пива. Ледяная жидкость, промочив горло, попала в желудок. Он откинул голову на спинку дивана. Тусклый свет скользил по потолку, создавая причудливые бесформенные тени, вновь напомнившие ему о Рэйчел. В их первую встречу она показалась ему такой же ускользающей, как эти тени, нереальной, словно его подсознание создало ее для удовольствия или мучения.
Сегодняшний день избавил его от этих иллюзий. Ее сдержанность и загадочность исчезли, стоило ему к ней прикоснуться. Она превратилась в его объятиях в податливое создание, прильнув к нему так, словно ноги перестали ей повиноваться. Джексон провел рукой по лицу. Воспоминания вновь зажгли в крови страстное желание.
Проклятие сорвалось с его губ. Он совершил ошибку, поцеловав ее. Ощущения не обманули его ожиданий, вкус ее губ оказался именно таким, каким представлялся: сладостным и жарким. Но в остальном он ошибся. Ему казалось, что ее тонкие руки и изящное тело окажутся хрупкими и податливыми. Но она была тверда, а мужским его требованиям отвечала настолько, что заставила забыть обо всем, кроме желания заняться с ней любовью.
И именно это ужасно испугало его. Те несколько женщин, с которыми он встречался после разрыва с Сандрой, прекрасно сознавали, что в основе их недолгих, без каких-либо взаимных обязательств отношений лежит секс. Встречи эти были эмоционально пусты, что вполне его устраивало. Но лишь до последнего времени, когда он перестал тратить время даже на подобные связи.
Больше всего он ненавидел Сандру за то, что она украла у него способность доверять людям. Он считал, что больше никогда уже не сможет заставить себя проникнуться чувствами к кому-то. Уж не говоря о том, чтобы… Джексон оборвал себя, не желая даже мысленно дать название тому, что острой болью отзывалось в его душе.
Рэйчел оказалась права, сказав, что целоваться с ним совсем не просто. Но ведь и ему с ней!.. Это оказалось чертовски трудным делом. Впервые со времени разрыва с Сандрой ему хотелось большего, чем просто несколько часов необходимого телу секса. Он хотел невозможного — узнать Рэйчел со всех сторон, что означало необходимость позволить ей стать частью его жизни.
Тяжело вздохнув, он надавил пальцами на опущенные веки. Тогда ему хотелось чуть ли не задушить мать Рэйчел за то, что она помешала им. Теперь же он понимал, что ее появление было благом. Ведь Рэйчел, похоже, не собиралась прерывать поцелуй, и он бы не успокоился до тех пор, пока не занялся с ней любовью. А лишние проблемы ему не нужны.
Усилием заставив себя не думать о Рэйчел, Джексон переключил свое внимание на лежащую на коленях папку. Отчет от очередного взбешенного клиента, ожидаемый им неделю назад, наконец-то пришел. Он не питал надежд, что полученная информация прольет больше света, чем уже имеющаяся, но изучить ее необходимо. Открыв папку, он начал просматривать новые материалы. Внезапно сердце тревожно екнуло в груди. От чувства неверия тяжесть появилась во всем теле. Банка пива выскользнула из руки и покатилась по полу, оставляя след на ковре. Темное пятно с неровными краями становилось все больше.
Джексон не сводил с фотографии глаз. Потом моргнул, но изображение не исчезло. Рой вопросов клубился в голове.
— Нет! Боже, этого не может быть!.. Ярость растеклась по телу горячим огнем, капельки пота выступили на висках. Вырвав из папки страницу, он скомкал ее в кулаке и прошептал дрожащим голосом:
— Будь ты проклята, Рэйчел!..



Глава 6


— Мама говорит, у тебя появился приятель… Старинная хрустальная скульптурка ангела, изготовленная австрийскими мастерами, выскользнула из пальцев Рэйчел. В ужасе она наблюдала, как переливающееся тело ударилось о кафельный пол и разбилось вдребезги. Осколки разлетелись во все стороны, засыпав сверкающими частичками кафель.
— Пенни, взгляни, что ты наделала.
— Я? — С испуганной гримасой Пенни сказала:
— Я только задала тебе вопрос.
Дрожащей рукой Рэйчел схватилась за сердце и отправилась к стенному шкафу за совком и щеткой. Вернувшись в торговый зал, она опустилась на корточки и замела на совок кучку переливающихся, словно упавшие звездочки, осколков. Негодуя на себя, она воскликнула:
— Ну ты только посмотри!
— Она дорогая? — сокрушаясь, спросила Пенни, наблюдавшая за происходящим, облокотившись на прилавок.
— Нет. Но она старинная и очень мне нравилась.
Прозвучал звонок, и входная дверь распахнулась.
— Что произошло?
Рэйчел подняла глаза и заметила стоящую над ней Эмили, строго по-матерински сдвинувшую брови. Рэйчел едва не застонала. Магазин только что открылся, и мать должна была начать сегодня работать лишь в три часа. Ничего хорошего ее приход не сулил. Теперь ей не отвертеться от вопросов матери и сестры о посещении ее дома Джексоном.
— Рэйчел уронила ангела, — поспешила ответить Пенни.
— Какая неосторожность, на тебя это не похоже, Рэйчел.
Эмили положила на прилавок сумочку и забрала из рук дочери щетку и совок.
— Думаю, это я огорчила ее…
С невинным видом Пенни занялась приклеиванием ценников к недавно прибывшей партии кельтских пентаграмм.
Выбросив осколки в мусорное ведро, Эмили строгим тоном спросила:
— Что ты натворила на этот раз? Сидя на корточках, Рэйчел подумывала о том, чтобы встать и уйти, пока неприятная беседа не затянулась.
— Всего лишь спросила о ее приятеле.
— У меня нет приятеля, — поднимаясь, раздраженно сказала Рэйчел.
— О! — Эмили проскользнула мимо Рэйчел. Поставив в шкаф щетку и совок, она быстро вернулась. — Пенни, я же просила тебя не упоминать об этом.
— У меня случайно вырвалось.
— Нет у меня никакого приятеля! Рэйчел посмотрела на мать и сестру, которые словно не замечали ее.
— Но она мне так ничего и не сказала. Обиженно надув губы, Пенни взглянула на сестру.
— Нет, сказала! — Не в силах справиться с подступающим гневом, Рэйчел скрестила на груди руки и заходила по комнате. — Джексон Дермонт всего лишь знакомый.
Пенни закатила глаза.
— Тогда ты просто дура.
— Я не желаю это обсуждать!.. Однако Пенни продолжила:
— Мужчина просто потрясающий!
— Не могу с тобой не согласиться, — откликнулась Эмили.
— Мама! Я же тебя просила…
— И судя по его виду, я бы сказала, что он так раздражен, что готов задать трепку самому черту.
Взглянув туда, куда был устремлен взгляд Эмили, Рэйчел обернулась. Рядом с припаркованным в дальнем конце стоянки «ягуаром» стоял Джексон, ожидавший, пока пройдет поток машин. Она еще никогда не видела его в потрепанных джинсах и полинявшей футболке. Выглядел он взбешенным, словно после проигранной схватки с противником. Переходя улицу, он преодолел короткое расстояние до магазина в несколько огромных шагов. Порыв ветра растрепал его волосы, и он раздраженно отбросил их назад рукой.
Плечи его были напряжены, лицо казалось маской, словно он готовился к схватке. Очевидно, с тех пор, как вчера вечером он покинул ее дом, что-то произошло. Но что? И почему он явился с этим в магазин? Чем бы он ни был раздосадован, Рэйчел не хотелось, чтобы мать узнала об этом.
Подхватив сумку Эмили, Рэйчел взяла за руку сестру и вывела ее из-за прилавка.
— Буду вам обеим признательна, если вы уйдете в кабинет.
— И что нам там делать? — запротестовала Пенни.
— Займитесь составлением описи товаров, отдыхайте. Делайте, что угодно. Только уйдите!..
Скорчив недовольную гримасу, Эмили забрала у Рэйчел свою сумку.
— Нам незачем прятаться.
— Вы не прячетесь, просто… Я хочу… О, мама, пожалуйста, дай мне поговорить с ним наедине несколько минут!
— Ладно. — Эмили нахмурилась и снова выглянула в окно. — Не знаю, чем ты сумела так разозлить его, но постарайся все уладить. Пора тебе устраивать свою жизнь. Он очень симпатичный, и у него, видимо, водятся деньги. Считай, что тебе повезло. — Подойдя к двери кабинета, она добавила:
— Если понадобится моя помощь, то я здесь.
Рэйчел повернулась к двери в тот момент, когда Джексон так стремительно ворвался внутрь, словно собирался разнести все здание по кирпичику. Он сразу заметил ее. Ничего не сказав, он принялся кругами ходить по магазину, враждебно поглядывая на выставленные на полках товары.
Не зная, что говорить, Рэйчел прибегла к стандартной фразе:
— Могу я помочь что-то найти?
— Да, можешь.
Больше он ничего не произнес, но продолжил свое хождение между витринами. Он осмотрел футляр для драгоценностей, затем небольшую египетскую урну, случайно купленную Рэйчел на распродаже. Он брал в руки то один предмет, то другой и рассматривал их, словно ожидал найти что-то ужасное.
— Джексон, что ты…
— Откуда ты все это берешь, Рэйчел? Тон вопроса был зловещим, она насторожилась, затем, тщательно подбирая слова, ответила:
— Из разных мест. Приобретаю на аукционах, распродажах имущества, через посредников. Иногда люди сами находят меня, когда занимаются переоборудованием своих жилищ и хотят что-то продать. А почему ты спрашиваешь?
— Где они?
— Где что?
Она сделала шаг к нему и остановилась, когда он резко обернулся.
— Ты их спрятала? — спросил он, голос его звучал так обманчиво спокойно. Или они выставлены напоказ?
— Что я спрятала? — Почувствовав, как кровь приливает к лицу, она требовательно спросила:
— О чем ты говоришь?
— Ваза с вечеринки Дональдсонов. Бриллиантовое колье Родманов. — Он потряс перед ней папкой и с угрожающим видом двинулся навстречу. — А как насчет яйца Фаберже, столь беспечно оставленного четой Дауни на камине?
— В чем ты меня обвиняешь?
Она ощущала на себе всю силу его гнева. Чем ближе он подходил к ней, тем сильнее она чувствовала, как, словно от удара тока, начинает гореть и зудеть кожа. Снова и снова она проклинала себя за неумение противостоять ему. Сейчас ей хотелось одного — возвести между ним и собой преграду и исчезнуть, спрятавшись за ней.
— Джексон…
Закончить ей не удалось. Он очутился рядом, увлекая ее в водоворот бурлившего в нем гнева. Рэйчел затаила дыхание, боясь пошевелиться и опасаясь его дальнейших действий. Она не могла представить, что он способен ударить ее, но абсолютной уверенности у нее не было.
— Значит, так ты приобретаешь свой товар? — воскликнул он. — Воруешь?
— Ворую? — едва слышно повторила она.
— Я почти поверил в эту чушь о сэкономленных грошах, потраченных на создание магазина. Боже, как мне хотелось, чтобы это было правдой! Но потом я догадался, что люди верят тебе. Не так ли, Рэйчел? — спросил он таким угрожающим тоном, что все похолодело у нее внутри. — Твои огромные невинные глаза и благочестивый вид… Люди покупаются на чепуху, которую ты несешь, а ты тем временем обкрадываешь их. Но теперь-то я знаю правду. Ты просто мелкая воровка!..
Кровь отхлынула от лица Рэйчел, она пошатнулась. Воровка? Она бросила взгляд на дверь кабинета, где мать и Пенни, несомненно, жадно ловили каждое слово. Сердце бешено колотилось. Боже, нет, не допусти этого снова!
— Я… — Она с трудом перевела дух. Успокоиться, надо успокоиться. Думаю, тебе лучше уйти.
— Ты даже не собираешься этого отрицать?
— Я не знаю, о чем ты говоришь… Да она и не хотела знать. Прошлое похоронено, с ним покончено, оно не может снова причинить им боль. Она не допустит! Но, повторяя это как заклинание, Рэйчел уже знала, что ничего у нее не получится. С пугающей определенностью она готова была поклясться, что прошлое сейчас спрятано в картонной папке, зажатой в руке Джексона.
— Не знаю, почему ты обвиняешь меня в воровстве, — проговорила она тихо, однако твердо, — но я хочу, чтобы ты немедленно ушел. Иначе я вызову полицию и обвиню тебя в злостном домогательстве.
— Нет нужды вызывать полицию, милочка. У него это прозвучало угрозой. Он отступил на шаг. Его квадратные плечи, словно стена, отделяли ее от окружающего мира. Грудь его вздымалась при каждом вздохе. Воцарилась зловещая тишина, и на мгновение Рэйчел показалось, что она заметила раскаяние на его пылающем яростью лице.
— Сейчас я сам отправлюсь в полицейский участок. Уверен, их заинтересует то, что мне придется им показать. — Он хлопнул себя папкой по бедру. Попрощайся со своим бизнесом, Рэйчел. Считай, что ты его потеряла.

***

Джексон почувствовал, как от напряжения начали болеть стиснутые челюсти, пока он наблюдал за сменяющими друг друга эмоциями на лице Рэйчел. Она попыталась судорожно вздохнуть. Ее ясные глаза потускнели, взгляд их остекленел. Пошатнувшись, она сделала шаг назад. Джексону едва удалось сдержаться, чтобы не подхватить ее.
Он ожидал, что она отвергнет его обвинения, скажет что-нибудь такое, что заставит исчезнуть душащую его тяжесть в груди. Бесконечно долгие секунды тянулось молчание. Порыв ледяного воздуха из вентиляционного отверстия под потолком остудил его пылающий лоб. Где-то позади раздавалось мерное тиканье часов. Он ясно слышал стук своего бешено колотящегося сердца. Почему она не пытается защитить себя? Почему не заставит его задержаться, чтобы объяснить? А чего он, собственно, ожидал? Признания?..
Она продолжала наблюдать за ним своими обманчиво спокойными глазами, от взгляда которых он готов был броситься на нее и, начав целовать, заставить убедить его, что ошибается.
Что-то, нарушив торжественность момента, коснулось ноги Джексона. Он опустил глаза. Мисс Бастет прижалась к его голени и, задрав черную мордочку, смотрела на него снизу. Раздавшееся мяуканье нарушило тишину, прозвучав упреком. Ему даже показалось, что в ее единственном глазе он заметил осуждение.
— Обычно ты даешь советы, Рэйчел. Теперь я позволю себе дать тебе один совет. — Джексон стиснул челюсти, сожалея, что она вообще встретилась ему на пути, и, повернувшись, бросил через плечо:
— Найди себе адвоката.
— Джексон, подожди!..
Он услышал ее мольбу, но не остановился. Ему вообще не стоило приходить сюда. Лишь злость на самого себя за желание поверить ей в надежде, что она окажется совсем другой, привела его к ее порогу, но вовсе не за тем, чтобы предостеречь ее, а убедиться в своей правоте. Он заранее представлял себе ее шок от разоблачения и не ошибся. Но он никак не ожидал, что это принесет ему мучения, заставит дрожать от ярости. Даже сейчас ему хотелось что-то разбить или разорвать, точно так же, как она убила впервые за долгие годы появившийся у него проблеск надежды на то, что он способен испытывать нежные чувства.
Единственным утешением ему могло служить то, что он разобрался в ней прежде, чем все зашло слишком далеко.
Уже у двери он почувствовал ее прикосновение к своей руке и не нашел в себе сил оттолкнуть ее.
— Джексон, пожалуйста, подожди!
— Боюсь, что уже поздно отпираться.
— Честное слово, я не понимаю, о чем ты говоришь, спокойно сказала она, хотя ему показалось, что голос ее слегка дрожит.
Понимает, — подумал он с упавшим сердцем. А это значит, что она виновна. Ее арестуют и посадят в тюрьму, и я ее больше не увижу. Дело будет закрыто.
Рэйчел обошла вокруг него и заглянула ему в лицо. Глаза ее были полны слез. Ей и в самом деле неплохо бы научиться скрывать свои чувства, подумал он. И он мог бы научить ее, ведь сам неплохо владеет этим искусством.
— Ты врываешься сюда и обвиняешь меня в преступлении. Как я должна себя вести? Ты думал, я попытаюсь сбежать через черный ход, поняв, что ты разоблачил меня? — Нотки гнева звучали в ее голосе. — Я потрясена и напугана твоими ужасными обвинениями, Джексон, но я ни в чем не виновата. — Вздохнув, чтобы успокоиться, она продолжила:
— Может, нам стоит все обсудить с самого начала?
— Зачем? Чтобы ты попыталась убедить меня не выдавать тебя полиции?
Побледнев, она стиснула челюсти и процедила сквозь зубы:
— По крайней мере, я заслуживаю объяснения.
— Прекрасно. Что ж, попытаюсь растолковать тебе. Ты создала себе здесь небольшую империю. — Он описал рукой круг, пытаясь охватить им пространство магазина. — Только добилась ты этого отнюдь не на сэкономленные деньги, а обкрадывая своих клиентов.
Ее глаза расширились от ужаса.
— Нет…
— Ты работала на разных вечеринках. Имела доступ во все дома. — Он начал наступать на нее, оттесняя в глубь магазина. — Единственное, что мне хотелось бы знать, как тебе удается миновать охранную сигнализацию? Ты разбираешься в ней так же, как в своих картах?
— Я ничего не украла. — Она прекратила свое отступление и расправила плечи, хотя даже после этого голова ее едва доходила ему до подбородка. Она выглядела маленькой и ранимой. Но решимость уже зажглась огнем в ее глазах. Какие доказательства моей вины у тебя есть?
Подойдя к прилавку, он бросил на его полированную поверхность папку. Затем опустил руку в карман куртки, достал оттуда ожерелье и потряс им перед ней тем самым ожерельем, что он купил у нее неделю назад.
Она уставилась на него, недоуменно прищурив глаза.
— Не понимаю.
Джексон раскрыл папку. Скомканная им в порыве гнева фотография лежала сверху, пусть и помятая, она давала представление о том, что на ней изображено.
Рэйчел переводила взгляд с зажатой в его руке связки драгоценных камней на фотографию и обратно. Наконец их взгляды встретились.
— Ты хочешь сказать, что это ожерелье было украдено?
Ее беспечный тон заставил его похолодеть.
— Полагаю, ты станешь утверждать, что не брала его.
Она отступила на шаг и, сложив на груди руки, попыталась защититься ими, словно боялась, что ожерелье сейчас оживет и укусит ее.
— Именно. — Она напряженно сглотнула. — Кому оно принадлежит?
— Марте Ричардсон. Я выяснил у нее, что ты работала на одном из ее благотворительных обедов пять месяцев назад. Два дня спустя появилось сообщение, что ожерелье украдено.
— Это ничего не доказывает.
— Признайся, что ты там была!
— Да, черт побери, я была там. — Она тяжело дышала, грудь ее вздымалась. Но это вовсе не значит, что я воровка.
Джексон взял стопку листков и фотографий.
— Здесь информация, собранная мною за последние семь месяцев, и в ней перечисляются предметы, украденные у разных людей. Единственное, что их связывает, — это ты, Рэйчел. Ты находилась на месте каждого преступления. Она затрясла головой, но он не замолчал. — У тебя был доступ к их охранной сигнализации и время подготовить себе пути отхода.
— Это не правда!..
— И у тебя был мотив.
— Похоже, ты во всем разобрался. Какой же у меня, по-твоему, был мотив? И вообще, какое отношение ты ко всему этому имеешь?
Джексон пропустил ее последний вопрос мимо ушей.
— Ты заявила, что готова на все ради своего магазина, ради своей семьи и успеха.
— Я не имела в виду, что стану для этого воровать.
Его усмешка заставила Рэйчел прищурить глаза, злые огоньки блеснули в них. Кошка прыгнула на прилавок и злобно зашипела на Джексона.
— Тогда как оно к тебе попало? — спросил Джексон.
— Так сразу я не могу вспомнить. Оно у меня уже несколько месяцев.
Она запустила пальцы в свои кудрявые волосы и отбросила длинные пряди за плечи.
— А точнее?
Его начало трясти от ярости. Вчера вечером, обнаружив ее предательство, он заставил себя ничего не чувствовать. Женщина эта вызвала у него интерес, но не настолько сильный, чтобы позволить ей причинить ему боль. Потребовалось полночи и изрядное количество виски, чтобы смириться с мыслью о ее потере.
Рэйчел открыла было рот, но, словно не найдя подходящих слов, промолчала. Джексон стиснул край прилавка и приготовился выслушать ее признание.
— Откуда у тебя это ожерелье, Рэйчел? — Не знаю! — Она повернулась и начала ходить взад и вперед. — Надо посмотреть бумаги. Но я не храню документы такой давности.
— Мне нужна квитанция.
Она медленно подняла голову и повернулась к нему. Взгляд ее затуманился, словно она напряженно пыталась что-то вспомнить.
— У тебя тоже что-то украли?
— Нет.
Почувствовав облегчение, Рэйчел опустила плечи.
— Тогда какое ты имеешь к этому отношение?
Джексон затаил дыхание и отвел взгляд. Внимательно следящий за ним глаз кошки злобно блеснул.
— Я расследую эти кражи.
По появившимся у нее на лбу морщинкам он понял, что она пытается связать воедино все сказанное им.
— Потому что они твои друзья? Нет? Тогда почему?..
— Они мои клиенты.
Она резко выпрямилась. И хотя Рэйчел не двинулась с места, он почувствовал, как она ушла в себя, и ему показалось, что вдруг стало темно и холодно.
— Какого рода клиенты?
— Моя компания «Дермонт текнолоджи» — охранная фирма, использующая последние достижения науки. Во всех ограбленных домах установлена разработанная мною система сигнализации. И поскольку она считается одной из самых надежных, я поспешил начать собственное расследование.
Рэйчел побледнела еще сильнее. Глаза ее потеряли свой воинственный блеск и погасли, словно кто-то погасил в них свет.
— Значит, все это время ты следил за мной? Джексон стиснул челюсти.
— Да.
Рэйчел кивнула. Не отводя глаз, она пристально смотрела на него.
— Приглашение на обед, повышенный интерес к моей персоне — все это было сплошным притворством? Чудовищной ложью?..
Боясь произнести даже слово, чтобы не выдать себя, Джексон оставил ее обвинение без ответа.
— И, ничего не добившись, ты решил растормошить меня своим поцелуем!.. — не стесняясь, заявила она, словно больше не могла держать это в себе. Неужели ты думал, что я не смогу устоять перед твоим обаянием и признаюсь?
Джексон изо всех сил старался не реагировать на появившиеся в ее глазах злость и обиду. Черт побери, его так и подмывает произнести слова оправдания в свой адрес. Но теперь, после того, что тогда, в один из сладостных моментов, произошло во внутреннем дворике ее дома, поздно отступать — что-то бесповоротно изменилось в нем, чего он вовсе не хотел.
Стиснув ожерелье, он сунул его в карман. Слова извинения вертелись на языке. Хотя он и не знал, за что должен просить прощения: за поцелуй или за то, что, разоблачив ее, сломал ей жизнь. Не имеет смысла говорить, что все образуется. Ведь это не так. И он прекрасно это понимает.
Джексон протянул руку к папке, но Рэйчел с силой прижала ее ладонью.
— Что ты собираешься делать?
— Я же сказал, что передаю дело полиции.
— Ты собираешься сделать из меня подозреваемую, невзирая на то, что улики, которые, как ты считаешь, у тебя есть, только косвенные? Я же сказала, что не делала этого.
— Тогда покажи мне квитанцию, подтверждающую, что ты их купила.
Гордо вскинув голову, Рэйчел медлила с ответом.
— Я же сказала, что у меня ее здесь нет.
— Это потому, что ее не существует, не так ли, Рэйчел?
— Нет, она существует! Дрожь пробежала по ее телу. Он совершил ошибку, встретившись с ней взглядом, ибо в какой-то момент почти поверил ей. Ему показалось, что он готов утонуть в этих глазах — такими бездонными, ясными, словно алмазы безупречной огранки, они показались ему. Неужели они могут лгать? Ответа на этот вопрос у него нет.
— Мне хотелось бы поверить тебе, но я могу оказаться в дураках. И потому постараюсь, чтобы этого не произошло.
Переминаясь с ноги на ногу, Рэйчел смотрела на папку, будто собиралась схватить ее и убежать.
— Я не виновна, Джексон. Но это не имеет значения. Если мои клиенты узнают, что меня подозревают в кражах со взломом, мне все равно конец.
Дермонт считался с возможностью, что может ошибаться и своей ошибкой заставит ее лишиться всего. Но ему вовсе не нравилось, что он остро чувствует угрызения совести.
— Пусть это станет твоим последним шансом. Если только ты не можешь доказать своей невиновности как-то иначе.
— Но и ты не можешь доказать моей вины.
— Я только начал копать.
Глаза Рэйчел расширились, она тяжело задышала. Он чувствовал, как паника охватывает ее. Воздух будто был пронизан страхом, охватывающим все пространство вокруг. Она показалась ему загнанным вдовушку зверем, и он ненавидел себя за то, что расставил для нее эту ловушку. Эх, если бы все обстояло иначе! Если бы он только мог поверить, что она невиновна, если бы она могла доказать это! Если бы!..
— Давай договоримся, — сказала она, в глазах ее тлело отчаяние.
— Ты хочешь, чтобы я закрыл на это глаза?
Забыл то, что знаю? — Помимо его воли прозвучало это у него, как предложение. — А что взамен?
— За подобные вопросы ты заслуживаешь пощечины.
Я действительно заслужил ее, решил Джексон, пожалев о сказанном в ту же секунду, как эти слова сорвались с его губ. Он не узнавал ни самого себя, ни своих действий. Прежде всего, ему не следовало приходить к ней, а надо было направиться прямо в полиций. Он не должен здесь стоять, не должен позволять себе тонуть в ее бездонных глазах, ловить аромат ее духов — но пошевелиться он не в силах.
— Что ты предлагаешь?
— Дай мне шанс оправдаться. Прежде чем идти в полицию, подожди, пока не соберешь достаточно улик.
— Ты хочешь, чтобы я дал тебе возможность скрыться.
— Я не сбегу.
Нет, решил он, она не сбежит. Возможно, она выглядит хрупкой и ранимой, но вполне способна постоять за себя. Свидетельством тому — ее воинственно вздернутый подбородок и упрямо стиснутые губы, губы, которые ему хочется целовать вновь и вновь, несмотря на все улики и здравый смысл.
Ему хочется целовать ее, сжимать в объятиях и довести до конца то, что они однажды начали. Мурашки побежали по коже Джексона. Он стиснул кулаки, стараясь удержать себя от нового безумного шага. Однажды он уже обжегся. И сколь ни велик соблазн, он не может позволить, чтобы это снова случилось. И все же, похоже, он ясно видит мольбу в ее глазах.
Но тут вдруг он осознал, что она не станет умолять его и решающим в настоящий момент является то немногое, что осталось от ее мужества. Это и еще то, что собранные им улики далеко не бесспорны. Если Рэйчел сможет предъявить квитанцию и та окажется подлинной, то она докажет свою непричастность к краже ожерелья. К сожалению, это полностью ее не оправдает. Она единственная, кто присутствовал на месте каждого преступления, — произошло слишком много краж, чтобы можно было считать это простым совпадением.
— Даю тебе один день, чтобы найти и предъявить квитанцию. После этого я иду в полицию. Она утвердительно кивнула.
— Я буду следить за тобой.
— Знаю.
Взяв папку, Дермонт повернулся и направился к двери.
— Джексон? — Голос ее прозвучал тихо, услышав, его он остановился, словно подчиняясь чьей-то сильной руке, но повернуться и взглянуть ей в лицо не смог. — Я докажу, что ты ошибаешься. И когда это произойдет, тебе придется поверить мне.
Однажды он уже сказал ей, что слепое доверие — удел глупцов. Тогда он сам этому верил, ну а сейчас его убежденность стала тверже, чем когда-либо. Ибо только глупец станет рисковать своим сердцем и жизнью ради доверия к женщине.



Глава 7


Висящий над дверью звонок возвестил об уходе Джексона, прозвучал он легко и весело, словно радостное щебетание воробья, хотя казалось, что должен звучать похоронным звоном — зловеще и протяжно. Тяжесть в груди Рэйчел стала невыносимой. Легким не хватало воздуха, мурашки бежали по горящей коже.
Она невиновна, черт побери! С какой стати он не верит ей?
Рэйчел судорожно вдохнула, и легкие наполнились столь необходимым сейчас свежим воздухом. Ей до сих пор казалось, что она видит худощавую фигуру стоящего у двери Джексона, готового встретить в штыки любую ее фразу и не желающего даже взглянуть на нее.
Я невиновна! — хотелось кричать ей снова и снова, пока он не поверит. Но этим она лишь укрепит его подозрения, а идти на такой риск Рэйчел не может. До тех пор, пока сама не будет знать правды. Не только она присутствовала на всех вечеринках. Там же находилась Пенни, бродившая в толпе гостей и заходившая в дома. У нее был неплохой шанс сунуть ожерелье в карман. А какие еще вещи упоминал Джексон? Бриллиантовый кулон, яйцо Фаберже, вазу… Куда делись они?
Мисс Бастет ткнулась мордочкой в руку хозяйки, требуя от нее ласки. Она взяла кошку на руки и прижалась лицом к густой черной шерстке. Рэйчел не сходила с места, обнимая обеими руками кошку и не поднимая глаз из опасения узреть трещины в защищающих ее стенах, возведенных ею с таким трудом. Снести эти стены особого труда не составит. Несколько слов ее клиентам, и все исчезнет. Дом, магазин, возможность защитить свою семью.
От дурного предчувствия она вздрогнула так, словно кто-то острым предметом кольнул ее в спину. Она выронила из рук мисс Бастет, издавшую рассерженный крик, и бросилась к кабинету, оказавшись у его двери в тот момент, когда она приоткрылась.
Из-за двери появилась голова матери.
— Он ушел?
— Да.
Рэйчел распахнула дверь и вошла в тесный кабинет. Пенни сидела на стуле около заваленного бумагами стола и рассматривала остатки черного лака на ногтях.
— Все прошло удачно? — спросила Эмили, пристально глядя на Рэйчел своими голубыми глазами.
— Не совсем.
— Значит, он не назначил тебе свидания. А я-то надеялась. Пенни права, ты должна больше бывать на людях. Я слышала, в Эддсоне открылся новый ресторан.
— Он не станет приглашать меня на ужин, мама.
— Тогда чего он хотел?
Рэйчел перевела взгляд со сгорающего от любопытства лица матери на скучающую физиономию Пенни. Видимо, Эмили не подслушала ее разговора с Джексоном. С облегчением Рэйчел поблагодарила Всевышнего за это. Новые волнения выпали бы на долю матери, а их ей вполне хватило и после внезапной смерти отца, и после того, как они едва не потеряли чуть не угодившую в тюрьму Пенни, арестованную за угон автомобиля. Потеря ребенка убила бы мать. Рэйчел не может допустить, чтобы ей снова пришлось пройти через это. Сколько она будет скрывать правду?..
Но она должна потребовать объяснений от сестры.
Прозвенел звонок, возвестивший о приходе покупателя, и Пенни со вздохом поднялась со стула.
— Я пойду.
— Пенни?
— Да?
Сестра остановилась на пороге. Ладони Рэйчел стали влажными, тошнота подступила к горлу.
— Ты помнишь ожерелье в виде египетских скарабеев, купленное мистером Дермонтом?
— Конечно. А что с ним?
— Ведь это ты приобрела его? Пенни склонила голову набок и стиснула зубы, стараясь припомнить.
— Не уверена, но, кажется, оно было приобретено на распродаже у Уэзерби. Да, да, точно. Я помню, что это была первая распродажа, куда ты позволила мне пойти одной. А что, что-то не так?
— Нет, конечно, нет. — Рэйчел повернулась к стоящему в углу комнаты картотечному шкафу, чтобы мать и сестра не заметили появившегося у нее волнения и страха. Открыв верхний ящик, она сказала:
— Мистеру Дермонту любопытно узнать его историю. Я пообещала, что постараюсь что-нибудь найти.
После ухода Пенни Рэйчел почувствовала на себе пристальный взгляд матери.
— Ты уверена, что с тобой все в порядке? Выдавив из себя улыбку, Рэйчел через плечо посмотрела на мать и заметила, что та скептически поглядывает на нее.
— Мама, что ты здесь делаешь? У тебя еще несколько часов до начала работы.
— Возможно, я не обладаю твоим талантом разбираться в людях, но прекрасно вижу, когда что-то неладное творится с моей дочерью.
— Мама…
— Я не заметила, чтобы этот мужчина проявлял любопытство. Он был чем-то расстроен, и я сомневаюсь, что причиной тому драгоценная безделушка.
— Прошу тебя, я бы не хотела в это углубляться.
Знакомое усталое выражение появилось в глазах Эмили, заставив их потемнеть. Много лет Рэйчел уже не видела его.
— Милая, с тех пор как умер твой отец, ты взвалила на себя заботу о нашей семье. Даже ребенком ты была очень серьезным человеком, но наши неприятности, похоже, лишь прибавили тебе решимости. — Убрав волосы со лба дочери, Эмили добавила:
— Но ты не можешь все время быть самой сильной.
— Знаю, мама.
— Я могу правильно понять все, что ты должна мне сказать.
Горькое чувство, комком собравшись в горле, душило Рэйчел. Много лет назад она дала себе клятву проявить заботу о своей семье и, казалось, она добилась успеха, тогда как на самом деле ей это не удалось. Опасность оказаться выброшенными на улицу без средств к существованию вновь грозит им. Но она не допустит этого.
— Мама, ты самая сильная женщина из всех мне известных, но сейчас, сказала она, обняла мать за плечи и направила к выходу из кабинета, — почему бы тебе не пообедать с подругами, а я пока поработаю. Увидимся позже…
Эмили колебалась, словно собиралась что-то сказать, но Рэйчел не дала ей такой возможности. Она уткнулась в папки с бумагами. Хотя писем, счетов и чеков скапливалось великое множество, все они находились в образцовом порядке, и по ним всегда можно было установить дату приобретения и продажи. Она вносила в компьютер каждую крупицу информации, но всегда сохраняла бумаги, предпочитая иметь в качестве подтверждения — или, как оказалось в данном случае, улики подлинный документ.
Отыскав папку с документами пятимесячной давности, когда было приобретено ожерелье, она положила ее поверх остальных и открыла. Рэйчел принялась пролистывать бумаги, и по мере того, как она подходила к концу, сердце ее замирало от ужаса. Ничего не обнаруживалось!.. А что, если у нее не окажется квитанции? Это, конечно, не доказывает, что она украла ожерелье, но и не оправдывает ее. Нет, должна найтись квитанция о продаже. Когда она потрясет ею перед носом Джексона, пусть он ведет свое расследование в другом месте и оставит ее в покое.
Но одно то, что он подозревает ее… Нахлынувшая волна гнева заставила Рэйчел содрогнуться. С момента их первой встречи она испытывала к нему симпатию. Но, похоже, чувство это не оказалось взаимным, если он мог поверить самому худшему о ней.
Видимо, отсюда и то недоверие, которое она сразу почувствовала в нем. Рэйчел покачала головой и, закрыв глаза, тяжело вздохнула. Плевать ей на Джексона Дермонта!.. Он одурачил ее, обращался с ней, как с игрушкой, а тем временем заманивал в ловушку. Сейчас ей хотелось, чтобы он скорее исчез из ее жизни, пока ему не удалось обнаружить еще чего-нибудь. Но прежде чем кто-то узнает, что она или, Боже сохрани. Пенни замешаны в это дело, она должна доказать, что он ошибся.
Рука Рэйчел застыла над блокнотным листком, в верхней части которого незнакомым почерком было написано: «Распродажа Уэзерби». Вытащив его, она прочитала коротко составленное описание ожерелья и серег с указанием их цены. Внизу она увидела подпись Пенни. Здесь же стояла еще чья-то подпись, но Рэйчел не могла разобрать эти каракули.
Она вдруг поняла, чего не содержит эта запись. Отсутствовали адрес и телефон места, где произошла сделка. Также не были указаны ни способ оплаты, ни номер счета. Не было даже числа. Держащая листок рука Рэйчел задрожала. Это мог написать кто угодно.
Отыскав на письменном столе книгу регистрации сделок за тот же месяц, она раскрыла ее. Ведя пальцем вниз по колонке записей, она попыталась отыскать номер чека, выписанного на имя Уэзерби, но этой фамилии не обнаружила, зато нашла фамилию сестры, выведенную ее же корявым почерком. Сумма составляла девять тысяч долларов, что совпадало с указанной в записке ценой.
Рэйчел откинулась на спинку кресла и уставилась на противоположную стену, не замечая ни прикрепленных на ней кнопками записок, ни семейных фотографий, ни календаря с обведенными датами деловых встреч. Она чувствовала, как у нее начали неметь ноги. Ужасные подозрения возникали в голове, и, сколько она ни старалась оттолкнуть их от себя, они появлялись вновь и вновь.
Почему Пенни выписала чек на свое имя, а не на имя Уэзерби? И почему именно сестра, а не она сама сделала запись в книге регистрации?
Сорвав висевший на крючке календарь, Рэйчел пролистала его назад к ноябрю. Найдя нужную дату, она прочитала запись, сделанную ее собственным аккуратным почерком. Тут же нахлынули воспоминания. Тогда она находилась в Хьюстоне, следя за отправкой дорогих гобеленов, прибывших из Франции. Она решила доверить Пенни самостоятельное посещение распродажи. Даже дала ей для удобства подписанный чек.
Рэйчел бросила взгляд через открытую дверь. Сестры она не заметила, но до нее донесся звонкий голос Пенни, заканчивающей разговор с покупателем. С зажатой в руке квитанцией Рэйчел вышла из кабинета, но затем, колеблясь, остановилась, укрывшись позади высокого торшера. Когда покупатель подписал корешок выписанной по кредитной карточке квитанции, Пенни завернула греческую вазу в бумагу и аккуратно уложила в пластиковый пакет с золоченой надписью «Золотая Пирамида».
Дождавшись, пока покупатель покинет магазин, Рэйчел пересекла комнату.
— Пенни?
Протирая прилавок, сестра заявила:
— Чего только не покупают люди. Эта женщина заплатила восемьсот долларов за вазу, а я на прошлой неделе в универмаге видела точно такую же всего за тридцать.
— Проданной тобой вазе более двухсот лет.
— Я не жалуюсь. — Пени рассмеялась. — Меня это просто поражает. — Заправив локоны своих черных волос за уши, она продолжила:
— Не могу представить, что значит иметь много денег и бросать их на ветер.
— Я хочу спросить…
— Между прочим… — Сестра усмехнулась с чувством превосходства. — Я больше продаю, чем ты.
Рэйчел попробовала улыбнуться, памятуя о разыгравшемся между ними тремя соревновании.
— Ты всегда меня опережаешь.
— Так-то вот!
— А мама всегда опережает тебя. Игривая усмешка Пенни немного успокоила Рэйчел. Скорее всего ее подозрения неверны. Она бы никогда не решилась оскорбить сестру подозрением, спросив у нее отчета в ее действиях, если бы не Джексон Дермонт с его изворотливым умом.
— Хочу спросить тебя вот об этом. Рэйчел положила квитанцию на прилавок и стала наблюдать за лицом Пенни, пока та читала.
Сложив руки, сестра склонилась над прилавком.
— А что такое?
— Я… необычно, что она выписана от руки.
Сестра пожала плечами, но лицо ее осталось невозмутимым.
— Такой они мне ее дали.
Постаравшись не выказать сомнения, Рэйчел как можно спокойнее произнесла:
— Я проверила по книге. Чек был выписан на, твое имя, а не на Уэзерби.
Не поднимая головы. Пенни посмотрела на Рэйчел, и их взгляды встретились. В голубых глазах сестры застыл немой вопрос, отчего они потемнели и насторожились. Пенни не шевелилась.
— А это создает проблемы?
— Нет… Хотя, видишь ли, в общем да. В делах так не принято поступать, усмехнувшись, сказала Рэйчел, стараясь не вызвать у сестры слишком сильных подозрений. — Мне просто это показалось странным.
От Пенни можно легко добиться оборонительной реакции, напомнила она себе. Ощущаемая ею растущая напряженность могла оказаться не чем иным, как обычным нежеланием Пенни подвергаться допросу. Это вовсе не означает, что сестра обкрадывала клиентов или подделала квитанцию.
— Чек на такую большую сумму они не взяли бы. — Пенни повернулась спиной к Рэйчел и сняла с полки у стены подставку с закрепленными на ней ожерельями. Только наличные или кредитные карточки. Поэтому я пошла в банк и сняла деньги со счета.
— Теперь понятно.
Рэйчел взяла квитанцию, но медлила с уходом.
— Еще что-нибудь?
— Не думала, что Уэзерби так неаккуратно обращаются с квитанциями. Обычно у них были отпечатанные бланки.
— У них тогда компьютер забарахлил, — сказала Пенни, не отрывая взгляда от драгоценностей.
— Я так и думала.
Покинув сестру, заканчивающую наклеивать ценники на товары, Рэйчел вернулась в кабинет и плотно прикрыла за собой дверь. Прислонившись к ее твердой поверхности спиной, она уставилась в потолок. Сердце бешено колотилось, а внутри все похолодело. Дрожащие ноги подкашивались. Она с трудом добралась до стула и рухнула на него.
Этого не может быть! Уэзерби раньше никогда не отказывались принимать от нее чеки. А что касается их якобы барахлившего компьютера, то ей известно, что в таких случаях они обычно выписывали квитанции на отпечатанных бланках, а вовсе не на листках из блокнота.
Рэйчел не могла поверить, что после всего выпавшего на их долю Пенни станет рисковать всем. И ради чего? Ради нескольких тысяч долларов? Если Пенни нуждается в деньгах, то ей известно, что стоит просто попросить и она их получит. Или за этим кроется совсем другое? Джексон сказал, что располагает списком вещей, украденных за семь месяцев. И она присутствовала на месте каждого преступления. А это значит, что там же была и Пенни. Сестра сопровождала ее повсюду. Она составляла расписание, договаривалась о новых встречах и собирала деньги.
Большую часть времени Пенни находилась вне поля зрения Рэйчел. Она всегда думала, что сестра бродит в толпе гостей, давая им понять, что Рэйчел ожидает их. А что, если это вовсе не так и Пенни в это время обследовала их дома? Искала вещи, которые легко взять, или — хуже того — выносила их незамеченными каждый вечер.
Например, это ожерелье…
Бриллиантовое колье и яйцо Фаберже не тот товар, который можно выставить на продажу в их магазине. Если Пенни взяла эти вещи, что она с ними сделала?
Стон чуть не вырвался у Рэйчел, когда перед ее мысленным взором возникли черная кожаная куртка, собранные в хвост светлые волосы и вызывающий взгляд. Не надо обладать особым чутьем, чтобы представить, что Марк вполне мог заниматься торговлей краденым. Узнав его поближе, Рэйчел поняла, что его внешний вид обманчив. Он вел себя вполне дружелюбно и, похоже, неплохо относился к Пенни. Но детство Рэйчел проходило в окружении темных личностей, прокладывающих себе дорогу в жизни с помощью любезных улыбок. Почему Марк не мог оказаться одним из таких людей? Рэйчел вскочила с места. Ему каким-то образом удалось заставить Пенни красть для него!..
Рэйчел прижала влажную ладонь ко лбу и заставила себя успокоиться. Пенни не станет красть. Все это абсурдное стечение обстоятельств. Просто нужно во всем разобраться. Нужны факты, надежные улики…
Ей просто необходимо заглянуть в папку, которой Джексон Дермонт самодовольно потрясал.

***

— Ты просветишь меня или будешь продолжать держать в неведении?
Размышляя над этим вопросом, Джексон стоял у окна в лучах полуденного солнца, заливающих его расположенный на верхнем этаже небоскреба офис. Его внимание привлекла серебристая вспышка появившегося в поле зрения самолета. Войдя в крутой вираж, самолет заходил на посадку в расположенный милях в двадцати отсюда аэропорт. Каждый день один за другим через определенный интервал времени самолеты начинают здесь снижение — умело и четко.
Этими двумя качествами Джексон всегда гордился, но именно их ему недостает в настоящий момент. Находящимся в самолетах людям повезло, с кривой ухмылкой думал Джексон, что не он является диспетчером, контролирующим посадку.
— Я все испортил, Деррик. Дермонт засунул руки в карманы брюк и повернулся к своему заместителю по коммерческим вопросам.
— Боже, а я-то думал, что у тебя все идет как по маслу! — Сняв ноги со стола. Деррик всем телом подался вперед, положив локти на колени. Рассказывай. Как идет расследование?
Потирая ладонью шею, Джексон принялся мерить шагами офис.
— Помнишь ожерелье, купленное мною у Рэйчел Голд?
— Да, удачное приобретение, ничего не скажешь. — Деррик покачал головой, не нарушив порядка в своих тщательно уложенных волосах. — Но не переживай. Кажется, я нашел покупателя.
— Не стоило беспокоиться.
Джексон вытащил из лежащей на заваленном бумагами столе измятой папки фотографию. Покидая сегодня утром магазин Рэйчел и чувствуя на себе ее умоляющий взгляд, он скомкал папку в руках, чтобы сдержаться и не вернуться к ней. Соблазн обнять, а потом удушить ее оказался слишком велик.
— Я нашел настоящего владельца, — сказал он, протянув фотографию своему заместителю.
— Черт побери!
— Вот именно.
Широко раскрыв глаза, Деррик уставился на фотографию.
— Думаешь, эта гадалка стащила его? В ответ Джексон пожал плечами, не желая вслух произносить слов, от которых у него во рту оставался горький привкус.
— У нее, должно быть, не все дома, если она крадет такие дорогие вещи, а потом выставляет их на продажу в своем магазине.
— Знаю. И именно это мне не понятно. — Джексон стиснул челюсти. — Удалось Энди раскопать что-нибудь?
— Наш компьютерный гений не обнаружил у этой леди даже штрафа за не правильную парковку.
Известие не удивило Джексона. Он не мог представить, что полицейский, взглянув в бездонные глаза Рэйчел, стал бы читать ей нотацию.
— А как насчет ее матери и сестры?
— Все чисто, но он продолжает искать. Итак, — Деррик тяжело вздохнул, — ты готов идти в полицию?
— Нет.
— Нет? — Недоуменный взгляд Деррика следовал за ходившим по комнате Джексоном. — Изволь объяснить, почему. Обнаружив ожерелье у Рэйчел Голд, мы нашли недостающее звено. Семейство Витни сегодня утром разорвало контракт с нами. Еще немного, и можем закрывать нашу контору навсегда.
Джексон выругался. Чего бы он ни отдал сейчас, чтобы разбить первый попавшийся под руку предмет.
— Ты должен как можно скорее восстановить у клиентов свое реноме, босс, тогда дела пойдут.
Представив себе ожидающие его неприятности, Джексон вздохнул и сказал:
— Я прекрасно знаю это.
— Тогда почему у тебя такой кислый вид? Джексон вновь подошел к окну, за которым виднелся очередной сверкающий самолет. Казавшийся невесомым, он плыл в безоблачном небе. Джексону представилось, что стоит лишь протянуть руку, и он сможет дотронуться до острого крыла кончиками пальцев. Но это всего лишь иллюзия, как и многое другое в его жизни.
— Она утверждает, что не брала его.
— А что еще она может сказать? — Воцарилась гнетущая тишина, но Джексон не находил в себе сил нарушить ее. — У меня почему-то такое чувство, что вскоре что-то еще должно произойти.
Джексону захотелось, чтобы Деррик поскорее ушел и дал ему возможность побыть наедине со своими мыслями. Он со вздохом произнес:
— У нее один день, чтобы доказать свою невиновность.
— Ты шутишь!
Он повернулся к собеседнику:
— Хотелось бы мне шутить…
— Джексон, — разведя руками, воскликнул Деррик, — я знаю свою работу, но есть предел и моему умению заговаривать зубы клиентам!..
— Всего один день.
Вскочив со стула, Деррик бросил на стол фотографию и направился к двери.
— Дружище, она, наверное, представляет собой нечто особое, ибо я никогда не считал тебя болваном.
Джексон бросил на него гневный взгляд.
— Придержи язык, Деррик!
— Ты с ней спишь?
— Нет, — прорычал Джексон. Хотя ему очень этого хочется. Боже милостивый, пусть она виновна, но он хочет ее. Даже мысли о занятиях любовью с Рэйчел достаточно, чтобы все его тело начинало ныть от вожделения. — Я дал ей это время, потому что против нее пока нет достаточных улик. Только косвенные… Если она сможет предъявить квитанцию, доказывающую, что ожерелье куплено, она снимет с себя обвинение в краже. Эта квитанция, возможно, даже даст нам ниточку к настоящему преступнику.
Зазвонивший телефон избавил его от выслушивания, вероятно, не очень приятного ответа заместителя. Нажав на кнопку переговорного устройства, он спросил:
— Что такое, Линда?
— К вам пришли. Некая мисс Рэйчел Голд. Джексон уставился на Телефон в полной уверенности, что ослышался.
— Мистер Дермонт?
— Сейчас я к ней выйду.
Он убрал палец с кнопки переговорного устройства, но не сводил глаз с телефона, пытаясь понять, что может означать подобный поворот событий.
Деррик помог ему в этом.
— На сколько ты готов поспорить, что она хочет попросить у тебя не один день?

***

Рэйчел сидела в кожаном кресле в приемной Джексона. Она испытывала неудобство в этом обволакивающем своей мягкой обивкой кресле. Лучше бы ей стоять лицом к лицу с Джексоном на нейтральной территории. Пусть он и на добрых семь дюймов выше нее ростом. Она постаралась избавиться от возникшего перед ее мысленным взором образа и разгладила небольшую складку на юбке. В это утро Рэйчел решила, что палевая юбка и гармонирующая с ней блузка без рукавов лучше всего подойдут ей своим спокойным цветом. Но о покое пришлось забыть владевшее ею напряжение ни на секунду не унималось, и ничего, кроме пустоты внутри, она не чувствовала.
Оказавшись в оборудованном по последнему слову офисе Джексона, она поняла, что ошиблась в выборе наряда. Ей следовало одеться во все черное или красное. В одежде вызывающего красного цвета она бы чувствовала столь необходимую ей сейчас уверенность. За несколько дней Джексон сумел заставить ее испытывать застенчивость, от которой, по ее мнению, она давно избавилась. Ни один мужчина прежде не оказывал на нее такого воздействия. Станет настоящей катастрофой, если он разберется в ее чувствах. Только вот захочет ли он… Рэйчел отогнала эту мысль. Ее чувства его мало волнуют. Ему нужно найти вора. Он использовал ее, заставил проникнуться к себе симпатией даже тогда, когда она считала себя не настолько глупой, чтобы поддаться на это.
Она сложила руки на коленях и приказала себе сидеть спокойно. Ей вполне ясен ход его мыслей, пока он заставляет ее ждать. Скорее всего он ожидает от нее каких-то уловок, позволивших бы разжалобить противника, мольбы о сострадании. Возможно, он даже надеется услышать от нее признание. От этой мысли Рэйчел так резко выпрямилась, что почувствовала, как заныла спина.
Она не виновна в кражах и не верит, что Пенни виновна в них. Чего бы ей это ни стоило, она оправдается. Дело стоит того, если она сможет заставить его прекратить совать нос в прошлое своей семьи.
Полированная дубовая дверь распахнулась, и мужчина в полосатом костюме появился оттуда, где по ее предположениям находился кабинет Джексона. Взгляд мужчины скользнул по ней, и в его глазах появилось осуждение.
Все его чувства были написаны на лице. По слегка вздрогнувшим худым плечам и ухмылке на губах она почувствовала его подозрительность. Но вдруг все в нем изменилось. Холодный взгляд потеплел, когда сомнения сменились удивлением, а затем и неподдельным интересом.
Он в нерешительности остановился у стола секретаря и поправил безупречно завязанный модный галстук. На губах мелькнула хорошо отрепетированная улыбка.
— Достаточно, Деррик.
Мужчина замер. Секретарша оторвала взгляд от компьютера. Рэйчел перевела взгляд на дверь кабинета, на пороге которого стоял пристально смотрящий на нее Джексон. Если своим приходом она и вызвала у него удивление, то он позаботился, чтобы этого нельзя было прочесть в его ничего не выражающих карих глазах. Сделав ей знак рукой, он отступил назад, пропуская ее в свои владения.
— Прошу, мисс Голд…
Стиснув сумочку, Рэйчел обошла мужчину в полосатом костюме и прошла мимо Джексона, мельком обратив внимание на его измятые серые брюки. Накрахмаленный воротник его рубашки казался несвежим, а небрежно завязанный галстук сбился набок. Достаточно было одного взгляда на его растрепанные каштановые волосы, и становилось понятно, что, с тех пор как он покинул ее магазин, ему было нелегко. От этой мысли Рэйчел почувствовала себя немного увереннее.
Послышался щелчок, и дверь за ней захлопнулась.
— Прошу садиться, мисс Голд.
Она осталась стоять, недоуменно сдвинув брови от столь официального обращения. Раньше он не утруждал себя любезностями. Не требуется ее хорошо развитого чутья, чтобы понять его попытку держать ее на дистанции. Но почему? В его руках сосредоточены все нити этого дела. Одним небольшим усилием он может разрушить ее привычный мир.
Тогда почему его волосы выглядят так, словно он то и дело взъерошивает их? Почему у него синяки под глазами и плотно сжатые губы? Он наблюдал за ней из-под полуприкрытых век, словно боялся, что она может заглянуть прямо ему в душу.
Джексон уселся в свое вращающееся кресло с высокой спинкой. Откинувшись назад, он сложил руки на груди.
— Пришел мой черед говорить, что я удивлен твоим приходом.
Все двадцать минут по пути к нему Рэйчел репетировала свою речь. Теперь, когда столкнулась с ним лицом к лицу, все слова вылетели у нее из головы, язык отказывался служить, и она остро почувствовала свою беззащитность. Хотя, похоже, она всегда ощущала нечто подобное в присутствии этого человека.
— Неплохой вид, — наконец сказала она, глядя мимо него в окно, откуда был виден раскинувшийся вдали окутанный дымкой центр Далласа.
— Думаю, ты проделала весь этот путь не для того, чтобы оценить достоинства моего офиса.
— Нет, конечно.
Сглотнув, она посмотрела на его письменный стол и заметила лежащую на нем папку. Почувствовав на себе его заинтересованный взгляд, она выпрямилась и стиснула обеими руками сумочку.
— Тогда для чего ты приехала?
От его небрежного тона мурашки побежали по коже.
Она неверно ведет себя. С Джексоном нельзя ходить вокруг да около и ждать, что он сам начнет разговор. Он — человек, для которого существует только черное и белое, прямые вопросы и прямые ответы. И ей следует прямо говорить с ним, невзирая на то, каким бы трудным это ни оказалось.
— Я решила принять твое предложение поужинать вместе.
Он поднял одну бровь, и скептическое выражение появилось в его глазах…
— Да ну?..
Желание дать ему пощечину, чтобы двусмысленность исчезла с его лица, заставила Рэйчел отвернуться. Вероятно, она переборщила с прямотой. Боже правый, она никогда еще не оказывалась в таком положении, не имела дела с такими несносными людьми, как Джексон Дермонт. Она посмотрела на свою руку, которой схватилась за спинку кресла.
— Почему ты стараешься, чтобы мне стало еще тяжелее, ведь мне и так очень трудно?
Он рассмеялся, смех его прозвучал отрывисто и резко.
— Я просто пытаюсь выяснить, чего, помимо совместного ужина, ты от меня хочешь.
— Ответов, — вырвалось у нее. — Ты лгал мне, прикидывался тем, кем на самом деле не являешься.
— А ты именно такая, какой пытаешься казаться?
Лицо его стало непроницаемым, словно он вдруг перестал что-либо чувствовать.
— Я не преступница.
Он переплел пальцы и стиснул руки так, что суставы побелели.
— Каких слов ты ждешь от меня, Рэйчел? То, что он назвал ее по имени, она истолковала как добрый знак.
— Согласия поужинать со мной.
— Зачем? — Она посмотрела на папку, и он, видимо поняв ход ее мыслей, сказал:
— Тебе нужны улики.
Поставив сумку, она положила ладони на стол и всем телом подалась вперед.
— Мне нужно знать, чему я должна противостоять.
Джексон вскочил с места. Подражая ее позе, он приблизился к ней, их лица оказались в нескольких дюймах друг от друга.
— Мне, Рэйчел, ты должна противостоять мне.
У нее перехватило дыхание. Виной тому был его запах, а вовсе не его слова. От него веяло силой. Стоит ей еще немного наклониться, и ее губы коснутся его губ. Она сможет попробовать на вкус силу его гнева.
Рэйчел удивилась, когда он дал ей день, чтобы доказать свою невиновность, но по пути к нему ей стали ясны причины, заставившие его сделать это, — у него не хватало улик, чтобы обвинить ее.
Откуда эта злоба к ней? Неужели он считает ее виновной? Но какая ему разница? Рэйчел старалась не думать об этих вопросах, но они настойчиво продолжали терзать ее. Неужели он жалеет, что бросил ей обвинение? А как понять его поцелуй? Если он притворялся, подумала она, чувствуя, как румянец заливает щеки, ему надо оставить свой бизнес и стать актером. Она помнила, как он сжимал ее в объятиях, требовательно и страстно.
Нет, он не притворялся. Он хотел ее так же сильно, как и она его. Рэйчел едва сдержала улыбку, подумав об этом. Если он все еще испытывает желание, то этим вполне можно объяснить его раздражение. Ею овладело искушение коснуться рукой его осунувшегося лица, разгладить появившиеся морщинки, но она сдержалась, боясь, что он не правильно поймет ее и отпрянет от ее прикосновения.
— Поужинай со мной, Джексон. Сегодня вечером, у меня дома. В восемь…
— Ты не понимаешь, о чем просишь. Он отодвинулся от нее, и по его потускневшим глазам она поняла, что ее ждет отказ.
— О шансе оправдать свое доброе имя. Ты дал мне время, но одна я не могу ничего сделать. Мне нужна твоя помощь.
Его раздражение исчезло, хотя и особого энтузиазма принять ее предложение Рэйчел не заметила. Он отвернулся, и, видя перед собой его широкую спину, она четко ощутила его неприязнь. Это и есть ответ. Закрыв глаза, она тяжело вздохнула. Понимая, что битва проиграна, Рэйчел взяла свою сумку. Но она не отступит. Пока не понятно, каким должен стать ее следующий шаг, но так просто она не сдастся.
Оказавшись у двери, она повернула ручку.
— Рэйчел?..
Затаив дыхание, она посмотрела на его напряженные плечи, и ей вдруг захотелось, чтобы они познакомились при иных обстоятельствах. Допустим, их мог представить друг другу общий знакомый, или они могли столкнуться в бакалейной лавке, делая покупки. Как бы тогда сложились их жизни?
Он произнес что-то, чего она не расслышала.
— Извини, я не расслышала? Он повернулся, но встретиться с ней взглядом не решился.
— Я сказал, что приду.
Боясь вымолвить слово, Рэйчел кивнула. Выйдя из кабинета, она прикрыла за собой дверь и быстро покинула приемную. Она брела к выходу по извилистым коридорам, подчиняясь шестому чувству и ничего не замечая вокруг. Все ее мысли вертелись вокруг единственного пугающего факта: ее будущее зависит от человека, убежденного, что нельзя никому доверять. И ей каким-то образом необходимо заставить его изменить свои убеждения.



Глава 8


Отхлебнув из бокала, Рэйчел, прежде чем проглотить вино, подержала его на языке, чтобы насладиться бархатистым, ароматным букетом. Она редко пила больше одного бокала из неприязни к притупляющему ощущению воздействию вина, но сегодня решила, что может позволить себе второй бокал. Чтобы снять напряжение — именно то, что ей нужно.
С того момента, как она покинула офис Джексона, нервы ее были натянуты до предела, обостряя восприятие как собственных мыслей и чувств, так мыслей и чувств окружающих. Поход в гастроном превратился в пытку. Усталые женщины, пытавшиеся успеть сделать покупки в рабочее время, грубость кассира, раздражение продавца по поводу партии молока с истекшим сроком годности… Раньше она не воспринимала столь болезненно подобные вещи.
Сделав глоток вина в надежде успокоиться, Рэйчел дала себе клятву, что восстановит положение, когда ее семья могла спокойно смотреть в будущее. Если она хочет, чтобы все вернулось на круги своя, непременно нужно избавить Джексона от подозрений. И она сделает для этого все от нее зависящее.
Первым пунктом ее программы значилось получить доступ к его уликам. Она предполагала, что находящаяся в ее распоряжении написанная от руки квитанция лишь усилит его подозрения. Поэтому она позвонила в офис Уэзерби, но мистер Уэзерби оказался в командировке, и его возвращение ожидалось не раньше следующей недели. Никто другой не смог бы объяснить, почему вместо готового бланка квитанция оказалась выписанной от руки на клочке бумаги.
В отсутствие мистера Уэзерби она намеревалась как можно больше разузнать о кражах, в надежде направить расследование Джексона в другое русло. Он, похоже, сосредоточил свое внимание только на ней и, как ей казалось, из-за этого упустил что-то важное.
Рэйчел быстро проверила, как обстоят дела на кухне. Мясо приправлено, его осталось положить на сковородку. Спаржу надо немного остудить, картофель уже запекается в духовке, салат — в холодильнике, стол накрыт на двоих. В центре стола она даже установила несколько свечей. Вовсе не за тем, чтобы создать романтическую обстановку, а чтобы был уют и все выглядело по-домашнему. Осталось дождаться прихода Джексона.
Она посмотрела на висящие на стене над телефоном часы. Без пяти восемь. Внутри все похолодело, а руки задрожали. Осторожно поставив бокал с вином, Рэйчел провела ладонями по своему черному платью из тонкой саржи. Плотно облегающий лиф платья плавно спускался к бедрам, расклешенный подол, украшенный затейливой вышивкой, на несколько дюймов не доходил до обутых в босоножки ног.
Ощупывая ткань, Рэйчел взвешивала, правильно ли она поступила, выбрав это платье. И пусть оно не выглядит вызывающим, нарядом для пикника его тоже не назовешь.
Мысль о смене «наряда исчезла, как только раздался звонок в дверь. Наполнив воздухом легкие, чтобы придать себе уверенности, она взглянула на невесть откуда появившуюся мисс Бастет. Кошка мяукнула и свернулась клубком у ее ног, требуя обычного для нее лакомства.
— Не время, милочка. У нас гости. И поскольку ни тебе, ни мне не удается с ним ладить, предлагаю вести себя прилично.
Рэйчел пересекла прихожую, улыбнувшись семенившей за ней мисс Бастет. У входа она мгновение колебалась, но затем отворила дверь.
Джексон стоял в лучах заходящего солнца, скрадывавших слегка грубоватые черты его лица. Пространство позади него было окрашено золотистым сиянием, длящимся обычно несколько секунд перед тем, как наступят сумерки.
Он возвышался над ней — огромный и устрашающий, хотя его замеченный ею ранее гнев, похоже, исчез. На мгновение это озадачило ее. Незнакомые люди весь день остро досаждали ей своими эмоциями, а теперь она не могла разобраться в настроении Джексона. Очевидно, с досадой подумала она, он умеет контролировать свои чувства лучше нее.
Приняв небрежную позу, он наблюдал за ней, засунув большие пальцы рук в карманы джинсов. Короткие рукава зеленой тенниски оставляли открытой большую часть его мускулистых рук, а в вырезе на шее виднелась покрытая густыми волосами грудь.
Рэйчел сознавала, что беззастенчиво разглядывает его, но ничего не могла с собой поделать. Казалось, что в данный момент ей требуется рассмотреть в нем все до мельчайшей детали, чтобы вечер прошел так, как она планировала.
Очевидно, Джексон думал так же. Он не сводил с нее глаз, окидывая с головы до ног взглядом, который в конце концов замер на ее груди. Мурашки побежали по разгоряченной и вдруг ставшей очень чувствительной коже Рэйчел. Тяжесть наполнила грудь, и, к своему неописуемому ужасу, она почувствовала, как твердеют соски, касаясь мягкой ткани.
В панике Рэйчел наклонилась и взяла на руки мисс Бастет. Отступив на шаг, она произнесла:
— Заходи.
Когда Джексон проходил мимо, она заметила, как он, словно догадавшись о ее ощущениях, скривил губы. Определенно, он решил воспользоваться ее же оружием. Но тут она ощутила запах его одеколона — едва уловимый, пряный запах, подобно легкой дымке растворившийся в воздухе.
Зажмурившись и тяжело вздохнув, Рэйчел закрыла дверь и последовала за ним в гостиную, где тихо звучала фортепьянная музыка. Не произнеся ни слова, Джексон подошел к окну и начал осматривать задний двор с таким видом, будто заранее искал возможные пути отступления.
Так дело не пойдет, подумала она. Как его в чем-то убедить, если он даже не смотрит ей в лицо?
— Хочешь вина?
— Конечно.
Она направилась в кухню в надежде на то, что он, как и в прошлый раз, последует за ней. Прислушалась, но не услышала ничего, кроме тихого мурлыканья мисс Бастет и нежных разливов музыки. Опустив кошку на пол, Рэйчел наполнила красным вином бокал для Джексона и, прихватив свой бокал, вернулась в комнату. Он продолжал стоять в том же месте, и ей пришлось подойти к нему, чтобы подать вино. В качестве молчаливого тоста она чуть не коснулась своим бокалом его бокала, но вовремя удержалась. У них не осталось теплых слов, они не могут мило улыбаться друг другу. И уже не смогут никогда, подумала она, почувствовав, как наполняется тяжестью грудь.
Когда Рэйчел покидала его офис, ее посетила безумная мысль: может быть, она вовсе не безразлична Джексону, ну хотя бы немного. Ей даже показалось, что он испытывает желание. Но эти надежды вскоре исчезли. Единственная его забота — собрать достаточное количество улик, чтобы приговорить преступника, то есть ее.
И все же между ними есть нечто общее. Каждый полон решимости защитить свое дело. Рэйчел задавалась вопросом: удастся ли ей когда-либо встретить человека, готового проявить о ней такую же заботу, какую Джексон проявлял о свой фирме? Что значит заручиться поддержкой мужчины, чья любовь способна заставить его встать на ее защиту? Быть рядом с ней, когда она нуждается в его поддержке, или просто готового выслушать, как прошел у нее день? Способен ли Джексон стать таким?
— Спасибо, что пришел. — Он ничего не ответил, и она пригубила вино. — Я боялась, что ты передумаешь.
— И не удостоюсь приготовленного тобой на сегодняшний вечер?
Он повернулся к ней, насмешка застыла в его глазах.
— Я приготовила мясо, — сквозь стиснутые зубы процедила она.
Джексон улыбнулся в ответ, взгляд его застыл на ее лице. Мурашки вновь побежали по коже Рэйчел, на щеках вспыхнул яркий румянец. Пора положить конец этому издевательству, раздраженно подумала она. Либо ей надо научиться не замечать его выходок, либо отвечать ему той же монетой. Она чуть не рассмеялась, представив себе его невероятное преимущество в подобной затее.
— Думаю, ты можешь посидеть на веранде, пока я буду готовить. — Не ожидая его согласия, она поспешила в кухню и, взяв миску с маринованным мясом, вышла через заднюю дверь. Какая разница, последует он за ней или нет, думала она, подцепив вилкой кусок мяса и укладывая его на решетку мангала. Мясо зашипело и начало пузыриться. Если ему так хочется, то пусть остается в доме и продолжает дуться или ухмыляться.
— Ты нервничаешь.
Его грубоватый голос, прозвучавший у нее над ухом, заставил Рэйчел вздрогнуть. Миска с оставшимся в ней куском мяса чуть не выпала из рук, но Джексон успел ее подхватить и ловким движением забрал вместе с вилкой.
Схватив с висевшей рядом с мангалом полки свой бокал, Рэйчел сделала огромный глоток и стала наблюдать, как он колдует над мясом.
Тишину нарушало лишь шипение мяса, она следила за Джексоном, тыкавшим вилкой в куски говядины с такой яростью, словно он пытался их убить. Усмехнувшись, она сказала:
— Похоже, ты чем-то раздражен. Застыв на мгновение, словно только сейчас поняв, что делает, он положил вилку и посмотрел на Рэйчел.
— Вовсе нет.
Рэйчел подошла к перилам веранды и, облокотившись на них, застыла, сжав обеими руками бокал. Бросив через плечо взгляд на Джексона, она сказала:
— Мне любопытно побольше узнать о твоей фирме, Джексон.
— Это вполне понятно.
Она пропустила его язвительный тон мимо ушей и спросила:
— Какие охранные системы ты продаешь?
— Тебе это наверняка хорошо известно.
— И все-таки расскажи мне.
Он взял со стола свой бокал и легким, пружинящим шагом направился к ней. У нее возникло ощущение, что к ней осторожно подкрадывается хищник, полный решимости завладеть своей добычей.
— Они сконструированы лично мной.
— Правда?
— Беспроводные камеры слежения внутри и снаружи передают изображение на центральный пульт, соединенный со спутниковой антенной. Изображение затем передается на приемное устройство в моем офисе, где мы наблюдаем за всем происходящим. Но ты ведь все и так знаешь.
Она не стала возражать ему, понимая всю бессмысленность этого.
— Я не заметила ни одной камеры.
— Они скрыты в картинах, люстрах, противопожарной сигнализации.
— Довольно ловко, но вряд ли тут есть особая сложность или уникальность. Думаю, найдется немало людей, способных беспрепятственно преодолеть подобную систему.
— Да, если они сумеют заблокировать сигнал и передать ложное изображение на мой монитор, создав иллюзию, что все остается, как есть. В каждом доме установлены реагирующие на любое движение датчики, но их все удалось обойти во время краж. Хотя каждая система и имеет свою особую конструкцию.
— Если это так, то тебе, должно быть, удалось записать что-то необычное.
Он на мгновение уставился на нее, злость мелькнула в его потухшем взоре, но Рэйчел мужественно выдержала его взгляд.
— Возможно, и так…
Эти произнесенные многозначительным тоном слова не обманули ее. Ей-то нечего скрывать. Вот ее сестра — совсем другое дело.
— Нет, не так, — задумчиво произнесла она.
— Откуда ты знаешь?
— Ты без колебаний обвинил меня в воровстве. Если бы у тебя на пленке оказалось что-то подозрительное, я бы уже сидела в тюрьме.
Грустная улыбка мелькнула в уголках его губ.
— Я же сказал, что мониторы удалось обойти.
— Да ну? Датчики движения и скрытые камеры?..
Почти вплотную приблизившись к ней, он положил руки на перила и окинул взглядом лужайку, над которой сгущались сумерки.
— Есть еще и обычные приспособления: датчики на окнах, приборы спектрального анализа…
— А они зачем?
Он бросил на нее снисходительный взгляд и сказал:
— Думаю, это тебе не пригодится. Моя система охватывает определенную площадь, обнаруживает наличие подслушивающих устройств, микрофонов и тому подобное…
— Да, — покачав головой, ответила Рэйчел. — Это мне вряд ли пригодится. И я не могу представить, что это будет за жизнь, если мне понадобиться подобное.
— Неужели? У большинства твоих клиентов в домах и офисах установлены сканеры. Если ты предсказывала им, то наверняка знаешь, чем они занимаются.
— В общем, да. Они — директора крупных компаний, президенты банков, предприниматели, владельцы огромных состояний, передающихся из поколение в поколение. Сливки общества, Джексон. С какой стати кому-то устанавливать подслушивающие устройства в их домах?
— Боже, неужели ты так наивна? Он вернулся к мангалу и перевернул куски мяса.
Последовав за ним, она сказала:
— Я всегда полагала, что подобные вещи происходят только… ну не знаю… — Рэйчел всплеснула руками. — С наркобаронами или крупными мафиози.
— Или с людьми, желающими обладать информацией о слиянии компаний, о миллиардных сделках. Представь, — сказал он, подойдя к ней так близко, что ей пришлось отступить на шаг, — допустим, тебе заранее известно, что одна крупная компания собирается купить другую. Что ты станешь делать? Приобретешь несколько тысяч акций компании, которую собираются купить, и за одну ночь превратишься во владелицу огромного состояния.
Джексон поймал выбившуюся прядь ее волос и заправил за ухо.
— Такие люди и являются моими клиентами. А раз моя система не работает, я рискую лишиться их. Мои служащие останутся без работы. Я потеряю все. Но еще раз я этого не допущу.
— Еще раз? Не об этом ли рассказали мне карты? Ты уже терял компанию?
Джексон стиснул челюсти, и она поняла, что больше не услышит от него ни слова. Видимо, она оказалась недалека от истины. Он потерял что-то очень дорогое его сердцу, скорее всего созданную им компанию. Но что бы ни произошло, это стало для него страшным ударом. Можно представить его отчаяние от потери того, на что было потрачено столько сил. Рэйчел мысленно одернула себя. Ей вовсе незачем представлять себе его чувства. Ведь ей самой грозит лишиться собственного дела. И она будет стоять насмерть, но не допустит этого.
— Не хотела бы я жить, зная, что кто-то подслушивает каждое мое слово.
Он приблизился к ней. Рэйчел склонила голову набок, не отводя от него глаз. Она не позволит его грозному виду и пристальному взгляду лишить ее решимости. Неужели он рассчитывает, что сломит ее и добьется признания?
Рэйчел выпрямилась и через окно заглянула в гостиную — в свое надежное убежище, на создание которого затрачено столько сил. Он оставался там один достаточно долго… Она резко повернулась к нему.
— Надеюсь, ты не установил одно из своих подслушивающих устройств в моем доме?
Джексон заморгал, словно она своими словами застала его врасплох, но затем ехидная улыбка появилась у него на губах.
— Нет.
Судя по его тону, подумала она, он пропустил слово «пока».
— Обещай, что никогда не установишь его в моем доме.
Он стиснул челюсти, и ей показалось, что слова застряли у него в горле.
— Пообещай мне!
— Я не собираюсь ставить «жучки» в твоем доме, Рэйчел, — раздраженно прорычал он.
— Хоть я не слишком хорошо разбираюсь в законах, Джексон, но уверена, что установка «жучков» противозаконна.
— И ты без колебаний разоришь меня в суде, если я это сделаю.
Слова его прозвучали вызовом, на который она не могла не ответить.
— Я выбью из тебя все до последнего гроша, если ты только посмеешь.
— Что ж, впечатляющая угроза.
Вдруг вспыхнувшее в его глазах желание наполнило ее теплом. Повернувшись и направившись в дом, она бросила:
— Мне надо разогреть спаржу.
— Как тебе приготовить мясо? — крикнул он ей вслед.
Ей показалось, или она слышит веселые нотки в его голосе? Нет, невозможно, этот человек зол, как раздраженная гремучая змея. Рэйчел открыла дверь.
— Прожарь получше.
Он что-то пробормотал, но она не расслышала. Просунув голову в дверь, она спросила:
— Ты что-то сказал?
— Я сказал, что так и думал.
Избитая фраза о том, что только первобытные люди предпочитали есть мясо сырым, всплыла в памяти Рэйчел, но она промолчала. Наблюдая за Джексоном, склонившимся над дымящимся мангалом с вилкой в одной руке и бокалом вина в другой, она вдруг почувствовала комок в горле. Раньше в ее доме никогда не было мужчин. Никто не готовил ей ужина.
Еще в детстве, прошедшем в трущобах, она многое узнала о возможных последствиях ошибки в выборе мужчины. Нежелательные беременности это лишь начало. Она знала девиц, изнасилованных своими приятелями. Одной из них была Линда Монро, которая забеременела в четырнадцать лет, но ей не пришлось мучиться вопросом, оставлять ребенка или нет. Отец Линды после недельного запоя, узнав о случившемся, так сильно избил ее, что у нее случился выкидыш.
Этот урок, да и десятки других наполнили Рэйчел решимостью избежать подобной жизни. Она научилась распознавать ловких болтунов, людей, для которых лгать было столь же привычно, как дышать, но, даже сменив круг общения, она почти не изменила своего мнения. По опыту она знала, что мужчина, беден он или богат, хотел от женщины лишь того, что она может дать ему в постели.
Хотя это вовсе не означает, что она не мечтала. Рэйчел знала: существует предназначенный и для нее мужчина, просто она пока не нашла его. Однажды она узнает, что такое физическая близость, но ей нужно нечто большее. Тот, за кого она выйдет замуж, должен понимать ее, делиться с ней своими мечтами, быть постоянно рядом и любить ее без каких-либо условий.
Она не хотела думать об этом, понимая всю бесплодность и бесполезность подобных мыслей, но ей почему-то казалось, что Джексон именно тот, кто прекрасно вписывается в атмосферу ее дома. Она представляла, как они вдвоем лежат на диване и смотрят телевизор, как он принимает душ или заключает ее в объятия в постели. Картины казались настолько яркими, что временами ей чудилось, будто это уже произошло.
Комок в горле, переместившись ниже, сковал тяжестью грудь, и ей стало трудно дышать. Рэйчел заторопилась на кухню, где, зажмурив глаза, наклонилась над столом, пытаясь хоть немного успокоиться. Она не рассчитывала, что ей это удастся, ибо с того дня, как познакомилась с Джексоном, она лишилась остатков покоя. И как с ней могло такое произойти?
Если бы это произошло с кем-то еще, Рэйчел предложила бы погадать им по картам. Но ей прекрасно известно, что самой себе она не может предсказывать. Ведь гадалка способна увидеть лишь то, чего ей хочется, а в данном случае она хочет невозможного. У нее ничего не может быть с Джексоном. Она ему безразлична. У себя в офисе он ясно дал ей это понять. И кроме того, прояви он к ней хоть капельку чувств, она бы заметила это. Но его единственным чувством к ней стал гнев, который он с великим трудом сдержал.
— С тобой все в порядке?
Вздрогнув, Рэйчел чуть не вскрикнула и, зажав рукой рот, повернулась к нему. Заметив стоящего в дверях мрачного как туча Джексона, она повернулась к плите и зажгла горелку под овощами.
— Все хорошо.
Он подошел к ней и, потянувшись за бутылкой вина, случайно задел ее руку. Затем долил себе вина и наполнил до краев ее бокал.
— Еще несколько минут, и мясо будет готово.
— Отлично.
Рэйчел, пройдя мимо него, направилась к холодильнику. Вытащив блюдо с салатом, она поставила его на стол и добавила картофель. Пора брать инициативу на себя! Но как начать разговор о кражах, чтобы не сгустить и без того мрачной атмосферы вечера, она не представляла.
Джексон на мгновение отсрочил ей решение этой щекотливой проблемы, спросив:
— С какой стати ты выбрала такое нелепое имя, как мисс Бастет? Неудивительно, что у кошки проблемы в общении с окружающими.
Рэйчел чиркнула спичкой и сделала вид, что поглощена зажиганием свечей на столе, а вовсе не вопросом Джексона, опустившегося на корточки, чтобы получше рассмотреть кошку. Он просто смотрел и даже не пытался приласкать животное.
Когда шерсть на загривке кошки встала дыбом и послышалось ее злобное шипение, Рэйчел решила, что даже при большом желании Джексону не удастся заручиться симпатией мисс Бастет. Хотя она до сих пор не понимала, откуда у кошки такая неприязнь к нему.
— Бастет — имя египетской богини. Она была прародительницей всех кошек.
— Я полагаю, что между ними нет сходства в размерах. Помнится, когда твоя «пушинка» оказалась у меня на руках, мне показалась, что она весит целую тонну.
Улыбнувшись в ответ на его замечание, Рэйчел сказала:
— В древнем Египте все кошки считались священными животными, даже врачи использовали для лечения символическое изображение черной кошки.
— Кажется, ты придаешь большое значение всем этим мистическим штучкам, не так ли?
Удивленная, что расслышала в его голосе интерес, а не осуждение, Рэйчел ответила:
— Думаю, ты прав. И спасибо, что не назвал их «мистической чепухой». Многие люди без колебаний готовы принизить значение моего ремесла.
Джексон поднялся с колен и выпрямился во весь свой огромный рост.
— Тебе неприятно, когда кто-то говорит обидные вещи?
— Зависит от того, кто их говорит. Он секунду смотрел на нее, словно собирался продолжить свою мысль.
— Пожалуй, я принесу мясо.
Взяв мисс Бастет на руки, Рэйчел посмотрела ему вслед. Что он собирался сказать? Хотел попросить прощение за то, что ошибочно обвинил ее? Или желает начать все сначала? Пожалуй, он не станет говорить столь многозначительных фраз, но определенно собирался сказать что-то важное. Возможно, его одолевали сомнения по поводу собственного упрямства относительно подозрений на ее счет. Возможно, ей все-таки удастся убедить его, что он охотится не за тем человеком.
Рэйчел глубоко вздохнула, но тяжесть в груди не исчезла. Неужели она заблуждается и скоро окажется в тюрьме за преступление, которого не совершала? За преступление, которое могла совершить ее сестра…

***

— Ты был женат?
Джексон как раз сделал глоток вина и чуть не поперхнулся. Прижав к губам салфетку, он встретился с вопросительным взглядом Рэйчел, в глазах которой играли отблески огня свечей.
— Нет. А ты была замужем?
Она отрицательно покачала головой.
— Там, где я росла, не было мужчин, способных претендовать на звание жениха. Не было даже таких, с кем можно было просто встречаться.
— Как так?
Рэйчел принялась теребить пальцами салфетку. Джексон было уже решил, что она хочет переменить тему, но Рэйчел сказала:
— Я выросла в трущобах южной части Далласа. Когда до него дошел смысл сказанного ею, он непроизвольно стиснул кулаки. Ему было неприятно представлять ее себе среди нищеты, царившей в этой части города, но он понял, что именно там она научилась быть сильной.
— Малоприятное место жительства.
— И составом населения разительно отличается от той категории людей, которая составляет круг моего общения сейчас. Я жила среди самых бедных и отверженных в нашем городе. Наркомания, алкоголизм, бандитские разборки все это банальная повседневность тамошней жизни. Тебе известно, например, что в нашей стране каждая пятая женщина в возрасте до тридцати лет подвергается насилию. Там статистика иная: насилуют четырех женщины из пяти, и, как правило, родственники.
— И все же ты избежала этого.
У Джексона все сжалось внутри при мысли о ней, молодой женщине, вынужденной ежедневно избегать шальных пуль, шприцев с наркотиками и мужчин, свободных от морали.
— Да, мы оттуда уехали.
— И после этого ты ни с кем не встречалась? Рэйчел улыбнулась.
— У меня сложилось мнение, что мужчины — зло, которого следует избегать. Поэтому я отдавала всю энергию и время своему магазину.
— Ты хочешь сказать, что у тебя ни с кем ничего не было?
Рэйчел сердито передернула плечами.
— Конечно, было.
Но совсем недолго. Он готов биться об заклад на последний доллар. При мысли о том, что Рэйчел невинна, как дитя, а возможно, и девственница, плоть сделалась твердой, словно камень.
Рэйчел водила вилкой по тарелке с едой. Она почти ничего не съела, а к мясу даже не притронулась, хотя Джексон зажарил его так, как она любила. Взяв бутылку вина, она наполнила свой и его бокалы. Это уже ее третий со времени его прихода, отметил Джексон, обративший внимание на ее слегка остекленевшие глаза. Если бы не вино, она бы вряд ли стала рассказывать ему столько о своем прошлом. Возможно, вино развяжет ей язык, и она сообщит ему о кражах. Джексон стиснул зубы, мысленно выбранив себя за то, что хочет воспользоваться ее состоянием.
— Я спросила, был ли ты женат, лишь потому, что карты ничего не сообщили мне о твоем прошлом. — Взгляд ее замер на горевших свечах, глаза расширились, словно она заметила что-то в их пламени. — Одни тайны, Джексон. Что ты скрываешь? Что с тобой произошло?
— Ты же умеешь читать мысли, вот сама мне и скажи.
Откинувшись на спинку стула, Рэйчел недоуменно заморгала, искреннее удивление было написано у нее на лице. Затем разочаровано вздохнула.
— Я не ясновидящая. Слава Богу, мысли читать не умею. Иначе бы сошла с ума. — Она помрачнела. — Но кое-какие экстрасенсорные способности у меня есть.
— И в чем же разница?
Джексон внутренне насторожился. Ему не по душе обсуждение всей этой мистической чепухи. Именно чепухи, хотя раньше он и назвал ее иначе. В жизни случается всякое, трудно найти что-то общее для всех. Доказательность и убежденность зависят от того, насколько человек доверчив. Можно сколько угодно изумляться ловкости рук фокусника, но это всего лишь обман зрения. Реальный мир состоит из фактов и необходимых решений. Две основные составляющие, которых лишен мистический мир Рэйчел.
— Экстрасенсорика — это умение чувствовать эмоции других людей.
— Что является огромным плюсом для твоего ремесла.
Рэйчел запрокинула голову, положив ее на спинку стула, и перед взором Джексона предстала ее длинная, тонкая шея и плавный изгиб груди. Он смущенно потер ладонью губы, но не смог отвести взгляда.
— Иногда да, но часто это отнимает последние силы. Когда глубже вникаешь в жизнь других людей, в их трудности, невозможно не проникнуться их эмоциями. Мне потребовались годы, чтобы научиться всякий раз внутренне отгораживаться от этого.
— Ты хочешь сказать, что умеешь отключаться?
— Что-то в этом роде…
Она издала непонятный звук — то ли вздох сожаления, то ли смешок. Ее глаза лучились ярким светом. Джексон понимал, что можно включить на кухне свет, нарушив тем самым уютную атмосферу. Соглашаясь вместе поужинать, он преследовал единственную цель — побольше о ней узнать и, задав как можно больше вопросов, найти недостающие звенья во всей этой головоломке. Пока же он убедился лишь в том, что ничего не нашел.
— Тогда скажи мне, что я сейчас чувствую? Рэйчел закусила губу и отрицательно покачала головой.
— В том-то и дело, я не могу разобраться в твоих чувствах, кроме тех случаев, когда ты злишься на меня, конечно. А когда перестаешь, то все исчезает, ты ускользаешь.
Она взмахнула руками и издала звук, имитирующий взрыв бомбы. Это было так не похоже на прежнюю Рэйчел, что ему пришлось подавить улыбку.
— Обычно ты не пьешь помногу, а? Покраснев и смущенно улыбаясь, Рэйчел ответила:
— Нет. — Она коснулась пальцем кончика носа. — Онемел.
— Пошли. — Он дотянулся через стол до ее руки и заставил встать. — Давай выйдем на улицу. Возможно, на воздухе тебе станет легче.
Еще никогда Джексон не видел ее такой расслабленной и беспечной. Ему хотелось узнать ее поближе в таком состоянии, но он боялся, что ему вряд ли еще когда-либо представится подобная возможность задать ей вопросы. Может быть, это не совсем порядочно, но он полон решимости поскорее довести свое расследование до конца. После этого он сможет заняться своими делами. Ее он больше никогда не увидит, и жизнь войдет в привычное русло.
Взяв его под руку, она сказала:
— Твои обвинения — они волнуют меня. Он придержал для нее дверь, давая возможность выйти.
— Ну еще бы…
Она остановилась, прижалась плечом к дверному косяку и, опустив глаза, прошептала:
— Ты меня волнуешь, Джексон.
Он машинально приблизился к ней. От нее исходил обольстительный, волнующий аромат. Ветер трепал ее волосы, и ему хотелось зарыться пальцами в этих густых длинных прядях.
— Почему?
— Не знаю, — смущенно ответила она. — Я не встречала таких мужчин, как ты. Обладай я здравым смыслом, держалась бы от тебя подальше.
Он думал точно так же. Но здравый смысл, похоже, не являлся сильной стороной ни его, ни ее натуры.
Склонив голову набок, она взглянула на него.
— Моя мать твердит, что любопытство не доведет меня до добра. Боюсь, она права.
— Матери всегда правы.
Он вышел на веранду и повернулся, ожидая, что она последует за ним.
— Поцелуй меня, — прошептала Рэйчел.
Из-под полуприкрытых век она смотрела на его губы.
— Не понял?
— Я знаю, что не нравлюсь тебе, но…
— С чего ты взяла?
Эта женщина — настоящая загадка. Обольстительная, чарующая… Проблема. Как ее решить? Он сейчас не знает. А вдруг это часть ее плана? И утверждение о небогатом опыте общения с мужчинами — не намеренная ли это ложь, чтобы усыпить его бдительность? Не хочет ли она соблазнить его и этим заставить прекратить расследование? Боже, когда дело касается Рэйчел, он не знает, что и думать.
Она прищурила глаза, молчаливое обвинение застыло в них.
— Думаю, что не нравлюсь тебе, потому что ты постоянно свирепо на меня смотришь. Жаль, у меня нет зеркала, а то бы сейчас показала тебе выражение твоего лица. Поначалу меня это беспокоило, но, кажется, я начинаю привыкать.
Джексон понимал, что без особой теплоты наблюдает за ней. От просьбы поцеловать ее он почувствовал, как напряжение охватило все тело, превратив его в тугой узел желания. Она стояла так близко, что он мог одним движением привлечь ее к себе. Она не станет сопротивляться или останавливать его. Она хочет его, и, черт побери, нравится ему это или нет, но он тоже ее хочет.
— О том же свидетельствует и твоя убежденность, что я краду у своих клиентов? Неужели ты и впрямь думаешь, что я занимаюсь подобными вещами?
Джексон не знал, как ему поступить, потому что не мог отвести глаз от ее пухлых губ. Он до сих пор ощущал их вкус. Но он хочет большего, чем просто воспоминания, ему нужны реальные ощущения. Впрочем, он не может себе этого позволить без риска для своего дела.
— Я всего лишь считаюсь с уликами.
— Ах, да, улики… — подняв указательный палец, сказала она и, оттолкнувшись плечом от дверного косяка, прошла мимо него.
Джексон последовал за ней вниз по ступенькам во двор, радуясь, что теперь их разделяет пространство. Он засунул руки в карманы, чтобы избежать соблазна обнять ее за талию, что сейчас было бы сколь естественным, столь и неуместным. Они молча брели по выложенной галькой дорожке среди аккуратно подстриженных кустов. Камешки скрипели под ногами. Воздух был напоен сладостным, медовым запахом гардений. Он не мог припомнить, когда вот так вдыхал запахи весны. В доме Рэйчел он почему-то чувствовал себя по-особому легко.
Внезапно Рэйчел остановилась и повернулась к нему. Потеряв равновесие, она покачнулась. Джексон бросился к ней и, успев поддержать, привлек к себе. У нее перехватило дыхание, и она схватила его за руку.
— Обычно я менее неуклюжа.
Ему было так приятно обнимать ее!.. Аромат ее тела сводил его с ума. И все же, разжав руки, он отошел от нее.
— Я делаю что-то не то. — Вздохнув, она провела рукой по волосам. Вероятно, от того, что не знаю, как разобраться в тебе…
— А для чего ты стараешься во мне разобраться, Рэйчел?
Помрачнев, она сказала:
— Хочу поговорить о собранных тобой уликах.
— О чем именно?
— Могу я заглянуть в твою папку? Джексон отступил еще на шаг, скрестил руки на груди и принялся размышлять, для чего ей это могло понадобиться. Неужели весь этот фарс с ужином она затеяла ради одного этого момента? Он до боли стиснул зубы. Вероятно, она надеялась на удачу, если ожидала, что он ее поцелует.
— Зачем тебе это? Рэйчел нахмурилась.
— Не надо на меня кричать.
— Зачем, Рэйчел?
Джексон постарался повторить свой вопрос более мягким тоном, но он все равно прозвучал резко, словно приказ.
Она с грустью вздохнула.
— Ну вот, ты снова злишься.
— Рэйчел!.. — предостерег он.
— Я хочу посмотреть, нет ли в твоем списке других известных мне вещей.
— Ты могла попросить об этом у меня в офисе. Незачем было устраивать игры и приглашать на ужин.
Рэйчел положила руки на бедра. Испуг исчез с ее лица, и она расправила плечи.
— Игры? Ты думаешь, я стану играть, когда ты вознамерился сломать мне жизнь?
— Тогда для чего все это, если ты не пытаешься направить меня по ложному следу?
— Я уже сказала тебе сегодня, что мне нужна твоя помощь.
Она провела ладонями по платью, непроизвольно заставив его обратить внимание на изгиб своих бедер.
Джексон едва сдержался, чтобы рывком не привлечь ее к себе. Его желание обладать ею все больше начинало походить на безумие, безумие, ослеплявшее его. Она обладала утонченной чувственностью, которую он мечтал познать на себе. Чем лучше Джексон узнавал ее, тем сильнее крепло его убеждение, что у Рэйчел никогда не было мужчины. С легким стыдом он подумал о том, что был бы не прочь на деле показать ей, сколь восхитительны могут быть отношения между мужчиной и женщиной. Он сомневался, что ему когда-нибудь представится случай обладать ею, и от этого все переворачивалось у него внутри.
— Но вряд ли я добьюсь от тебя помощи, если ты будешь продолжать думать, что я виновна в кражах.
Она снова провела рукой по волосам и, подняв голову, уставилась на звезды.
Джексон стиснул дрожащие руки, избегая соблазна коснуться молочно-белой кожи ее шеи в вырезе платья. Она настоящая искусительница, ведьма, заманивающая его в ловушку. В средние века ее наверняка сожгли бы на костре за попытку соблазнить его. Но самое ужасное, что ему хотелось бы сгореть вместе с ней.
Волна желания захлестнула Джексона. Пробормотав проклятие, он тронул сзади ее шею и, зарывшись пальцами в волосах, привлек к себе. Губами он ощутил вырвавшийся у нее вздох.
— Подожди…
Он не мог ждать. Его рука обвила ее талию, затем скользнула ниже и, сжав ягодицы, привлекла ее к себе. Стон вырвался и у него, желание стало всепоглощающим. Он перестал что-либо соображать и, подчиняясь лишь чувствам, проник языком внутрь ее рта, упиваясь восхитительным божественным ощущением с легким привкусом греха. Она представлялась ему запретным плодом, недостижимой мечтой…
Новый стон был готов вырваться из его груди. Джексон наконец понял, что лежит в основе его пагубного влечения к Рэйчел. Ему хотелось, нет, он просто жаждал ее тела, желал ощутить ее обнаженную кожу, сжать рукой ее грудь… Боже, он хочет ее всю!.. И не важно, где — здесь, на усыпанной гравием дорожке, или в доме на постели. Только это должно произойти именно сейчас!..
С того момента, как он увидел ее, желание бурлило в его крови. Сейчас же кровь просто кипела в жилах, сжигая его изнутри. Лишь проникнув в ее запретные глубины, он сможет избавиться от этой дьявольской боли.
Собравшись отнести ее на руках в дом, Джексон разжал объятия. Ее испуганные, широко раскрытые глаза заставили его остановиться. Она мертвой хваткой вцепилась в его рубашку.
— Почему ты?.. — Рэйчел судорожно вздохнула и прильнула к нему. — Я думала… — Она сглотнула и повторила — Почему?
— Почему я поцеловал тебя? Она кивнула и выдавила из себя:
— Я знаю, что сама просила, но ты, похоже, не испытывал особого энтузиазма.
Он улыбнулся ее словам. Пусть у нее загадочные глаза и гордый вид, в сущности она очень наивна. Сделав движение бедрами, чтобы она ощутила всю силу его желания, он сказал:
— Я хочу заняться с тобой любовью, Рэйчел. И хотя это казалось невозможным, ее глаза расширились еще больше. Затем она запрокинула голову и расхохоталась. Она хохотала до слез. Длилось это недолго. Джексон заскрипел зубами, чувствуя, как желание сменяется раздражением. Рэйчел смахнула слезы с глаз, словно не смеялась, а плакала. Когда она посмотрела на него, в ее потемневших глазах застыла тревога вперемешку с обидой.
— Вот что с нами может сделать наша карма. Меня влечет к мужчине, который сегодня хочет заняться со мной любовью, а завтра отправит в тюрьму. И ни то, ни другое его ничуть не смущает.
Услышав это заявление, Джексон понял, что свалял дурака. Она права. Сумей он доказать причастность Рэйчел к кражам, ему не останется ничего другого, как передать ее в руки полиции.
Он разжал объятия и сделал шаг назад, хотя разделяющее их теперь пространство ничуть не уменьшило его страстного желания. Судорожные толчки сотрясали все тело. Он провел рукой по волосам и, придав лицу суровое выражение, за которое она уже делала ему выговор, произнес:
— Завтра утром я приду к тебе в магазин. Мне нужна квитанция, подтверждающая, что ты купила это ожерелье и серьги.
Она вызывающе вскинула голову.
— А если я ее тебе не отдам?
— Отдашь, Рэйчел. Ведь я единственная твоя надежда.



Глава 9


Остановившись на красный свет, Рэйчел устало закрыла воспаленные глаза и сделала глоток травяного чая из дорожного термоса. Она несколько раз почистила зубы, но до сих пор чувствовала во рту неприятный привкус, оставшийся от выпитого вчера вина. Тупая боль в висках, над бровями и у основания черепа не покидала ее ни на секунду.
Больше ни грамма спиртного, поклялась она. И больше никаких ужинов с Джексоном. Хотя она сомневалась, что когда-нибудь ей придется беспокоиться по этому поводу. Во всяком случае, его уход был весьма красноречив. Ледяная ярость застыла в его глазах. Ей тогда показалось, что она физически ощущает старательно созданный им вокруг себя защитный барьер. Его приказ отдать квитанцию прозвучал явной угрозой, которой Рэйчел не осмелилась противиться из страха, что он отдаст ее в руки полиции прежде, чем она сможет доказать непричастность Пенни. Но как сделать это, не сообщив Джексону всех деталей, она не знала.
— Зеленый свет, Рэйчел, — раздался рядом громовой голос Эмили. — Ты едешь или собираешься торчать здесь все утро?
Рэйчел с трудом разлепила веки и увидела, что действительно горит зеленый свет. Нажав на газ, она свернула на Престон-роуд, чувствуя, как все переворачивается внутри. О Боже! Замедлив ход, она поехала к магазину.
— Спасибо, дорогая, что утром заехала за мной. Мисс Бастет, ну-ка брысь. Весь костюм будет в твоей шерсти. — Столкнув кошку на пол, Эмили вздохнула. Не могу поверить, что у моей машины сдох аккумулятор. Ему еще и года нет…
— Ничего страшного, мама. Днем купим новый, — прошептала Рэйчел.
Сколько же нужно времени, чтобы аспирин подействовал?
— Знаешь, сегодня мы могли бы позволить себе кое-что неординарное. — Эмили опустила защитный козырек и принялась рассматривать в его зеркальной поверхности, достаточно ли хорошо подведены помадой губы. — Почему бы нам не закрыть магазин и не отправиться в торговый центр за покупками, а потом пообедать? Только ты и я. Вот было бы здорово.
В иных обстоятельствах Рэйчел и в голову бы не пришло не открывать магазин, но, зная, что там появится Джексон с явным намерением испортить ей остаток и без того тяжелого дня, подобная идея выглядела весьма заманчивой. Достаточно того, что она перебрала вчера, а уж просьба поцеловать ее… От унижения мурашки побежали по покрывшейся испариной коже. Она отдала бы что угодно за возможность вновь пережить вчерашний вечер. Понимая, что это не в ее силах, Рэйчел подумывала вернуться домой и провести весь день, а возможно, и всю следующую неделю в постели. Она посмотрела в боковое зеркало, подыскивая удачный момент для разворота. Но если она спрячется, то всего лишь на день отсрочит неизбежное. К тому же отведенный ей срок подходит к концу. Прижав ко лбу теплый термос, Рэйчел сказала:
— Давай в другой раз, мама.
— Что случилось, милая? Что-то мне не нравится твой вид.
— Просто немного болит голова. Тупые удары боли продолжали сотрясать череп изнутри. Нет, определенно, больше никогда никакого вина!
Подъехав к торговому центру, Рэйчел поставила машину на стоянку перед своим магазином и взяла с коленей сумочку.
— Пойдем, мисс Бастет. Пора работать. Кошка привычно пробралась между ногами у Рэйчел и грациозно покинула машину.
— Взгляни, милая, покупатель уже ждет открытия. И только посмотри, кто это такой…
Бросив взгляд через ветровое стекло, Рэйчел издала мучительный стон. Головная боль, волнами подкатывая ко лбу, стала нестерпимой. В свободной белой рубашке без воротника, небрежно заправленной в джинсы, и в спортивных ботинках Джексон стоял, прислонившись к каменной ограде, и из-под полуприкрытых век внимательно наблюдал за ней. Рэйчел показалось, что она на расстоянии ощущает исходящее от его атлетически сложенного тела напряжение, и это лишь усилило ее смятение от его присутствия здесь. Голова шла кругом, внутри все тряслось, хотя теперь эти ощущения не имели никакого отношения к количеству выпитого вчера вина.
Со вчерашнего дня ничего не изменилось в задумчивом; хмуром выражении его лица, поняла Рэйчел, готовая кричать от отчаяния, но понимавшая, что этим ничего не изменит.
— Похоже, он всерьез заинтересовался тобой, дорогая.
Рэйчел горько усмехнулась.
— Вряд ли…
— Не обращай внимания на его хмурый вид, — сказала Эмили. — Я много раз видела у мужчин нечто подобное. Точно, ты ему нравишься. Он злится, но ты ему нравишься. Я так понимаю, что вам вдвоем не удалось разрешить его проблему.
— Не удалось.
Неужели мать права в отношении Джексона? Определенно в его глазах есть нечто такое, что иначе как интересом назвать нельзя.
— И чем же он так расстроен? — Эмили накинула на плечо ремешок сумки и открыла дверь. — Возможно, на этот раз я смогу ему помочь. Ему очень пойдет один из тех шелковых галстуков, полученных нами из Франции.
— Нет! — отрезала Рэйчел и тут же пожалела об этом. Она потерла виски и, покидая машину, бросила на ходу:
— Я сама с ним займусь. Ой пришел, чтобы кое-что забрать.
Захлопнув дверцу, Рэйчел вздрогнула и торопливо направилась к Джексону. Прежде чем мать успела присоединиться к ним, она пробубнила себе под нос:
— Ни слова о том, зачем ты здесь. Получив в ответ едва заметный кивок, она повернула ключ в замке двери магазина. Мисс Бастет первой шмыгнула внутрь. Запрыгнув на прилавок, она уселась на задние лапы, словно знала, что должно что-то произойти, и отводила себе роль наблюдателя.
— Мистер Дермонт, очень рада снова видеть вас!..
Эмили взяла Джексона под руку и повела внутрь, пока Рэйчел возилась с выключателем верхнего света.
— Миссис Голд… — Улыбка промелькнула на губах Джексона. — Вы сегодня прекрасно выглядите!
Рэйчел бросила на прилавок сумочку, напугав мисс Бастет. Каким образом Джексону удается скрывать от нее свое обаяние? Ей он его определенно не демонстрирует. Ей достаются лишь подозрительные взгляды, обвинения и дикие угрозы. Хотя, конечно, не стоит забывать о двух поцелуях.
— Мама, будь любезна, приготовь кофе.
— Да, конечно, — встрепенулась Эмили, отходя от Джексона. — Хотите чашечку, мистер Дермонт? Это займет всего несколько минут.
— Благодарю, мэм.
Царила напряженная тишина, пока Рэйчел ждала, когда мать закроет за собой дверь. Сдержав острое желание зажмурить глаза и потереть виски, она повернулась к Джексону. Любезная улыбка не исчезла с его лица. Он посмотрел на нее, и их взгляды встретились.
— Похоже, ты плохо спала, Рэйчел. Что-то случилось?
Злые огоньки появились у него в глазах, и у Рэйчел похолодело внутри.
— Все в порядке.
— Верю. — Его надменный взгляд явно говорил, что большее удовольствие ему доставляет видеть ее муки. — Мне нравится твоя мать.
— Она довольно примечательная личность. Покупатели ее любят.
Рэйчел становилось не по себе от его пристального взгляда. Ей вовсе незачем спрашивать, что он думает об их поцелуе. Да, она была пьяна, но не забыла, с какой страстью привлекла его к себе, ища его губы, словно они принадлежали только ей. Она готова поспорить на лучшую колоду своих карт, что он тоже ничего не забыл. Об этом свидетельствовало то, с каким интересом он рассматривал ее губы. От нахлынувших воспоминаний губы Рэйчел задрожали.
Она прижала ладонь ко лбу. Придется принести квитанцию и отдать ему, тогда он уйдет. Пока мистер Уэзерби отсутствует, Джексону вряд ли что-то удастся разнюхать. И пуст ее это пугает, но Рэйчел решила, что надо не терять Джексона из вида, пока он продолжает свое расследование. Если Джексон случайно что-то узнает, она окажется рядом, чтобы защитить сестру. Рэйчел подумывала о том, чтобы не отдавать ему квитанцию, но в конце концов отвергла эту мысль. Полиция установит прежние прегрешения Пенни и незамедлительно сделает соответствующие выводы. Джексон же, возможно, вообще никогда не узнает о прошлом сестры, поскольку сведения о ней содержаться в архиве, в разделе малолетних преступников. Она надеялась, что они там и останутся, ибо если Джексон выяснит, что она скрыла от него столь важные сведения, то непременно заставит ее пожалеть об этом.
Не произнося ни слова, Джексон повернулся и начал лениво бродить между витринами. Хитрый прищур его глаз очень тревожил Рэйчел. Она окинула лихорадочным взглядом магазин. Неужели он что-то ищет? Да нет, он просто ведет себя как обычный покупатель.
— Я принесу тебе квитанцию.
Джексон остановился и посмотрел на нее.
— Неси.
В кабинете Рэйчел улыбнулась матери, на мгновение поднявшей глаза от подноса, на котором расставляла свои любимые фарфоровые чашки.
— Он еще здесь?
Эмили положила серебряные ложки рядом с сахарницей и сливками.
Рэйчел не могла представить, как Джексону удастся не раздавить одну из этих крошечных чашечек своей огромной, грубой рукой.
— Все еще здесь, но, думаю, у него нет времени на кофе.
Мать хитро прищурилась.
— Постарайся задержать его, дорогая. Я меня не было случая поговорить с ним, узнать его поближе… Ты же понимаешь, о чем я. Думаю, та смешная маска с острова Бали — как раз то, что ему нужно. У него прекрасная улыбка, хотя, по-моему, улыбается он не часто.
Рэйчел полагала, что с помощью вырезанной из дерева маски вряд ли удастся смягчить выражение лица Джексона, но решила не говорить об этом.
— Посмотрим, что я смогу сделать. Выдвинув ящик картотечного шкафа, она вытащила из папки написанную от руки квитанцию. Сделав на небольшом ксероксе копию, вернула оригинал на место и задвинула ящик. Прежде чем покинуть кабинет, Рэйчел сказала:
— Пока не выходи, мама, дай мне еще несколько минут.
— Хочешь, чтобы первую покупку он сделал у тебя? — подмигнув, шутливо спросила мать. — Тогда вперед, и желаю удачи. Я найду, чем себя занять.
Прикрыв за собой дверь, Рэйчел глубоко вздохнула. Голова закружилась. Сжав ладонями виски, Рэйчел подождала, пока исчезнет темнота в глазах. Возможно, до работы ей следовало поесть. При мысли о еде ее внутренности взбунтовались, а к горлу подступила тошнота. Неудачная мысль. Никакой еды, решила она.
Вдруг поняв, что из магазина не доносится ни звука, Рэйчел насторожилась. Она двинулась вдоль стены с книжными полками и увидела Джексона, стоящего в центре зала. Склонив набок голову, он рассматривал какую-то вещь, которую держал в руках. Решив остаться незамеченной, она осторожно двинулась вперед.
Рэйчел ожидала, что Джексон поднимет голову, возможно, даже улыбнется ей, но он остался недвижим, словно боялся лишним движением потревожить себя.
Остановившись в нескольких футах от него, Рэйчел подняла руку с квитанцией.
— Вот копия той квитанции о продаже. Но мне нужно объяснить…
Он медленно поднял голову. В его глазах читался вопрос, нет, не вопрос, а отвращение… Ей захотелось завыть в голос. О Боже, что на этот раз?
Джексон двинулся ей навстречу, и она машинально отступила назад, наткнувшись на стеклянную витрину. Когда он оказался почти рядом, Рэйчел поняла, что он что-то держит в руках, но не могла отвести взгляда от его глаз.
Тяжело дыша, Джексон остановился от нее на расстоянии вытянутой руки. Челюсти его были плотно стиснуты, лицо потемнело. Он собрался что-то сказать, но лишь замотал головой.
— Джексон!.. — воскликнула Рэйчел, понимая, что должна спросить его. — Ну, что на этот раз? Почему ты на меня так смотришь?
Он поднял руку, и она отшатнулась, заметив, что он держит в ней вазу. Рэйчел насупилась и снова взглянула ему в глаза.
— Как давно она у тебя, Рэйчел? Она перевела взгляд на вазу, отметив, что это вовсе не ваза, а искусно сделанный сосуд для благовоний. Восьми дюймов в высоту, с резной ручкой сбоку и верхней частью в форме львиной головы, в раскрытую клыкастую пасть которой заливаются духи. Судя по резным изображениям битв на боках и состоянию керамики, Рэйчел отнесла сосуд к эпохе Древней Греции. Этой вещи многие и многие сотни лет.
— Боже правый!..
— Давно она у тебя? — еще требовательнее спросил он.
Мозг отказывался служить ей, оцепенение охватило все тело. Пошатнувшись, Рэйчел схватилась рукой за стеклянный стеллаж, боясь, что ноги перестанут держать ее. С бешено колотящимся сердцем она произнесла:
— Я никогда раньше не видела этого. Ты принес ее с собой?
Но она знала, что это не так. Когда он пришел, у него с собой ничего не было.
— Откуда она у тебя? — обманчиво-спокойным тоном спросил Джексон, но она чувствовала, что он кипит от ярости.
— Я же сказала, что никогда прежде не видела ее.
— Но она находится в твоем магазине.
Джексон не крикнул, но Рэйчел вздрогнула и отшатнулась.
Она отрицательно покачала головой и сделала шаг в сторону стеллажа. Он приблизился к ней. Рэйчел отступила еще на шаг. Ей требуется пространство, иначе она не в состоянии думать. Она продолжала отступать. Джексон же наступал — методично, медленно, словно охотник, напавший на след.
Самые невероятные мысли мелькали у нее в голове, но ни одну из них нельзя было назвать здравой. При каждой встрече с Джексоном все становилось еще более запутанным в ее жизни, невероятным до безумия. Рэйчел не сводила глаз с вазы, отмечая ее изящную форму и затейливые изображения, судорожно пыталась вспомнить, откуда она взялась, но не могла. А это значит… Рэйчел сжала рукой горло и почувствовала, как бешено бьется пульс. Что же это значит? Ничего! Она не верит, что к этому причастна Пенни. Но тогда откуда ваза взялась в магазине? Рэйчел догадывалась, куда своими вопросами гнул Джексон. Он, конечно же, думал, что ваза украдена, и украла ее она.
— Отвечай, Рэйчел! Ты сказала, что никогда не видела ее. Тогда откуда она здесь взялась?
— Я… возможно… — Она проклинала себя за неспособность найти быстро предлог, позволивший бы отвлечь внимание Джексона от сестры. И вдруг ее осенило, она даже рассмеялась от облегчения. — По всей видимости, это новое приобретение.
— О котором тебе ничего не известно? — Он отверг ее идею простым кивком головы. — Возможно, я недостаточно хорошо тебя знаю, милочка, но готов поспорить на стоимость этой вазы, что тебе до мелочей прекрасно известно, где что находится в твоем магазине.
С правдой трудно спорить. Она могла подробно описать каждую вещь и с закрытыми глазами показать, где она находится. Любой предмет, за исключением вазы в руках Джексона.
— Возможно, один из клиентов принес ее вчера днем уже после моего ухода. В этом нет ничего необычного, у нас заведено выкупать вещи у своих клиентов.
— Тогда должна быть квитанция. Паника охватила Рэйчел. Она облизала запекшиеся губы и с трудом заставила себя нормально дышать. Холодный воздух заполнил легкие, мурашки побежали по коже. Она не могла отделаться от ощущения неминуемой беды. А если никакой квитанции не окажется и ваза попала к ней совсем иным путем?..
— Конечно, должна быть квитанция, только она не…
Джексон схватил ее за руку и рывком привлек к себе.
— Не смей лгать и скажи, что у тебя ее нет.
— Я… я не лгу. — Хотя это было именно то, что она собиралась сделать. Ей необходимо выиграть время, чтобы расспросить Эмили и Пенни в отсутствие Джексона. — С чего ты взял, что она украдена? Неужели заранее готов думать обо мне самое плохое?
— Ваза краденая, Рэйчел.
— Откуда это известно? Только потому, что ты так говоришь? — Она судорожно вздохнула. — Ты приходишь в мой магазин и бросаешь обвинения, ничем их не подкрепляя. Откуда мне знать, что не сам ты подложил ее? Я тоже почти не знаю тебя, Джексон. А вдруг ты так отчаянно хочешь сохранить свою фирму, что готов принести меня в жертву?
Он приблизился к ней, почти не оставив ей места между собой и стеной. Рэйчел было собралась сопротивляться, но поняла всю бесплодность подобных попыток. Да она и не боялась его. Джексон может лишить ее магазина, но он никогда не ударит ее. Вопреки здравому смыслу она даже приветствовала его близость, наслаждалась исходившим от него пряным запахом, ощущала себя в безопасности, защищенная, словно щитом, его сильным телом: Не будь этих проклятых краж, она могла бы всегда чувствовать себя в безопасности рядом с Джексоном. Хотя в данный момент безопасность рядом с ним всего лишь иллюзия. Он же намерен сломать ей жизнь, с безмолвным криком отчаяния думала она.
— Черт побери, ты прекрасно знаешь, что я не стану подставлять тебя. — Он крепко стиснул ладонью ее затылок, но она не почувствовала боли. Большим пальцем он нежно провел по ее губам и щеке, затем со вздохом прижался лбом к ее лбу. — Бумаги у тебя в кабинете?
Они там, и там же находится ее мать, но Рэйчел не хотела, чтобы Джексон заставил Эмили насторожиться по поводу истинной цели своего визита.
— О, дорогая, — словно нарочно, прозвучал позади Джексона голос Эмили. Думаю, мне следовало еще немного подождать. — Распространяя вокруг себя запах дорогих духов, ее мать с серебряным подносом в руках прошла перед ними. — Но раз я уже здесь, думаю, нам всем неплохо будет выпить по чашечке кофе. Это особый, гавайский сорт.
Джексон отпрянул от Рэйчел, случайно коснувшись своей огромной ладонью ее обнаженной руки. Ее тело непроизвольно отреагировало дрожью на это прикосновение. Он заметил это, зрачки его потемневших глаз расширились, но он крепко стиснул губы. Лишь щека болезненно дернулась. И хоть пока Джексон не произнес ни слова, Рэйчел понимала, что он не станет долго скрывать своих подозрений. Любой ценой она должна помешать ему сообщить матери о кражах. Обвинения могут оказаться ложными, а Эмили вовсе незачем попусту волноваться.
— В самом деле, выпейте кофе» — предложила Рэйчел, — а я сейчас вернусь.
Прежде чем он успел возразить, она бросилась в кабинет и закрыла за собой дверь. Квитанции за предыдущий день, как обычно, должны быть у нее на столе для просмотра и внесения данных в компьютер.
Она быстро просмотрела стопку бумаг, но ничего относящегося к вазе не нашла. Рэйчел скорбно опустила голову, но это лишь усилило тупую боль в висках и не давало сосредоточиться.
Плюхнувшись на стул, она вытащила из нижнего ящика регистрационную книгу, открыла ее и начала водить пальцем по последним записям. Напряжение ее возрастало с каждой прочитанной строчкой. Чем ближе к концу столбца, тем труднее ей становилось дышать. Прочитав последнюю строку, она зажала руками рот, боясь закричать. Ни одного чека, кроме выписанных ею, в книге не значилось, и ни один из них не был выписан за античный сосуд для благовоний.
— Нет, — шептала она. — Нет, нет, нет!.. Рэйчел бросила взгляд на дверь и поняла, что больше не может прятаться в кабинете. Она оставила Джексона с матерью, и где гарантия, что он не станет допрашивать Эмили, как допрашивал ее. Поспешно выскочив в торговый зал, она остановилась как вкопанная, заметив их вдвоем стоящими у прилавка, серая ваза находилась в руках Эмили.
Нацепив очки, мать внимательно рассматривала затейливые узоры на боках вазы, охая и ахая от восхищения. Рэйчел стиснула потные руки и быстро приблизилась к ним. Джексон посмотрел на нее. Его осунувшееся лицо и плотно сжатые губы дали ей понять, что он выяснил то же самое, что она обнаружила минуту назад: Эмили до сегодняшнего дня тоже не видела этой вазы. А это значит, Пенни… Рэйчел заморгала, почувствовав, как глаза наполнились горячими слезами. О, Пенни!.. Зачем?
— Рэйчел, чудесный сосуд для духов! — воскликнула мать, заметив взгляд Джексона. — Почему ты не сказала мне, что купила его? И где ты его достала?
— Именно это и я хотел бы узнать, — ледяным тоном произнес Джексон.
Эмили посмотрела поверх очков на Рэйчел, затем на Джексона, и снова на дочь.
— Что здесь происходит?
— Ничего, мама, просто я… видишь ли… Рэйчел хотелось одновременно плакать и ругаться. Она не могла ответить на вопрос Джексона, не насторожив его своими подозрениями по поводу собственной сестры. Но стоять здесь и мямлить что-то маловразумительное ей тоже нельзя. Попытавшись собраться, Рэйчел сделала глубокий вдох и поняла, что Джексон все равно докопается до правды. Уж коли он выяснит правду или, скорее, то, что Рэйчел считает правдой, лучше, чтобы она стала ему известна от нее. Только так она сможет контролировать ситуацию.
— Я не покупала ее, — твердо проговорила Рэйчел.
— Нет? А кто же тогда? Не припоминаю, чтобы Пенни говорила о ней.
— Нет! — Рэйчел потянулась к вазе, но Джексон опередил ее и с осторожностью взял в руки. Закусив губу, она заявила:
— Уверена, что Пенни тоже ничего не знает о вазе.
— Но где же тут смысл, милая? — Эмили сняла очки, и Рэйчел заметила недоуменный взгляд матери. — Если никто из нас не покупал ее, то как она сюда попала?
Рэйчел медлила, не зная, что ответить. Сердце ее бешено колотилось. Эмили нежно взяла дочь за руку.
— Ты плохо выглядишь. Пожалуй, мне лучше отвезти тебя домой.
— Я в порядке, мама.
— Но ты очень плохо выглядишь.
— Откуда у тебя эта ваза, Рэйчел? — спросил Джексон.
Чувствуя себя беспомощной и загнанной в угол от невозможности найти подходящий ответ, Рэйчел прошептала:
— Я не знаю.
Джексон вздохнул, его широкая грудь наполнилась воздухом.
— Досадно.
— Почему, мистер Дермонт? — обходя вокруг прилавка, чтобы пощупать лоб Рэйчел, спросила Эмили. — Определенно, тут есть загадка, но уверена, что мы ее разгадаем.
— Досадно, миссис Голд, потому что мне не остается ничего иного, как обратиться в полицию.
— В полицию? — повторила Эмили и испуганно посмотрела на него.
— Ты не можешь! — вырвалось у Рэйчел.
— Рэйчел, что происходит?
— Ничего, мама. — Она попыталась загородить мать своим телом. — Джексон, ты не можешь пойти в полицию!..
— Хватит с меня твоих тайн, милочка, — бросила мать из-за спины Рэйчел. Положив руку на плечо дочери, Эмили повернула ее к себе лицом. — Я хочу знать, что все это значит.
— Ваза украдена, — сообщил Джексон. Эмили от изумления открыла рот. Рэйчел резко обернулась и процедила сквозь зубы:
— Ты этого не знаешь!..
Его светлые брови в немом упреке поползли вверх.
— Ты не представил мне никаких доказательств, что она украдена. Пока ты этого не сделаешь, я не собираюсь ничего обсуждать. И я не потерплю, чтобы ты врывался сюда со своими обвинениями и пугал ими мою мать.
— Я ни в чем тебя не обвинил.
— Пока, — закончила за него Рэйчел. — Но уверена, что за тобой не пропадет.
Эмили попыталась встать между ними.
— С какой стати, черт возьми, вы должны обвинять мою дочь в воровстве? Я же сказала, что должно найтись объяснение появлению здесь этой вазы.
Рэйчел стиснула плечи матери и заставила ее отступить.
— Мама, я сама во всем разберусь. Та скрестила на талии руки и тяжело вздохнула. В ее глазах мелькнуло выражение недовольства, обычно заставлявшее Рэйчел присмиреть. Но только не сейчас. Продолжение их нормального существования зависит от того, удастся ли ей убедить Джексона в том, что он ошибается.
— Рэйчел, — строго сказала мать, — не обращайся со мной как с ребенком! Я требую, чтобы ты сказала мне, что здесь происходит. Какое отношение ты имеешь к этой краденой вазе?
— Никакого! — крикнула Рэйчел и сжала ладонями виски, боль в которых стала нестерпимой, затем уже тише добавила. — Именно это я и пытаюсь доказать Джек… мистеру Дермонту. Если он даст мне время все выяснить, уверена, что смогу это объяснить.
— Я дал тебе шанс с ожерельем…
— Что за ожерелье? — вмешалась Эмили.
— Но на это я не могу закрывать глаза, — продолжил Джексон суровым тоном.
Она вдруг заметила, что гнев его исчез, и глаза стали непроницаемыми, словно кто-то опустил между ним и ею защитный экран.
От этого Рэйчел почему-то испытала облегчение. Она не могла противостоять эмоциям, выплескиваемым на нее Джексоном, когда они, как только что, были пронизаны гневом и беспокойством. Тогда у нее начинали подкашиваться ноги. Но Рэйчел не настолько глупа, чтобы думать, будто их противостояние завершилось. Он просто сумел обуздать свои эмоции.
Она не знала, что делать и к кому обращаться за помощью. Как, черт побери, эта ваза могла попасть к ней в магазин? Ей нужно быстрее найти ответ на этот вопрос, чтобы не лишиться всего. Сейчас она готова сделать что угодно и что угодно сказать, лишь бы Джексон поверил ей, сказал, что ошибся, и вслед за этим обнял ее, чтобы она перестала трястись от страха.
Его следующая фраза доказала всю тщетность этих надежд.
— Если ты не сама украла, — подняв вазу, заявил он, — тогда наверняка укрываешь краденое. В любом случае я вынужден передать все в руки полиции.
Он повернулся и направился к двери. Рэйчел бросилась за ним. Если он думает, что оставил бомбу и она сейчас взорвется, то он ошибается. Она обеими руками схватила его руку выше локтя, чтобы остановить. Почувствовав его железные мускулы, Рэйчел поняла, что ничего не сможет с ним поделать, если только он сам не захочет остановиться.
— Подожди!
Он продолжал идти.
— Черт возьми, Джексон, подожди!.. Пожалуйста…
Он открыл дверь и, не обернувшись, вышел. Рэйчел беспомощно взглянула на мать.
— Ну, не стой же здесь, — приказала ей Эмили. Рэйчел коснулась двери, когда она почти захлопнулась, и рывком распахнула ее. Поспешно выбежав наружу, она со стоном остановилась, когда ослепительный свет ударил ей в глаза. Прикрыв глаза ладонью, Рэйчел прищурилась, ожидая, пока привыкнет к свету. Она заметила Джексона, подошедшего к своей машине, припаркованной в нескольких десятках метров от магазина. Рэйчел, обогнув «ягуар», подбежала к его противоположной двери. Не останавливаясь, она распахнула ее и вскочила внутрь как раз в тот момент, когда глухо заурчал мотор.
— Что ты вытворяешь? — бросил Джексон. Тяжело дыша, Рэйчел подобрала юбку с порожка и захлопнула дверцу. На секунду она зажмурилась и уперлась головой в подголовник сиденья, чтобы перевести дух. В замкнутом пространстве салона машины среди запахов нагретой солнцем кожи сидений и бензина она четко различила присущий только одному Джексону аромат. Нет, пора положить этому конец. Как угодно, но она должна заставить его поверить, хотя бы ненадолго. Еще один день, в состоянии близком к истерике думала она, ей нужен всего один день. Достаточно, чтобы разыскать Пенни.
— Если не собираешься отправиться вместе со мной в полицейский участок, чтобы сдаться, прошу тебя выйти.
Рэйчел повернулась к нему и открыла глаза. От напряжения глубокие морщины прорезали его лицо, абсолютно лишив и без того не слишком присущей ему мягкости. Ей захотелось провести рукой по его слегка небритой щеке, прикрыть пальцами ледяные глаза, потрогать губы. Да, она будет гладить его до тех пор, пока не разгладит всех морщин и не заставит засиять на лице улыбку, способную ослеплять своей редкой красотой.
Что же с ней творится? Это человек намерен сломать ей жизнь и лишить любимого дела. Он без тени сомнения готов втоптать в грязь ее семью. А она не в силах противиться страстному желанию, возникающему у нее всякий раз рядом с ним.
— Прекрати так смотреть на меня! — прорычал он.
Рэйчел испуганно моргнула и стиснула кулаки, подавляя желание коснуться его. Наверняка кожа его горит, подумала она, он едва сдерживает готовую выплеснуться ярость.
— Мы не закончили разговора.
— Ты хочешь что-то добавить?
— Да. — Она развернулась на сиденье, чтобы смотреть на него, и скрестила на груди руки. — Я не украла эту вазу. И буду утверждать это, пока ты мне не поверишь.
Джексон недоверчиво хмыкнул, его взгляд скользнул по ее груди, и она затрепетала. Соски непроизвольно затвердели, и Рэйчел вдруг показалось, что ей стал мал кружевной бюстгальтер. С нотками страдания в голосе она спросила:
— Почему ты уверен, что именно я украла ее?
— Она была в твоем магазине. Рэйчел закатила глаза.
— Неужели я выгляжу настолько глупой, чтобы украсть что-то, а потом выставить на всеобщее обозрение? Особенно после того, как специалист по охране обвинил меня в краже ожерелья?
Джексон потер ладонями лицо, затем взъерошил волосы.
— Это действительно лишено смысла, Рэйчел, но я вынужден считаться с фактами.
— Вот именно. У нас пока нет их полного набора.
— О чем это ты? — Держа одной рукой руль, он так низко склонился к ней, что она ощутила исходящее от его кожи тепло. От него веяло силой и уверенностью. — Тебе известно что-то, чего ты мне не говоришь?
— Нет, — почти выкрикнула она. — Но я хочу знать, почему ты с таким упорством приписываешь это мне. Знаешь, что я думаю?
— Слушаю тебя.
— Думаю, ты боишься.
— Чушь!
— Ты боишься, что чем-то виновата твоя фирма. И еще, — добавила она, думаю, что по непонятной причине ты боишься меня.
— Полная ерунда.
— Возможно. Но тогда почему ты не хочешь поискать кого-нибудь еще? Почему именно меня ты желаешь упрятать за решетку? Чтобы я исчезла, из твоей жизни?
— Рэйчел…
— Слишком поздно, Джексон. — Она дрожала всем телом, но уже не могла остановиться. — Я уже здесь. И тебе придется иметь со мной дело.
— Я не хочу, чтобы ты оказалась виновной. Бог тому свидетель. Но встань на мое место и рассуди. У тебя было ожерелье, а теперь — ваза. За последнюю неделю два из семи украденных предметов оказываются у тебя.
— Но я не брала их, — прошептала она.
— Мне хочется тебе верить.
Он вытянул руку, чтобы коснуться ее лица, но в последнюю секунду отдернул ее. Тем не менее мурашки все равно побежали по коже Рэйчел. Она заметила борьбу в его глазах. Он хотел ей верить. Вопреки всем фактам он хотел этого!..
— Ты не сказал, чья эта ваза.
— Сенатора Гастингса.
— Сенатора? — Рэйчел выпрямилась, насколько позволяли ей размеры спортивной машины. — Мы… то есть я даже не заходила в его дом. Ты же был там. Мы сидели на заднем дворе.
— Во время вечеринки, а после?
Всплеснув руками, Рэйчел беспомощно пожала плечами, глаза ее от недоумения были готовы выскочить из орбит.
— Ты уехал домой вместе со мной.
— А вдруг ты вернулась, миновала датчики и украла вазу?
— Тебя послушать, так это не составляет никакого труда.
На этот раз, вытянув руку, он сжал висевший у нее на груди амулет и, потянув за него, привлек ее к себе. Цепочка впилась ей в шею. Когда их лица оказались в дюйме друг от друга, он сказал:
— Да, это непросто… Поэтому-то тебе и требовалась помощь. Возможно, кто-то из твоих родственников?
— Оставь моих родственников в покое! Она попыталась вырваться, но он слишком крепко держал ее.
— Ты так беспокоишься за своих сестру и мать!..
Рэйчел схватила Джексона за запястье, и ей показалось, что его пышущая жаром кожа обожгла ее пальцы. Она умоляюще взглянула в его полные презрения глаза и тихо сказала:
— Я не брала вазы, Джексон. Позволь мне доказать тебе это.
— И как ты намерена доказывать? Она ощущала пальцами его учащенный пульс. Он прищурился. Карие зрачки его глаз стали почти черными, огонь страстного желания пылал в них.
Он хочет меня поцеловать, поняла она, чувствуя, как кровь горячей волной заструилась по телу. Лишь из упрямства он не намерен потакать своим прихотям. Ей казалось, что силой страсти этот его поцелуй затмит все предыдущие. Теперь он будет упиваться вкусом ее губ, срывать с нее слой за слоем защитные покровы. Но что произойдет, если она отдаст ему свое сердце?
Рэйчел с ужасом думала, что ей слишком хорошо известен ответ на этот вопрос: он не пойдет на риск лишиться своей фирмы, чтобы спасти ее. И все же пока ведь он не заявил на нее в полицию. Пришло время, подумала Рэйчел, выяснить, сколь долго она может испытывать его терпение.
— У меня появилась идея, Джексон, хотя, думаю, тебе она не понравится.
— Вполне возможно. Что ты задумала? Он выпустил из рук ее амулет и попытался отодвинуться. Рэйчел еще крепче сжала его запястье. В ответ его теплые пальцы, словно тисками, стиснули ее руку чуть выше локтя.
Понимая, что этим самым отдает ему в руки свою жизнь, она сказала:
— Я хочу, чтобы ты подставил меня.
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— Не понял? Что за игру ты затеяла? Джексон попытался отдернуть руку, но эта хитрая маленькая ведьма изо всех сил вцепилась в него. Ей не удастся разжалобить его умоляющим взглядом и обольстительным голоском. Она что-то задумала и оказалась права, утверждая, что ее затея ему не понравится. Она ему не нравится. Совсем не нравится…
Словно испугавшись его сурового тона, Рэйчел опустила свои шелковистые ресницы.
— Это вовсе не игра. То, что я задумала, не лишено смысла.
Кондиционер работал бесшумно, наполняя салон холодным воздухом, но на лбу Джексона выступили капельки пота. Неужели виной тому прикосновение ее руки? Он не мог поверить…
— Тогда говори быстрее, потому что через две минуты я уезжаю.
— Ладно, давай проанализируем факты. Украдены дорогие, антикварные вещи. Я их не брала, но две из них оказываются в моем магазине. — Только две, потому что пока я еще не искал в твоем доме, но эту ошибку я исправлю, — заявил он, заметив, как, округлившись, гневно вспыхнули ее серые глаза.
— Ноги твоей не будет в моем доме!..
— Хочешь пари?
— То, что я задумала, оправдает меня вчистую. Откинувшись на спинку сиденья, Джексон попытался расслабить затекшие от напряжения плечи. Эта женщина только и делает, что изумляет его. Она достойна уважения лишь за упорство, с которым готова постоять за себя.
Он погладил большим пальцем ее руку, ощущая бархатистую прохладную кожу. Не требуется большого ума, чтобы догадаться, что все ее тело такое же нежное на ощупь, такое же податливое… Его раздражение достигло предела, как ни странно отозвавшись нестерпимым желанием. Он отдернул руку и потер затекшие мышцы шеи. Боже правый, эта женщина действует на него, как никто другой! Сохранять способность здраво мыслить, когда ему так хочется ей верить, становится все тяжелее. Черт побери, Дермонт, признайся: ведь ты хочешь ее!
— Я тебя слушаю, — судорожно произнес он. — Как ты собираешься оправдываться?
— Ты заявил, что общим для всех этих преступлений является мое присутствие.
— Верно.
— Но это не так. Эти мероприятия привлекают одних и тех же людей, богатых, имеющих прекрасные связи. Все они там бывают. Почему я единственная подозреваемая? Потому, что недостаточно богата? Богатые не могут быть преступниками?
— Рэйчел, я сравнивал списки приглашенных, как, впрочем, и списки нанятой прислуги. В каждом случае кто-то отсутствовал на той или иной вечеринке. Кто-то, но только не ты.
Вздохнув, она прижалась к спинке сиденья и, прищурившись, бросила взгляд через ветровое стекло.
— Должно быть, ты что-то упустил. Не может быть, чтобы я оказалась единственным человеком!..
— Вряд ли…
Рэйчел стиснула зубы и наклонила голову.
— Через несколько дней в поместье миссис Гиббсон в Норт Ричланд Хиллс проводится благотворительная ярмарка. Я буду там работать. Можешь проследить за мной, установить свою аппаратуру и вести постоянное наблюдение, пока я там буду.
— Сработает, только если что-то будет украдено. Если же ничего не произойдет, это тебя не оправдает.
— Все равно стоит попробовать.
Заметив застывшую в ее серых глазах решимость, Джексон чуть не зарычал от досады.
Острое желание защитить ее крепло в нем с каждой секундой. Это чувство терзало его, выводило из себя. Даже тогда, когда он считал себя влюбленным в Сандру, Джексон не чувствовал потребности защитить ее от напастей. Нет, он не считал, что Рэйчел не способна сама постоять за себя, а просто хотел быть уверенным, что она не пострадает. Хотя само по себе это, конечно, смешно, поскольку именно он скорее всего станет причиной ее падения.
Либо ему придется снять с нее подозрения, либо — отправить в тюрьму, чтобы избавиться от нее раз и навсегда. Вероятно, она права. Возможно, он боится ее, опасается своих глубоких чувств, которым не решается дать названия. Но стоит представить ее запертой в тесной тюремной камере, и ему становится не по себе.
Острое чувство протеста вдруг вспыхнуло в нем, и он не стал ему противиться. Да, он попытался забыть об эмоциях, отрицать их, но был вынужден признать всю тщетность подобных попыток. Ему не безразлично, что с ней случится. Все очень просто: она ему дорога!..
Рэйчел — сильная натура, всего в жизни она добилась сама, но Джексон боялся, что ужас от пребывания в тюрьме способен надломить ее. И каково ему придется, если он будет знать, что она страдает? Воображение отказывалось рисовать эту страшную картину.
Но как бы он к ней ни относился, ему необходимо раскрыть преступление. Если он прав и она окажется виновной, у него нет иного выхода, кроме как отдать ее в руки полиции. Ему придется тяжело, но он будет вынужден это сделать.
— А что помешает тебе вернуться туда после ярмарки и украсть что-то, чтобы все выглядело так, будто ты невиновна?
Рэйчел наблюдала за ним, ее взгляд блуждал по его лицу, словно она пыталась читать его мысли. Он пожелал ей удачи.
— По твоим словам, я изучаю план дома, пока занимаюсь гаданием. Если ты будешь следить за мной, то поймешь, задумала ли я что-либо.
— Но это только подкрепляет мою гипотезу и недостаточно для того, чтобы оправдать тебя. — Хотя ему чертовски хочется, чтобы это было не так. Но, к сожалению, она единственная подозреваемая, и он должен считаться с этим. — И кроме того, если ты будешь знать о слежке, то вряд ли станешь придерживаться своих обычных методов, так ведь?
— Боже мой, Джексон! Чего ты хочешь? Переехать ко мне, чтобы следить за мной круглосуточно?
— Думаю, это именно то, что мне необходимо сделать.
Такая мысль не пришла бы ему в голову, если бы Рэйчел сама не упомянула об этом, но коль скоро так случилось — это идеальное решение, при условии, что он сумеет сдержать себя и не распускать руки.
— Ты шутишь?
Недоверие звучало в ее голосе.
— Хотелось бы мне шутить…
— Повторяю. Ноги твоей не будет в моем доме.
— Либо так, либо я иду в полицию. Джексону была неприятна эта угроза, но для раскрытия преступления ему необходимо ее содействие.
Рэйчел колебалась, прикидывая то тот, то другой вариант, и наконец гордо вскинула голову.
— В таком случае, отправляйся в полицию.
— Подумай еще, милочка. Стоит мне показать им то, чем я располагаю, они приедут с ордером на обыск, арестуют тебя и посадят в камеру. И тогда уже ты ничего не сможешь сделать, чтобы об этом не узнали твои клиенты.
Он чувствовал себя мерзавцем из-за того, что вынужден давить на нее, но ему требуется ее согласие, чтобы с ней не произошло то, о чем он говорил. Рэйчел хмыкнула, вызывающая усмешка мелькнула на ее губах.
— Речь не идет о дымящемся пистолете или мертвом теле. Далласская полиция и пальцем не пошевелит по поводу банальной кражи. Да, они могут прийти в мой магазин…
— И к тебе домой.
— Но не раньше, чем через неделю. А к тому времени, возможно, мне самой удастся что-нибудь выяснить об этих кражах.
— Я бы не советовал тебе этого делать. Ты просто пока не сталкивалась с тем, как оберегают свои тайны твои клиенты. Им вовсе не нравятся люди, сующие нос в их дела.
— Мне тоже. Джексон вздохнул.
— Это единственный способ, Рэйчел. Либо я переезжаю к тебе, либо иду в полицию.
Вызов появился в ее глазах, но ей не удалось провести его своим бравым видом. Она так сильно стиснула обеими руками свой амулет, что побелели костяшки пальцев.
— Если бы ты располагал достаточным количеством улик, давно обратился бы в полицию. Рэйчел не подозревала, как близка к истине она оказалась. Ожерелье могло быть случайностью, Ваза подкрепляла его подозрения, но все равно этого могло оказаться недостаточно, чтобы арестовать ее.
— У меня есть ваза. И это все, что мне нужно.
— Правильно. У тебя есть ваза. Но не я. Ручательством тому, где ты ее обнаружил, является твое честное слово, но с таким же успехом я могу утверждать обратное.
— Об этом известно твоей матери. Рэйчел выпустила амулет и скрестила руки на груди.
— Судя по всему, именно ты подложил вазу. Ты — специалист по охранным системам. А это значит, что так же легко можешь проникнуть в помещение, как и воспрепятствовать проникновению туда.
— Что ты несешь?
— Ты вполне мог пробраться в магазин и оставить там вазу, чтобы подставить меня.
Боже, эта женщина подобна бульдогу — ухватившись за что-то, уже не разожмет челюстей. Неужели она не понимает, что он хочет ей помочь, но для этого должен располагать всеми фактами? Нет, она не способна этого осознать, ибо с самого начала он только и делал, что старался обвинить ее и принудить к признанию.
— Неплохой довод, но я этого не делал.
— Ну вот, мы снова об одном и том же. Твое честное слово против моего.
Рэйчел вызывающе вскинула голову. — Ты права, — согласился он. — Пока у меня нет достаточных улик, чтобы идти в полицию. Но все указывает на тебя. В конце концов полиция установит истину. Когда это произойдет, я уже не сумею тебе помочь.
— Я не делала этого, — тихо, но довольно решительно сказала она.
— Тогда позволь мне доказать это, установив наблюдение за твоим домом.
Стало заметно, как она напряглась всем телом, словно собиралась продолжить борьбу.
— Нет.
— Рэйчел…
— Нет, Джексон. Я тебя совсем не знаю. Мне известно лишь то, что ты пытаешься добиться моего осуждения за преступление, которого я не совершала. Черт возьми, с какой стати я должна пускать тебя к себе домой?
— Потому что я нужен тебе.
— Ишь ты, добрый рыцарь!..
Рэйчел возвела к небу глаза и, отвернувшись, уставилась в ветровое стекло. Проведя рукой по густым черным волосам, она вновь стиснула пальцами свой серебряный амулет.
Джексон никогда раньше не спрашивал, чего она достигает такими прикосновениями, да и сейчас это казалось не вполне уместным, но, определенно, этот амулет многое значил для нее. Во всяком случае, хватаясь за него, она всегда обнаруживает свое волнение.
— Тебя не будет в моем доме, но, коль скоро ты проникся решимостью охранять меня от себя самой, можешь сделать это по старинке, наблюдая за мной с улицы из своей машины.
Не вполне приемлемое для него решение, но Джексон решил больше не спорить с ней.
— Согласен.
Напряженная тишина воцарилась в машине, и ему показалось, что он слышит удары собственного сердца. Джексон не мог отвести взгляда от ее классического профиля, столь явно изяществом своим напоминавшего лицо фарфоровой куклы. Это изумляло. Познакомившись с ней, он нашел ее довольно привлекательной, но с каждым разом обнаруживал в ней что-то новое, делающее ее еще прекрасней, еще соблазнительней и опасней для его тщательно распланированной жизни.
Почему он не познакомился с ней в иных обстоятельствах? Они могли бы встречаться, постепенно узнавая привязанности и причуды друг друга. Ничто не помешало бы ему очень скоро оказаться с ней в постели. Но вместо этого он сидит в машине и не решается притронуться к ней, испытывая дикие муки.
— И еще. Я не хочу, чтобы ты рассказывал об этом моей матери.
— Тебе не удастся скрыть от нее. И кроме того, ей известно, что ваза краденая.
— Матерью я займусь сама. Ей и так досталось. — Голос Рэйчел звучал тихо, в нем появились ласковые нотки. — Она будет волноваться. А я этого не хочу.
— Мне она показалась выносливой женщиной, — сказал он, а про себя подумал: яблоко от яблони…
Рэйчел снисходительно улыбнулась.
— Обещай, что никому не расскажешь о… происходящем между нами.
— Я буду так осмотрителен, что даже ты не заметишь моего присутствия.
— Если бы!
Самообладание вернулось к Рэйчел. Она повернула голову и взглянула на него. Пряди черных волос, рассыпавшись по плечам, спускались почти до колен, обрамляя ее лицо, словно дорогая рама из черного дерева. Лицо ее казалось вырубленным резцом скульптора из отполированного мрамора. Глаза горели, но прочесть в них Джексон ничего не мог.
Нутром он чувствовал, что она что-то скрывает от него. Ему хотелось понять, откуда она черпает силы и упорство, как ей удается быть столь привлекательной. Как удалось ей пройти через все невзгоды тяжелого детства, где другие наверняка бы сломались? Именно эта сила духа влекла его к этой женщине, искушала поверить ей, хотя он дал себе клятву никогда больше не верить ни одной женщине.
Его взгляд замер на ее губах, чей вкус он порой ощущал в своих снах. Джексон поднял руку, чтобы коснуться ее лица, но глаза Рэйчел предостерегающе блеснули. Он стиснул руками руль и, отвернувшись, через боковое стекло посмотрел на ее магазин, куда сейчас заходили две седовласые дамы. Ему захотелось все закончить. Он узнал об украденной вазе вчера незадолго до полуночи, когда ему позвонил взбешенный сенатор Гастингс, потребовавший от него результатов. Джексон цеплялся за слабую надежду, что у Рэйчел ее не окажется. Ему показалось, что на него опрокинули ушат ледяной воды, когда он обнаружил этот сосуд для благовоний выставленным напоказ посреди ее магазина на мраморной колонне.
Ему на память пришло изумленное выражение ее лица. Сначала она на самом деле выглядела сбитой с толку, а потом испугалась. Впоследствии ему, возможно, придется пожалеть, что он сразу не отправился в полицию, хотя, конечно, лишние несколько дней ничего не решают. Рэйчел никуда не денется. А тем временем, если, разумеется, больше ничего не произойдет, собранная им дополнительная информация о ней либо укрепит его позицию, либо оправдает ее.
— Джексон? — нарушила она долгое молчание.
— Можешь как угодно объяснять матери, почему я околачиваюсь возле твоего дома.
Хотя она утвердительно кивнула, похоже, ей вовсе не понравились его слова.
— Пожалуй, мне пора в магазин. Мама наверняка вне себя от волнения по поводу происходящего.
— Я пойду с тобой.
— Что? — прошипела она, застыв на месте. — Зачем?
— Я рассчитывал заглянуть в твои бухгалтерские книги.
— Нет, никогда!
— Рэйчел, не будем спорить об этом. Если хочешь, можешь мне помочь.
Повернувшись к нему лицом, она наклонилась и ткнула ему пальцем в грудь.
— Давай-ка кое о чем сразу договоримся, Джексон. Можешь сидеть около моего дома хоть до первых холодов, можешь осматривать товары в моем магазине, пока у тебя в глазах не зарябит, но ты никогда, повторяю, никогда не станешь совать свой нос в мои бумаги. Я понятия не имею, как эта ваза очутилась в моем магазине. Судя по всему, именно ты подложил ее. И если это так, то, вероятно, ты решил кое-что изменить, чтобы скорее закончить свое расследование.
— Я бы не стал этого делать.
— Что ж, я не могу полагаться на случай. Если ты хочешь просмотреть мои бумаги, — заявила она, выйдя из машины и наклонившись, чтобы не отводить от него глаз, — иди и принеси ордер на обыск, которым ты меня пугаешь.
— Ты совершаешь ошибку, Рэйчел.
— Знаешь, Джексон, — судорожно произнесла она, — мне бы надо презирать тебя за все то, что ты меня заставляешь переживать.
С этими словами она захлопнула дверь. Обойдя машину спереди, Рэйчел, не оглядываясь, торопливо направилась в магазин.
Джексон наблюдал за ней. Рэйчел сказала, что ей надо бы презирать его, значит, она не делает этого. Ему бы тоже следовало оставить ее в покое, но он не в силах заставить себя. Вместо этого он лезет в ее дела, следит за каждым шагом, все глубже вторгается в ее жизнь.
Он уже сейчас хочет Рэйчел больше, чем любую другую женщину. Святые угодники, как он собирается прожить несколько следующих дней, ощущая ее экзотический аромат, слыша ее чарующий голос, испытывая беспрестанное желание коснуться ее, почувствовать вкус ее губ? Но ему придется пройти через это, думал Джексон, стараясь смириться с происходящим. Он возведет между ней и собой стену, чтобы не угодить в расставленную ловушку. Как бы сильно он ни желал ее, как бы отчаянно ни пытался ей помочь, он не может проиграть. А Рэйчел незачем презирать его, горько усмехнувшись, подумал Джексон, ибо если он достигнет цели и докажет ее вину, лишив тем самым всего, чем она обладает, он сам станет презирать себя так, что этого хватит им обоим.



Глава 11


Молния яркой вспышкой мелькнула в темных глазах Джексона. Воздух вокруг него был словно пропитан электричеством. Рэйчел стало не по себе, мурашки пробежали по спине. Ей показалось странным, что в сгустившихся сумерках небо остается светлым и ясным. Порывы горячего ветра разбиваются о деревянные панели ее дома, а жалящие капли дождя стучатся в стекла окон. Но гроза бушует у нее внутри. И ей необходимо что-то предпринять.
Она гордо вскинула голову и встала на пути попытавшегося проникнуть внутрь Джексона. Крепко сжав ручку двери одной рукой, другой она уперлась рукой в дверной косяк и преградила ему дорогу.
— Внутрь ты не войдешь. Заколебавшись, он отступил на шаг, прищурился и смерил ее взглядом.
— Тебе не кажется, что ты ведешь себя по-детски?
— Не пуская в свой дом абсолютно незнакомого человека, от которого, кроме неприятностей, я ничего не имела и который скорей всего попытается свалить на меня вину за преступление? Не думаю.
Мисс Бастет свернулась у ее ног и издала звук, похожий на рычание. Рэйчел опустила на кошку глаза и, как бы соглашаясь с ней, утвердительно кивнула.
Вздох Джексона свидетельствовал о том, что он начинает терять терпение.
— Вчера, пригласив меня на ужин, ты, похоже, ничего не имела против моего пребывания в твоем доме.
— Тогда все было иначе. — Рэйчел уперлась ладонью в грудь Джексона и толкнула его. Он не шелохнулся. — Иди к себе в машину. Ты можешь следить за мной сколько твоей душе угодно, но будешь делать это с улицы.
Она снова толкнула его. Он схватил ее за запястье и, словно пушинку, отстранил от себя ее руку.
— Ладно, Рэйчел. Будь по-твоему. — Он погладил большим пальцем ее ладонь. — Но я буду следить за тобой.
Она закрыла дверь перед его носом, хотя ей хотелось изо всех сил хлопнуть ею.
— Пойдем, мисс Бастет, сделаем вид, что его здесь нет, и приготовим ужин.
Нарезая в кухне овощи, Рэйчел почувствовала, как дрожат руки. Ишь ты, он будет следить! Что он себе вообразил? Собрался контролировать каждый ее шаг, словно она хочет собрать все похищенные драгоценности и покинуть страну? Бросив нож на стол, Рэйчел сняла телефонную трубку и набрала номер сестры.
Пений не звонила весь день, что было вовсе не в ее привычках. Она время от времени опаздывала на работу, но всегда сообщала о задержке. После тщательных поисков в своем кабинете Рэйчел обнаружила номер домашнего телефона Марка, но и там никто не отвечал.
После четвертого гудка Рэйчел, закрыв глаза, попыталась подавить волну нараставшей паники, и тут раздался записанный на автоответчике голос Пенни, предлагающий оставить сообщение. Рэйчел так и поступила, не пытаясь скрыть своего раздражения.
— Десятый раз за сегодняшний день я оставляю тебе сообщение, Пенни. Ты должна мне позвонить. Кое-что произошло, и мне надо с тобой поговорить об этом.
Положив трубку, Рэйчел устало потерла лоб и в задумчивости провела рукой по волосам.
— Где ее носит?
Со следовавшим за ней по пятам Джексоном ей не хотелось ехать в квартиру Пенни, поэтому она отослала туда Эмили, предварительно в общих чертах рассказав об украденном ожерелье. Однако провести мать ей не удалось. Она заметила, как в глазах матери сначала появилась тревога, а потом отчаяние и страх.
Но куда запропастилась Пенни? Что с ней случилось? Отправилась в увеселительную поездку с Марком или у нее неприятности? А может быть, они прячут другие краденые вещи? Вдруг заподозрили, что она догадалась об их проделках, и скрылись? Для нее не может быть отдыха, пока не узнает причину внезапного исчезновения сестры. Если сестру схватили и доказали ее вину, Пенни отправится в тюрьму. Когда это станет всем известно, Рэйчел придется закрыть «Золотую Пирамиду», лишив таким образом свою семью обещанного спокойствия в будущем.
Она попыталась отделаться от тревожных мыслей. Сначала необходимо поговорить с сестрой и, задавая вопрос о вазе, посмотреть ей в глаза. Тогда, возможно, она поймет правду. От матери тоже пока нет известий, а это значит, что Эмили не удалось найти Пенни. Рэйчел сомневалась, что сестра объявится раньше, чем окажется готовой для этого. Но что тем временем произойдет с ними? Ожерелье, предположим, было случайностью. Но пока она не поговорит с мистером Уэзерби и не убедится, что Пенни приобрела его на законных основаниях, полностью с нее нельзя снять подозрений.
Но вот ваза… Рэйчел взяла нож и принялась безостановочно резать морковь, количества которой хватило бы на дюжину салатов. Нервы ее были напряжены до предела. Ей не хотелось признавать, но появление украденных вещей, а теперь еще и исчезновение Пенни… Как она может не подозревать сестру в причастности к кражам?
Высыпав немного моркови на измельченные листья салата, Рэйчел выбросила оставшуюся ее часть в мусорное ведро. Порезав лук, она ссыпала его на горячую сковороду, достала из холодильника упаковку с мясом для гамбургеров и добавила лук и мясо к соусу для спагетти, томившемуся на медленном огне.
Снаружи послышался толчок в стену дома. Насторожившись, Рэйчел прислушалась, но кроме негромкого тиканья часов, шипения жарившегося лука и напряженного стука своего собственного сердца ничего больше не разобрала.
— Джексон, ты бы лучше не совался, куда не следует, — пробормотала она себе под нос.
Но такая возможность заставила ее торопливо направиться в гостиную. Сквозь жалюзи Рэйчел выглянула наружу. Ночь вступила в свои права, но в слабом свете уличного фонаря были заметны изящные линии блестящего корпуса «ягуара». Сквозь ветровое стекло Рэйчел заметила очертания широких плеч Джексона. Дрожь пробежала у нее по спине. Пусть она и не попадает в поле его зрения, но ей вдруг показалось, что он может заметить наблюдение за собой. Рэйчел почти физически ощутила, как его пристальный взгляд натолкнулся на нее. Новый приступ дрожи охватил ее. Она опустила жалюзи и отошла от окна.
— Ты все слишком близко принимаешь к сердцу, — прошептала она себе. Возможно, у него угрожающая внешность и хитер он как мисс Бастет, но сквозь стены он видеть не может.
Громкий, протяжный звук разнесся по дому. Вздрогнув, Рэйчел обернулась. Противопожарная сигнализация! Мисс Бастет с воплем выбежала из кухни и, миновав холл, быстро скрылась в спальне. Рэйчел добежала до кухни, когда из-под двери уже повалил дым. Лук!..
Схватив с плиты сковороду, Рэйчел выключила горелку. Огромная ладонь, заставив Рэйчел вскрикнуть от неожиданности, легла на ее руку. Джексон выхватил из ее рук сковороду и легонько оттолкнул Рэйчел в сторону. Затем он принялся соскребать в раковину обуглившиеся частицы, и ей пришлось отойти.
— Открой заднюю дверь!.. — перекрывая криком звук пожарной сигнализации, приказал он.
— Кажется, я сказала, чтобы ты не появлялся в моем доме? — запинаясь, произнесла Рэйчел и скрестила руки на груди, пытаясь скрыть охватившее ее волнение.
— Да, — ответил он, поставив сковороду обратно на плиту. — Я помню твои слова, но услышал сирену и решил, что с тобой приключилась беда.
Неужели он бросился спасать? Возможно, подумала Рэйчел, чувствуя, как учащенно забилось сердце. Она повернулась и открыла заднюю дверь. Обернувшись, Рэйчел заметила появившееся на его лице грозное выражение и остановилась как вкопанная.
Положив ладони на стол и широко расставив руки, он старался держаться прямо. Его напряженная поза, казалось, пожирала пространство, и в кухне стало как бы тесно для них обоих. На нем была та же, что и утром, белая рубашка, но теперь она казалась серой. Его тяжелый взгляд неотступно следил за ней, различные чувства мелькали одно за другим на его лице. Затем он отвел взгляд.
Усталое тело Рэйчел охватил уже знакомый ей трепет, испытываемый ею всякий раз рядом с Джексоном, и от этого ей захотелось кричать, проклиная свою слабость. Ты дура, Рэйчел, полная дура!
В этот момент пронзительная сирена пожарной сигнализации смолкла. Оглушительная тишина наполнила комнату. Одернув юбку, Рэйчел расправила плечи и прошла мимо него.
Нарезав еще лука и положив его на сковороду, она сказала:
— Благодарю за помощь, Джексон, но как видишь, все в порядке.
Прежде чем он ответил, она почти минуту чувствовала на себе его пристальный взгляд.
— Мне всегда нравилось, как пахнет жареный лук.
Рэйчел взглянула на него и заметила, что он поглаживает живот так, как это обычно делают мужчины, когда хотят дать понять, что голодны.
— У меня только спагетти. Да и приготовила я исключительно для себя.
Что являлось откровенной ложью. Она сварила столько, что хватило бы на семью из пяти человек. Привитые матерью манеры восставали против необходимости грубить, но Рэйчел не могла поддаться искушению разрешить ему остаться. Этот человек способен лишить ее возможности контролировать свои поступки. Горькая правда заключается в том, что она не может доверять себе, когда дело касается Джексона.
— Помощь не требуется? — спросил он, затем вытащил из салата кусок моркови и кинул ее в рот.
— Ты не будешь здесь есть, — повысила голос Рэйчел, внутренне ужасаясь своему грубому тону. — Если ты голоден, в конце улицы есть кафе.
— Почему ты так нервничаешь, когда я рядом? Она искоса посмотрела на него и взяла стакан — ей вдруг потребовалось выпить воды, чтобы избавиться от сухости в горле.
— Может, я и кажусь взволнованной, что на самом деле вовсе не так, то это лишь потому, что не хочу, чтобы ты находился в моем доме.
— Ты не хочешь, чтобы здесь находился именно я, или любой другой мужчина вызывает такую же реакцию?
— Нет никакой реакции. — Оставив без ответа первую часть его вопроса, Рэйчел подошла к раковине, наполнила стакан водой и залпом опорожнила его наполовину. Ее — и этого она не могла не признать — выводило из себя оказываемое на нее Джексоном воздействие. Ни один мужчина никогда не заставлял ее усомниться в своих женских достоинствах. Краем глаза наблюдая за ним, она заметила, что его широкоплечая фигура заполнила собой практически все пространство кухни. Лампа под потолком отбрасывала свет на его лицо, затеняя глаза под густыми ресницами. Лицо Джексона казалось вырубленным из камня, столь правильными были его черты. У Рэйчел задрожали руки, когда она ощутила наполнившее ее желание.
Вероятно, Джексон считал ее недостаточно симпатичной или не вполне умной, чтобы пробудить в мужчине интерес. А может быть, то, чем она занимается, ставит ее намного ниже других женщин? Пусть у нее и небогатый опыт общения с мужчинами, но пока она еще не встречала такого, кто бы заставил ее изменить привычный образ жизни. До настоящего момента… Хотя время, проведенное с Джексоном, едва ли можно назвать приятным.
— Если ты закончил надоедать мне, то, уходя, не забудь закрыть за собой дверь.
В уголках его губ мелькнула усмешка, и она поняла, что он видит ее насквозь. Ласковым голосом он произнес:
— Нам придется терпеть друг друга всего несколько дней.
— Мне бы не следовало терпеть всего этого вовсе.
Джексон оттеснил ее в сторону и выложил куски мяса на сковороду с жарящимся луком. Взяв деревянную ложку, он разделил ею мясо на мелкие кусочки. Рэйчел выхватила у него ложку и оттолкнула его локтем. Хватит того, что он контролирует каждый ее шаг, следит за ней в ее собственном доме. Нет, черт побери, она не позволит ему распоряжаться у себя на кухне! Не важно, что в своей мятой рубашке и плотно облегающих потертых джинсах он выглядит здесь, словно у себя дома. Это пространство принадлежит только ей, и она не хочет уступать его.
Действительно не хочет!
— Знаешь ли, небезопасно оставлять двери незапертыми.
— Спасибо за предупреждение, — ответила Рэйчел, и прозвучало это у нее столь непочтительно, что ей захотелось откусить себе язык. — Я непременно запру ее, когда ты покинешь мой дом.
Повернувшись к нему спиной, Рэйчел молча продолжила приготовление пищи и вскоре услышала в холле его удаляющиеся шаги. Вздохнув, она отерла тыльной стороной руки лоб и, выпрямившись, посмотрела на заднюю дверь, все еще остававшуюся открытой. Почему он не закрыл дверь? И тут до нее дошло: он еще не ушел. Вытянув шею, она нагнулась над столом и выглянула в прихожую, но не увидела его. Нахмурившись, она пробормотала себе под нос ругательство, решив, что, возможно, он роется в ее вещах.
Бросив ложку на керамическое блюдо, она вытерла полотенцем руки и направилась в холл. Подойдя к двери гостиной, Рэйчел остановилась как вкопанная, едва сдержав вертевшееся у нее на языке ругательство.
Джексон сидел на диване, положив локти на колени и стиснув руки. Он подался вперед и внимательно наблюдал за сидящей на журнальном столике мисс Бастет, чье внимание тоже было сосредоточено только на нем. Кошка и мужчина, казалось, застыли в воинственной позе, словно перед схваткой, боясь моргнуть или отвести глаза друг от друга.
Рэйчел казалась странной неприязнь кошки к Джексону, ведь обычно ей нравились все. Животное обладало даром разбираться в людских эмоциях. Возможно, кошка ощущала тревогу Рэйчел, когда та находилась в обществе Джексона. Теперь же Рэйчел подумывала, что кошка, видимо, почувствовала в Джексоне нечто такое, что сама она упустила. Неужели мисс Бастет не доверяет Джексону? Или находясь рядом с ним она, как и ее хозяйка, испытывает тревогу? Мисс Бастет тоже не привыкла к мужскому обществу. Возможно, кошка даже ревнует его к ней. От этой мысли Рэйчел чуть не рассмеялась.
— Слушай-ка, кошечка, тебе придется потерпеть меня здесь, — серьезно заявил Джексон.
Кошка в ответ даже не пошевелилась. Рэйчел, сдержав улыбку, стиснула губы.
— В доме и без того царит напряженная атмосфера. Я не хочу, чтобы и ты дулась на меня. Кошка издала недовольное шипение. Джексон вытянул руки, чтобы мисс Бастет могла обнюхать их, что та и проделала, грациозно качнув головой. На удивление ласковым движением своей огромной руки он потрепал кошку под подбородком, и из покрытой густой шерстью груди животного вырвалось умиротворенное урчание.
— Вот бы так же мне заставить урчать твою хозяйку!..
Рэйчел от неожиданности передернула плечами. Неужели он вообразил, что достаточно ласкового прикосновения, и она окажется в его объятиях? Рэйчел перевела взгляд с его нежно теребящих густую шерстку мисс Бастет пальцев на игравшую на его лице добрую улыбку и поняла, что не просто окажется в его объятиях, а сама прильнет к нему, требуя ласки, но тут же мысленно выбранила себя за подобную слабость.
Ей требуется время, чтобы разобраться в своих чувствах к нему. Все произошло столь стремительно, что она ничего не понимала.
Голова Джексона дернулась, и он, принюхиваясь, втянул носом воздух. Обернувшись, он сразу заметил ее.
— Рэйчел…
— Проклятье!
Она повернулась и со всех ног бросилась в кухню. Джексон последовал за ней. Этот человек передвигался бесшумно, словно привидение. Всем своим огромным ростом он нависал над ней, словно мрачный колосс.
— У тебя всегда столько проблем с приготовлением пищи? — спросил он, и его дыхание коснулось уха Рэйчел, стоявшей над мусорным ведром, чтобы выбросить остатки сгоревшего мяса. Она обожгла его взглядом и сказала:
— Можешь отправляться, Джексон.
— Я к тому, что, если у тебя это вошло в привычку, мне стоит начать привыкать к хорошо прожаренному или скорее даже подгоревшему мясу.
— В этом нет необходимости, поскольку тебя больше не ждет приглашение к моему столу.
Он пропустил ее намек мимо ушей и сам язвительно произнес:
— Мы можем делать это по очереди. Готовлю я не часто, но кое-что делать на кухне умею.
— Только не на моей.
Слабая улыбка появилась на его лице. От его взгляда кровь закипала у Рэйчел жилах. Его глаза дали ей понять, что он хочет ее, и поручиться за свои дальнейшие действия она не могла.
— Ладно, Рэйчел, ты победила, — сказал он и вышел через заднюю дверь, прикрыв ее за собой.
Все сжалось у нее внутри. Наконец-то дом в ее полном распоряжении. Ей пришлось несколько раз глубоко вздохнуть, прежде чем она вновь обрела способность связно мыслить. Рэйчел взглянула на телефон, подумывая снова позвонить Пенни, но решила не делать этого. Лучше подождать несколько минут. Ей требуется время прийти в себя после очередной встречи с Джексоном и вызванных этой встречей бурных переживаний. Ее изумляло, что она хочет его, несмотря на угрозу, которую он представлял собой самому ее существованию.
Сев за кухонный стол, Рэйчел подперла голову руками. Находясь рядом с ним, она не просто переживала, а, видит Бог, постоянно думала о своих возможных ощущениях в его объятиях, испытывала сладостное головокружение, вспоминая вкус его губ. Кто бы мог подумать, что губы мужчины способны обладать столь приятным, пряным привкусом. Она готова на все, лишь бы устранить разделяющие их барьеры и заняться с ним любовью. Ее тело трепетало лишь от одной этой рисуемой воображением сладостной картины. Опустив голову, Рэйчел провела пальцами по волосам.
Соблазна распутничать она никогда не испытывала, но теперь, когда ей приходится иметь дело с Джексоном, поняла, что отсутствие навыка в подобных делах ставит ее в невыгодное положение. Что бы он сказал, узнай о ее неопытности? О том, что, направо-налево давая советы, как жить, сама она и понятия не имеет о том, что такое настоящая жизнь. Заинтригует она его этим, или он попытается поскорее отделаться от нее?
Но помимо переживаний, связанных с сексом, кое-что другое не давало ей покоя. Рэйчел хотелось разобраться в Джексоне, изучить мотивы поведения, понять, что заставляет его улыбаться, чего он с недавних пор почти не делает в ее присутствии. Был ли он женат, хочет ли детей? Существует масса вопросов, на которые у нее нет ответов. И чем больше она узнает его, тем все больше новых вопросов возникает.
Она попала под влияние превосходящего ее силой духа и упрямством мужчины, заставляющего ее терять голову своими редкими улыбками. Реакция Рэйчел на него не имеет никакого отношения к ее природному любопытству, дающему возможность понять истинные мотивы его поведения. Впрочем, ей чрезвычайно бы помогло, разберись она в этом ключевом звене его характера. Нет, ее чувства к Джексону обусловлены чем-то несравненно более глубинным, таящимся в ее женском начале.
Опасное сочетание, думала она, особенно если речь идет о ее сердце, ибо Джексон скорее всего без тени сомнения растоптал бы его, уходя после окончательного крушения ее жизни.
Рэйчел вдруг ощутила неимоверную усталость, поднялась со стула и направилась в спальню, по пути выключив плиту. Насильно заставить себя есть, когда он голодный сидит в машине, она не сможет. И ему наверняка холодно, подумала она, вспомнив, как прохладны бывают апрельские ночи в Далласе. Может быть, ей стоит вынести ему одеяло и подушку? Боже правый, что за мысли одолевают ее?! Этим она признает свое поражение или, хуже того, даст ему понять, что волнуется за него. Попытавшись уговорить себя, что он заслужил страдания, она ничего не добилась и отправилась в ванную. Мисс Бастет прошмыгнула к ней в тот момент, когда Рэйчел закрывала дверь.
— Полагаю, ты преодолела свою неприязнь к Джексону, — снимая блузку, сказала Рэйчел.
Замерев, она взглянула на отражение своего почти обнаженного тела, прикрытого лишь полупрозрачным кружевным бюстгальтером. Она оглядела бело-голубые кафельные стены. В помещении не было окон, но Рэйчел ощущала присутствие Джексона, словно он находился рядом и наблюдал, как она раздевается. Она повернула защелку на ручке двери. Мисс Бастет пушистым комочком свернулась возле двери, создавая собой дополнительное препятствие. Это слегка рассмешило Рэйчел, и она улыбнулась.
Нет, она не думала, что Джексон попытается сломать дверь и проникнуть к ней, хотя знала его не настолько хорошо, как бы хотелось. И очень сомневалась, что подобная возможность ей когда-нибудь представится.
Сняв с себя остатки одежды, она с осторожностью опустилась в ванну. Горячая вода впилась в тело, разогнала скопившееся в мышцах напряжение. Стиснув зубы от ощущения смешанного с болью удовольствия, Рэйчел закрыла глаза и прижалась спиной к стенке ванны, положив на ее холодные края руки.
У нее вошло в привычку после трудного дня дать своему телу несколько минут помокнуть в горячей воде в надежде, что после ванны все в мире будет выглядеть иначе. Сейчас, грустно хмыкнув, Рэйчел произнесла:
— Каковы же теперь мои шансы, что так и случится?

***

«Я хочу ее…» В ночной тишине эти слова так четко и ясно прозвучали в сознании Джексона, что он обернулся посмотреть, не стоит ли позади него кто-нибудь, произнесший их. Вдоль улицы, где жила Рэйчел, вытянулись кирпичные и деревянные дома людей среднего достатка, мягкий свет лился на тщательно ухоженные лужайки вокруг них. Виднелись припаркованные рядом с домами и стоящие под гаражными навесами машины. Улица была пуста, кому взбредет в голову гулять ночью, да еще в такой холод? От этой мысли Джексон зябко поежился и плотнее стиснул скрещенные на груди руки.
Поскольку произнести эти слова было некому, Джексон вынужден был признать, что принадлежали они ему. «Я хочу ее…» Фраза звучала так просто и ясно. Но, возможно, она виновна, мысленно возразил он себе. Плевать, я все равно хочу ее…
Должно быть, он сошел с ума. Рэйчел оказалась права, обвиняя его в том, что он хочет заняться с ней любовью, но заблуждалась, утверждая, что он, не задумываясь, отправит ее в тюрьму. Если это произойдет, думал Джексон, то он будет проклинать себя всю оставшуюся жизнь за этот поступок.
Его взгляд остановился на ее небольшом доме: веранда тянулась вдоль фасада, деревянные колонны поддерживали покатую черепичную крышу. Заметив льющийся из окон слабый свет, он вдруг испытал острое желание покинуть машину, проникнуть внутрь и, отыскав Рэйчел, трясти ее до тех пор, пока не добьется от нее правды или не заставит лечь с собой в постель.
Стиснув зубы, Джексон выдохнул через нос, подумав, что сейчас хорошая порция виски пришлась бы очень кстати, чтобы унять бушующую в нем страсть. Он хотел ее, хотя более нелепое желание трудно себе представить. То же касается и его слежки за ней. Впрочем, не спуская с нее глаз, он может быть уверен, что она не выкинет какой-нибудь глупости. Ведь Рэйчел определенно что-то задумала. Нервы ее были напряжены до предела. Он не мог избавиться от подозрения, что она скрывает от него что-то важное. Если это так, то он просто обязан выяснить, что именно она скрывает. Его не покидало странное ощущение, что если ему удастся узнать ее тайну, то тем самым он найдет недостающее звено в этой головоломке. Поэтому он станет ждать и наблюдать.
В спальне Рэйчел вспыхнул свет. Джексон затаил дыхание, ожидая увидеть сквозь опущенные жалюзи хотя бы ее силуэт. Бежали секунды, и он чувствовал, как от предвкушения кровь начинает бурлить в жилах. Вздохнув полной грудью, он уперся локтем в дверь и потер ладонями рот. Вероятно, все же эта идея со слежкой, заставляющей его испытывать неимоверное напряжение, оказалась не совсем удачной.
Джексон протянул руку к ключам в замке зажигания, собираясь отправиться в расположенное, по словам Рэйчел, неподалеку кафе, чтобы выпить чашку кофе. Неужели ему и впрямь кажется, что он не сможет побороть искушения войти в дом, чтобы увидеть ее? Сработавшая пожарная сигнализация дала ему для этого неплохой предлог. Но Джексон не собирается совершать ошибки, попытавшись снова проникнуть туда. Рэйчел дала ему ясно понять, что не хочет иметь с ним никаких дел.
И он не может винить ее. Ведь он собирается сломать ей жизнь.
Включив двигатель, Джексон заметил, как приоткрылась входная дверь, пропуская полоску света, в которой возникли очертания фигуры вышедшей на крыльцо Рэйчел. Он заглушил мотор и постарался расслабиться, недоумевая по поводу ее намерений.
Немного постояв, она торопливо спустилась по ступенькам и пересекла двор. В лунном свете ее рассыпавшиеся по плечам густые черные волосы казались шелковым капюшоном. Ее пеньюар, подобно серебристому облаку, был не слишком надежной зашитой в такую холодную ночь. В руках она держала какой-то громоздкий сверток.
Перед машиной Рэйчел остановилась и, оглянувшись, бросила взгляд на дом, словно недоумевая, как произошло, что она очутилась на улице. Когда же она вновь повернулась, ее лицо пылало решимостью. Подойдя к двери с противоположной стороны, Рэйчел распахнула ее и бросила внутрь сверток. Одеяла, с улыбкой разглядел Джексон, и подушка.
Наклонившись к нему, она произнесла:
— Мне пришло в голову, что ты, возможно, мерзнешь.
Но прежде чем он успел ответить, она захлопнула дверцу, торопливо направилась к дому и скрылась внутри. Джексон накрылся одеялами. Не раздумывая, он поднес мягкую материю к лицу и вдохнул исходивший от них пряный запах. Рэйчел!.. Запрокинув голову и закрыв глаза, Джексон подумал, что поступил бы разумнее, отправившись выпить кофе.



Глава 12


Рэйчел наложила слой тонального крема на кожу под глазами, безуспешно пытаясь скрыть появившуюся синеву — результат бессонной ночи. Размазав кончиком пальца крем, она выпрямилась и взглянула на свое отражение в зеркале. Криво усмехнувшись, она вынуждена была признать, что только косметикой ей не обойтись. Не иначе как придется весь день провести в солнечных очках, чтобы скрыть круги под глазами. Надеть очки представлялось весьма заманчивым. Ей не хотелось, чтобы Джексон догадался, сколько хлопот ей доставила проведенная им на холоде ночь в тесной машине. Тот факт, что это ей вовсе не безразлично, ужасно досаждал Рэйчел.
Она не переставала бранить себя за то, что металась в постели почти до рассвета, не в силах избавиться от рисуемого воображением совсем иного Джексона — готового без всяких вопросов поверить ей и прийти на помощь. Если бы он только смог взглянуть на все иначе и рискнул поверить ей, он бы понял, что она не способна ничего украсть.
При мысли о нем ее взгляд невольно устремился к окну спальни. По привычке она подняла жалюзи, чтобы утренний свет проник в комнату. Запотевшее стекло не позволяло четко видеть происходящего снаружи, но она заметила изящные очертания «ягуара». Смятение, терзавшее ее всю ночь, вновь во весь голос заявило о себе. Она не представляла, как ей себя вести при новой встрече с ним. Сохранение дистанции между ними требует от нее неимоверных усилий. А при его упорстве Рэйчел не знала, на сколько ей хватит сил принуждать Джексона оставаться снаружи, когда она испытывает сильное искушение пригласить его. Лишь гордость, страх за возможные последствия, и, пожалуй, решимость доказать ему его не правоту удерживают ее от этого безумного шага.
Ей пришел на память день, когда он впервые поцеловал ее. Она тогда понятия не имела, что он подозревает ее в кражах. Ах, если бы только знать! Она ответила на его поцелуй, потеряв рассудок от сладостного вкуса и жара его губ. От восхитительного ощущения близости его тела, его рук, сжимавших ее в объятиях так, словно она принадлежит только ему. Неужели она сошла с ума, если хочет вновь пережить это?
Не имея терпения всерьез заняться прической, Рэйчел ограничилась тем, что несколько раз провела щеткой по спутанным волосам, решив оставить их распушенными. Быстро облачилась в узкую, доходившую до щиколоток юбку и черную кружевную блузку. Поверх нее она надела пестрый бархатный жилет из отдельных лоскутов. Черные колготки и застегивающиеся ремешком на лодыжках туфли довершили наряд.
Лишенная в юности возможности хорошо одеваться, сейчас Рэйчел не могла избавиться от слабости покупать себе дорогие наряды. Ее привязанности в одежде были скорее экстравагантными, чем традиционными. Она предпочитала украшенные вышивкой широкие юбки, да и вообще одежду, отличающуюся изысканностью и стилем. Несколько раз она замечала, как Джексон внимательно рассматривал ее наряды. Но ни разу не обмолвился и словом, поэтому она не знала, нравится ли ему ее манера одеваться.
Да и какое это имеет значение, мысленно упрекнула она себя, добавляя последний штрих к наряду — амулет. Она посмотрела на свое отражение в зеркале. Два года назад, отправившись на поиски новых товаров, она наткнулась на этот амулет в захламленной и довольно грязной антикварной лавке в Кэйп Код. Рэйчел сразу узнала изображенные на нем символы и купила, заплатив чисто символическую сумму. Она собиралась включить его в коллекцию товаров своего магазина, но за время поездки очень к нему привязалась. Теперь Рэйчел каждый день надевала амулет, как напоминание об отсутствии в ее жизни одного из главных элементов.
Нащупав кончиками пальцев четыре рунических символа, она прошептала их значение. Вера, любовь, страсть и радость. Страсти в ее отношениях с Джексоном хоть отбавляй, но в них отсутствуют три другие жизненно важные составляющие.
Пусть она обладает способностью вникать в жизни других людей, в свою она не может заглянуть и узнать, будут ли они когда-нибудь полностью доверять друг другу. А без взаимного доверия им никогда не обрести ни любви, ни радости. Ей вспомнились его прощальные слова в первый вечер их знакомства. Бесстрастным, ледяным тоном Джексон заявил, что полностью доверять способны лишь дураки. Если это так, то она действительно дура лишь потому, что просто думает о нем.
Вздохнув, Рэйчел вышла из комнаты, чтобы приготовить себе крайне необходимую ей сейчас чашку ароматного чая. Возможно, стоило бы отнести чай и Джексону, но он, скорее всего, предпочитает кофе, черный и крепкий.
В кухне она на мгновение замерла, ощутив витавший в воздухе присущий одному ему запах. Неужели он снова побывал в доме? Или запах сохранился с прошлого вечера? Забыв о чае, она ринулась в гостиную. Никого. Рэйчел облегченно вздохнула. Он не мог проникнуть в дом, не взломав двери. От этой мысли она зло стиснула зубы. Специалисту по охранной сигнализации не составит большого труда открыть замок. Ей были известны не имевшие никакого образования люди, способные в доли секунды вскрывать сложнейшие запоры. А справиться с ее замком сможет любой. Джексон, конечно, не отважится на это, попыталась успокоить себя Рэйчел, тем более после того, как она ясно дала ему понять, что не желает его видеть в своем доме.
Мяуканье мисс Бастет у входной двери привлекло ее внимание. Кошка терпеливо сидела у выхода, словно просилась наружу, хотя Рэйчел знала, что это не так. Излишний вес мисс Бастет не позволял ей взбираться на деревья, а по соседству обитало достаточное количество собак, убежать от которых ей и вовсе было не под силу.
— Что ты здесь делаешь, милая? Моргнув единственным глазом, кошка издала тихое урчание и опять посмотрела на дверь.
— Что такое? Ты пытаешься мне что-то сказать? — спросила Рэйчел, отпирая замок и открывая дверь в полной уверенности, что сейчас увидит перед собой Джексона, ожидающего, пока его впустят в дом.
Она вышла наружу и почувствовала, как одновременно два совершенно различных чувства овладели ею. Первое — облегчение от того, что ей не пришлось столкнуться с ним нос к носу. Вторым же оказалось полное замешательство, граничащее с изумлением, поскольку его серого «ягуара» нигде не было видно.
Уехал…
Рэйчел уставилась на пустое место, где, как она помнила, стояла его машина. Вместо того чтобы приветствовать представившуюся ей передышку, она ощутила вовсе не уместное негодование от того, что он уехал, ничего не сообщив ей. Вернувшись в дом, Рэйчел заперла дверь, подумав, что становится одержимой этим человеком. Если он так упорствовал в своем желании следовать за ней повсюду, почему же уехал, предварительно не поговорив с ней? Он что-то задумал или просто отправился выпить чашку кофе и зайти в туалет, в чем, несомненно, нуждался после десяти часов непрерывного наблюдения?
Вернувшись в кухню, Рэйчел зажгла газ под наполненным водой чайником. Протянув руку за чашкой, она застыла, заметив на столе листок бумаги. С замирающим сердцем Рэйчел взяла его в руки.
Итак, он все-таки побывал здесь. Ожидая увидеть его, Рэйчел огляделась по сторонам. Она помнила, что заперла входную дверь. Тогда как же?.. Задняя дверь… Заперла ли она ее после его ухода? Вспомнить она не могла. Вероятно, ей следует быть внимательнее и поступать так, как ей советовал Джексон. Ее передернуло от неприязни к самой себе и этому человеку. В общем, ей нужно установить определенные правила поведения для Джексона Дермонта.
Рэйчел развернула записку и начала вглядываться в почерк. Написаны буквы были четко и вместе с тем выглядели размашистыми и угловатыми — вполне в духе этого человека. И хотя обладателю почерка нельзя было отказать в изяществе, литературных навыков ему определенно не хватало.
«Рэйчел! Я у себя в офисе. Приеду в магазин, когда он откроется. Джексон».
Рэйчел положила записку на стол, но глаз с нее не спускала. Из этого послания можно было почерпнуть явно немного: он, похоже, сознательно принял решение предоставить ее самой себе. Вероятно, — и вероятность эта крайне невелика — Джексон начинал доверять ей, но всего лишь чуть-чуть.

***

Лучи восходящего солнца прорезали небо над Далласом полосами ярко-красного цвета. Четырнадцатью этажами ниже улицы наполнились людьми, спешащими в этот ранний час по своим делам, но Джексон едва замечал все это. Сжимая руками керамическую кружку, он потягивал горячий черный кофе. Он отвернулся от окна и постарался сосредоточиться на коммерческом предложении для нового клиента, переданном ему его заместителем Дерриком два дня назад под предлогом того, что технические детали слишком сложны для него, и он не в состоянии назвать клиенту окончательную стоимость. Обычно Джексон предпочитал вникать в документы на стадии разработки системы. Он отыскивал недостатки и создавал систему, превосходящую своими параметрами все предыдущие. Чем сложнее была работа, тем больше она нравилась ему. Но ничего обычного в этом контракте не было. До мистера Хендерсона, удачливого торговца компьютерами, уже дошли слухи о целой серии краж. Чтобы окончательно не потерять заказчика, Деррик пообещал мистеру Хендерсону охранную систему, не имеющую аналогов на рынке.
Два абсолютно противоречивых чувства владели Джексоном: с одной стороны, ему хотелось свернуть Деррику шею за столь опрометчивое обещание, а с другой дать своему главному менеджеру повышение за сообразительность. Такая работа, хоть и весьма трудная, вовсе не являлась невыполнимой.
Если бы удалось получить заказ на установку охранной сигнализации в поместье Хендерсона, этот заказ стал бы самым значительным из всех до сих пор ими полученных. Сама установка принесла бы кругленькую сумму, а уж положенное ежемесячное ее обслуживание просто превысило бы все мыслимые доходы «Дермонт текнолоджи». И тогда можно было бы расширить деятельность компании по всей стране скорее, чем он планировал.
Но как бы сильно Джексон ни любил работать над совершенствованием своих систем, сейчас он не в состоянии сконцентрировать свое внимание на этой неотложной задаче. Пара испуганных серых глаз постоянно мерещилась ему среди чертежей и схем электропроводки, лежащих перед ним. В памяти то и дело возникал божественный аромат Рэйчел. И пусть в руке он держал карандаш, ладонь его как бы ощущала гладкую кожу ее щеки, как тогда, когда при первом поцелуе он коснулся ее лица. Эта женщина — настоящая искусительница. Огненная, черноволосая загадка, от которой все тело наполняется нестерпимым желанием.
Джексон потер пальцами воспаленные глаза — результат проведенной без сна ночи. Сидя в машине и продрогнув до мозга костей, он вовсе не следил за домом Рэйчел, а по большей части размышлял о перспективах своих странных отношений с ней. Снова и снова Джексон испытывал искушение войти в ее дом, чтобы лечь с ней в постель. Но помимо желания заняться с ней любовью, он не мог не признать, что ему хочется просто обнять и утешить ее. Чертовски странное, просто невероятное желание. Никогда прежде он не испытывал ничего подобного ни к одной женщине. Желание обладать Рэйчел заставляло его призадуматься об обращении за консультацией к психотерапевту.
И прежде всего потому, что, возможно, она все-таки являлась преступницей. Даже если он докажет, что она невиновна, Рэйчел вовсе не вписывается в те жесткие рамки, которые он определил для себя после Сандры. Ему, с головой ушедшему в работу, вполне хватало случавшихся время от времени встреч с женщинами, вносившими разнообразие в привычную рутину жизни. Но лишь до тех пор, пока он не встретил Рэйчел. Сила ее характера в сочетании с умением сострадать изумляла его. И хотя ему еще требовалось узнать кое-какие подробности из ее детства, он знал достаточно, чтобы понять, что оно у нее было трудным. И раз жизнь не предоставила шанса, ей пришлось всего добиваться самой.
Желание помочь, защитить ее, отозвалось щемящим чувством в груди — он никогда не подозревал за собой ничего подобного.
Мысли его снова вернулись к существующей для нее возможности оказаться в тюрьме за воровство. Сможет ли он спокойно наблюдать, как ее посадят, зная, что сам был одним из тех, кто добивался этого? Как, черт побери, он сможет после этого жить? Или хуже того, как сможет он жить, не выполнив своей работы, если Рэйчел вдруг окажется виновной? Виновной! Нет, слово это не годится, только не она!..
Тут что-то не так. Видимо, он упустил что-то. Джексон уже исключил возможность причастности к этому Сандры. Любви между ними не осталось, но она не так глупа и не станет нарушать закон, чтобы всего лишь досадить ему. Только горький опыт прежнего общения с ней заставил Джексона подозревать Сандру в самом начале.
А это оставляло вопрос о Рэйчел открытым. Если не она украла вазу, это означает, что кто-то подложил ее к ней в магазин. Но зачем? Чтобы нагадить ей? Или отвести подозрение от действительно виновного?
— Черт бы все это побрал!.. Джексон ничего не видящими глазами уставился в окно. Он сделал вдох и задержал дыхание. Возможно, Рэйчел невиновна. Он вытер ладонью рот, поставил кружку и вскочил на ноги. Взгляд его упал на лежащую на письменном столе ксерокопию квитанции о продаже ожерелья. Написанная от руки квитанция казалась ему подозрительной. Проверка вскоре подтвердила, что фирма Уэзерби имеет солидную репутацию. Он сомневался, что у них в обычае выписывать квитанции от руки на листках, вырванных из блокнота. Он уже связывался с ними по телефону, но, как выяснилось, владелец фирмы будет отсутствовать еще несколько дней. Секретарша же отказалась сообщить, где и как их компания приобрела ожерелье. Так что придется ждать.
Но ваза… Джексон нахмурился. Изумленная реакция Рэйчел заставила его поверить, что она никогда прежде не видела ее. Несмотря на его упорные попытки добиться от нее признания и явно указывающие на нее улики, она твердила, что невиновна.
Да, существуют факты, которые трудно оспорить. Если он сейчас пойдет в полицию, ее арестуют. У него нет сомнений, что они не станут возиться и продолжать расследование. Зачем это им? Ее, можно сказать, застигли на месте преступления. И потому Джексону все больше и больше казалось, что ее подставили. Но кто может быть в этом заинтересован? Кто способен так сильно ненавидеть ее? Первое, что приходило на ум, это Пенни, сестра Рэйчел. Без сомнения, между ними существует нечто вроде сестринского соперничества, но станет ли Пенни кусать руку, которая кормит ее? Или дрянная девчонка хочет получить магазин в полное свое распоряжение, но знает, что это невозможно, если навсегда не убрать со своего пути Рэйчел? А Рэйчел будет вне себя от ярости, если узнает, что он начал охоту за ее сестрой, но, к сожалению, иного выхода у него нет. После самой Рэйчел ее сестра — его единственная надежная зацепка.
Эта мысль заставила Джексона снова пробормотать себе под нос проклятие. Если он так хорошо, как ему кажется, разобрался в Рэйчел Голд, то его не удивит, если она признается в преступлениях, чтобы выгородить сестру.
Удастся ли ему в этом случае обнаружить слабое место в ее признании? Предположим, это Рэйчел украла вазу и ожерелье… Тогда зачем она держала их в своем магазине? Эта женщина слишком сообразительна, чтобы совершить подобную глупость. Но поверит ли в это суд присяжных? Они будут рассматривать только улики, а судя по тому, как обстоят дела, Рэйчел по-прежнему является единственным человеком, которому придется отвечать за преступления, если она не докажет своей непричастности к ним.
Чем дольше он размышлял над этим, тем сильнее убеждался, что сейчас лучше находиться с ней рядом. Если ему хватит сил не дать волю рукам, мысленно поправился Джексон. Ему необходимо выяснить, с кем она связана, кто мог желать ей зла, или, хуже того, упрятать в тюрьму. До благотворительного вечера осталось три дня. Если кто-то старается подставить Рэйчел, все говорит за то, что он должен снова попытаться это сделать.
Джексон опустил голову и тяжело вздохнул. Неужели, думая, что кто-то подставляет ее, он выдает желаемое за действительное? Покачав головой, он начал медленно ходить по кабинету. Она невиновна. Нутром он чувствует это, но улики уж слишком очевидны. Если его неудачная помолвка с Сандрой и научила его чему-то, так это прислушиваться к внутреннему голосу. Сомнения с самого начала ни на секунду не покидали Джексона, но он предпочел закрыть на них глаза. А сейчас внутренний голос подсказывал, что он должен предоставить Рэйчел шанс.
Ее невиновность заставит его начать все с нуля, но ему плевать. Если он докажет, что кто-то подставил Рэйчел, то найдет и человека, виновного в кражах. Нет, он не сообщит Рэйчел, что стоит ей вселить в него хоть немного надежды, и он пошлет к черту и расследование, и свою компанию, забудет и о ее требовании не переступать порога ее дома, ляжет с ней в постель и останется там, пока они вместе не забудут обо всем на свете.
Джексон не обладает проницательностью Рэйчел, но точно знает, что огонь желания пылает в ней с той же силой, что и в нем. Вместе они представляют собой бочонок пороха, готовый взорваться. От этой мысли привычное томительное чувство овладело им, заставив вновь вспыхнуть огонь желания. Джексон потер руками лицо и запустил пальцы в свои растрепанные волосы. Пора как можно скорее положить конец этим мукам!..
Когда все закончится, он сможет куда-нибудь увезти Рэйчел на несколько дней. Черт побери, у него уже несколько лет не было отпуска! Белые песчаные пляжи Сен-Тома — прекрасное место, чтобы ближе узнать друг друга. И они оба этого заслуживают.
Резкий стук в дверь возвестил о приходе Деррика.
— Привет, босс!.. — воскликнул он и остановился как вкопанный.
Ехидная усмешка мелькнула на его губах, когда он оглядел Джексона с головы до ног. И хоть Джексон перед приездом на работу переоделся и принял душ, он догадывался, что выглядит измотанным. Отказавшись от привычного костюма и галстука, он надел джинсы и рубашку, но даже в этом легком наряде чувствовал, как ноют усталые мышцы.
— Похоже, ты провел бурную ночку. — Деррик поправил свой безупречно завязанный синий шелковый галстук в белую горошину. — И скажу тебе, давно пора. Итак, кто она?
— К сожалению, это не то, что ты думаешь. — Джексон потер рукой шею и покрутил головой, чтобы расслабить затекшие мышцы. — Я провел ночь в машине, наблюдая за домом Рэйчел.
— Полагаю, у тебя были для этого причины.
— Я обнаружил у нее в магазине вазу сенатора, — неохотно ответил Джексон.
Деррик отбросил полы пиджака и положил руки на бедра.
— И вместо того, чтобы отправиться в полицию, ты стоял на часах.
Не обращая внимания на насмешку в голосе Деррика, Джексон сказал:
— Что-то в этом роде…
— Она не стоит этого. Если так и дальше пойдет, ты потеряешь свое дело. Что-то подобное было у тебя с Сандрой. Я не понимаю…
— И не надо понимать!.. — огрызнулся Джексон, которому совсем не нравилось слышать свои собственные худшие опасения. — Я знаю, что делаю.
— Разве? — бросил Деррик, подняв брови. Расправив плечи и приняв надменную позу, он сказал:
— Тогда позволь мне поделиться с тобой кое-какой информацией, которую мы недавно обнаружили. — Подойдя к двери, он высунул голову в приемную. — Энди, зайди-ка…
Компьютерный гений компании «Дермонт текнолоджи» вошел в кабинет вразвалочку, словно разбитной подросток, хотя в феврале Энди исполнилось уже двадцать три. Из-под нахлобученной на голову бейсбольной кепки торчали кудрявые пряди спускавшихся до плеч волос, обрамлявших его худое лицо. Поправив кончиком пальца очки на переносице, он улыбнулся так самодовольно, словно только что взломал компьютерный код, открывающий доступ к сейфу крупного банка.
— Расскажи-ка ему, что ты нашел, — произнес Деррик, отходя к стене, где остановился и скрестил на груди руки.
Специалист по компьютерам сказал:
— Итак, как вы и просили, я собрал информацию о Рэйчел Голд. Но вам это уже известно. Я ничего не обнаружил. Она чиста, словно младенец, как, впрочем, и ее мать. А потом я не смог продолжить поиски из-за Миллеров. В их дом ударила молния, и там такое творилось!..
— Энди, — перебил его Джексон, почувствовавший, как его охватывает страх. — Тебе удалось найти что-нибудь новое о Рэйчел Голд?
— А как же!.. — Наклонившись, он подал Джексону компьютерную распечатку. Мне удалось кое-что обнаружить на ее сестру, Пенни. Она состоит на учете в полиции как малолетняя преступница…
— Малолетняя преступница? — переспросил Джексон. — Это закрытая информация. Как ты до нее добрался?
Энди хмыкнул и самодовольно улыбнулся. Джексону вовсе не понравилось, что один из его Служащих влезает в закрытые базы данных полиции, но раз уж Энди сделал это, ему не оставалось ничего другого, как спросить:
— Что ты обнаружил?
— За ней столько всего числится! Сначала ее задерживали за мелкие кражи в универсамах. Потом она перешла на ювелирные изделия, ну, знаете, всякие там дорогие безделушки… Она даже участвовала в угонах машин. По крайней мере один такой случай полиции известен. Ее бы посадили, если бы не возраст и то, что она стала свидетелем, дав показания против одного парня, занимавшегося сбытом краденого. Как потом выяснилось, там была целая шайка. Наркотики, ну и всякое такое…
Слова Энди, словно огромный груз, вдавили Джексона в кресло. Сковавшая грудь тяжесть затрудняла дыхание.
Рэйчел непричастна к кражам. Слова эти несколько раз пронеслись в его мозгу, заставив на мгновение забыть обо всем остальном.
— Она до сих пор под надзором, — восторженно продолжал Энди. — Если эти кражи ее рук дело, Пенни надолго сядет в тюрьму, очень надолго.
Не дождавшись от Джексона комментариев, Деррик отошел от стены и произнес:
— Спасибо, Энди, достаточно.
— Не стоит благодарности… — Покраснев от одобрительного хлопка Деррика по спине, Энди кивнул Джексону:
— Надеюсь это поможет, мистер Дермонт.
Ошеломленный сообщением Джексон продолжал неподвижно сидеть, когда дверь за его служащим закрылась. Правда оставалась правдой, и от этого никуда не денешься, хотя ему вовсе не хочется признавать ее. Пенни состоит на учете в полиции… за кражи. И Рэйчел скрыла это от него. Неужели ей известно, что сестра виновна в последних кражах? Не в этом ли кроется причина ее нервозности? Или Рэйчел сама прячет и сбывает украденное сестрой?
Предположения одно страшнее другого возникали у него в голове, и от этого становилось дурно. Пусть сама Рэйчел в этом не замешана, но он все равно готов побиться об заклад на последний доллар: ей известно о причастности к этому делу Пенни, и она пытается скрыть это.
Деррик уперся ладонями в письменный стол и наклонился к Джексону.
— Теперь-то ты пойдешь в полицию? Выбора у него не остается. Он не раз просил Рэйчел быть с ним откровенной, однако она отказалась и предпочла солгать. Джексон прижал ладони ко рту и, сделав глубокий вдох, наполнил воздухом легкие, затем хриплым голосом произнес:
— Да, теперь пора.



Глава 13


Телефонный звонок прозвучал резко и пронзительно, словно плач рассерженного ребенка. Рэйчел вздрогнула и подавила острое желание выбежать из комнаты, когда на нее нахлынули воспоминания о другом полицейском участке. Помещения, забитые людьми, приглушенные проклятия полупьяных и просто разгневанных арестантов, острый запах аммиака и давно не мытых тел — все это отнюдь не добавляло оптимизма в тот давний вечер, когда Пенни была арестована за воровство. Хотя словом «воровство» вовсе не исчерпывалось то, в чем ее сестра оказалась замешанной. Она попала в мир организованной преступности, а Рэйчел была слишком занята, чтобы уследить за ней. А раз так, то возможности спасти ее почти не существовало.
Сегодня в помещениях с выкрашенными бледно-серой краской стенами тоже хватало людей. Несмолкаемый гул голосов наполнял комнату. В воздухе висел тяжелый запах, как напоминание обо всех прошедших через это помещение, чтобы сообщить о преступлении или заявить о пропаже близких.
Неужели уже поздно? Или у страха глаза велики? Возможно, ей следовало бы еще немного подождать? В конце концов временами Пенни и раньше могла своевольничать, а подчас и просто вела себя глупо. Рэйчел попыталась отмахнуться от этих мыслей. Она должна действовать. Что-то произошло. Она чувствовала это всеми фибрами души.
Раскатистый звонок прозвучал вновь. Рэйчел стояла перед видавшим виды письменным столом и молилась, чтобы сержант отложил газету и, подняв трубку, прекратил этот душераздирающий звон. Она стиснула руки, когда он лениво ответил на звонок и переключил его на другого офицера, а затем повесил трубку и, к ее неописуемому ужасу, вернулся к чтению газеты.
— Простите.
Сделав шаг вперед, она постаралась попасть в поле его зрения.
— Чем могу помочь? — не отрываясь от чтения, произнес он.
Испытывая острое желание вырвать у него из рук газету и разорвать ее на куски, Рэйчел, стараясь придать себе сил, сделала глубокий вдох.
— Я хочу сделать заявление о пропаже человека…
Офицер медленно сложил газету и положил ее поверх стопки папок, на которых виднелись следы грязных пальцев и пролитого кофе. Когда он взглянул на нее, Рэйчел заметила, что у него усталые, налитые кровью глаза.
— Речь идет о ребенке? — спросил он.
— Нет.
— Ага, значит, взрослый. Этот человек отсутствует более сорока восьми часов? — автоматически задал он вопрос, словно повторял его каждый день уже тысячу лет.
Вне себя от волнения Рэйчел обеими руками прижала к животу сумку.
— Я… я точно не знаю. Во всяком случае, она отсутствует больше суток.
Сержант поднял бровь, и в уголках его губ появилась раздраженная ухмылка.
Испугавшись, что он откажется с ней разговаривать, Рэйчел затараторила:
— Это моя сестра. Она вчера должна была работать у меня в магазине, но не пришла. Я постоянно ей звонила и даже ездила к ней домой, но ее там не было. Сегодня она тоже не объявлялась.
— Сколько лет вашей сестре?
— Двадцать три.
— Может быть, она проводит время со своим другом?
Рэйчел задумывалась над тем, что Пенни могла уехать с Марком. Но какой незрелой и легкомысленной ни была ее сестра, она никогда бы не уехала с ним, не сообщив об этом матери или Рэйчел. Хотя Пенни очень доверчива, и свидетельство тому неприятности, в которые она уже попадала. Она так впечатлительна и легко внушаема, что временами не способна отличить добро от зла. И все же Пенни усвоила преподанный ей жизнью урок. Во всяком случае, Рэйчел хотелось в это верить.
— Она бы не уехала, не предупредив!.. — довольно твердо проговорила Рэйчел, но сержант потянулся к своей газете, и она схватила его за накрахмаленную рубашку, желая вновь привлечь к себе внимание. — Послушайте, ее не было дома всю ночь. Можно, я хотя бы оставлю заявление? — И уже спокойнее, без паники в голосе добавила:
— Я должна что-то сделать!..
Откинувшись на спинку стула, сержант несколько секунд смотрел на нее, почесывая своими короткими ногтями щеку.
— Ладно. Подождите, я приглашу детектива. Но предупреждаю, он не сможет многого сделать до тех пор, пока она не будет отсутствовать в течение двух дней.
Не в силах вымолвить ни слова от охватившего ее страха, Рэйчел кивнула и повернулась, чтобы присесть на один из жестких стульев, стоящих вдоль стены. И тут же столкнулась лицом с чьей-то широкой грудью, преградившей ей путь. Издав испуганный возглас, она попыталась отступить, но две огромные руки схватили ее за предплечья.
— Какого черта ты здесь делаешь? — прорычал Джексон.
Она обмякла и, опустив голову, попыталась собраться с силами. Ей сейчас не до него. Будь прокляты эти кражи! Она должна найти сестру, а уж потом заниматься всем остальным. Встретившись с его грозным взглядом, Рэйчел чуть не застонала. Судя по его побагровевшему лицу и крепко стиснутым зубам, он вот-вот взорвется. Толкнув его в грудь, Рэйчел попыталась освободиться. Джексон резко встряхнул ее, и она всем телом ощутила силу его рук.
— Отвечай!
Рэйчел замерла и попыталась перевести дух, чтобы унять волнение.
— Это не твое дело.
— Боюсь, ты ошибаешься. — Глаза Джексона угрожающе вспыхнули, такой злости в них ей еще не приходилось видеть. Он наклонился к ней, его плотно стиснутые губы оказались всего в нескольких дюймах от нее. — Ты пришла признаться?
Она вырвалась и оттолкнула его руки.
— Никогда в жизни! И прежде чем ты выскажешь…
— Эй, Дермонт, что-то давненько тебя не было видно, — воскликнул дежурный сержант, вернувшийся на свое место, потертое кресло заскрипело под его грузным телом. Его доселе безразличные, усталые глаза внимательно следили за ними обоими. — Ты знаком с этой дамой?
Джексон сделал шаг назад и взъерошил рукой волосы.
— Как дела, Пит?
Рэйчел скрестила руки на груди и бросила на Джексона злобный взгляд. Почему он так раздражен и как оказался в полицейском участке? И почему он обращается к полицейскому по имени? Или Джексон был связан с полицией, устанавливая одну из своих охранных систем? А что, если они вместе расследуют кражи? Рэйчел почувствовала, как мурашки побежали по телу… Он собирается рассказать им о вазе! Она схватила его за руку.
— Джексон…
— Мисс… э? — перебил ее сержант.
— Рэйчел Голд, — ответил за нее Джексон.
— Мисс Голд, детектив Уэст сейчас примет у вас заявление.
Джексон приблизился к Рэйчел и остановился, возвышаясь над ней всей своей громадой.
— Что ты собираешься ему сообщить?
Она промолчала, но тут снова вмешался Пит.
— Хочет заявить о пропаже человека. Рэйчел посчитала весьма удобным, если эти двое станут отвечать вместо нее. Сама она не могла вымолвить ни слова. Джексон нахмурился.
— Пенни?
Рэйчел кивнула и едва не задохнулась от возмущения, когда он обнял ее за талию и потащил к выходу. Через плечо Джексон бросил:
— Скажи Уэсту, что мы скоро вернемся. Она не разобрала, ответил сержант Пит или нет, потому что Джексон вывел ее из здания и повел вдоль тротуара. Небо затянули тучи, дул холодный ветер, явно чувствовалось приближение дождя.
— Постой, Джексон. — Она попыталась вырваться, но он крепко прижал ее к себе. — Что ты делаешь?
Когда они оказались возле его машины, он распахнул дверцу. Рэйчел вновь попыталась вырваться, ветер трепал ей волосы, заслонявшие лицо.
— Я никуда с тобой не поеду.
— О, еще как поедешь!.. — угрожающим тоном заметил он.
— Я же сказала тебе, что Пенни пропала. — Слезы блеснули в ее глазах. Она быстро заморгала, чтобы не дать им пролиться. — Я должна найти ее. Возможно, с ней случилась беда…
— Она уже по колено в беде, — тихим голосом и так спокойно произнес Джексон, что дрожь пробрала Рэйчел.
Она зябко потерла руки.
— О чем ты говоришь?
Джексон вздохнул и бросил на нее настороженный взгляд.
— Ты солгала.
Потребовалось несколько секунд, прежде чем до нее дошел смысл сказанного. Рэйчел все поняла по его глазам. Он знает о прошлом сестры. Она лихорадочно принялась подыскивать слова, чтобы ответить ему, но в голову ничего не лезло.
— Все это время ты пытаешься отвлечь мое внимание от нее. Играешь в игры?
— Нет.
Рэйчел закрыла глаза и отвернулась, чтобы скрыть слезы. Она прижала руку к животу и принялась судорожно хватать ртом воздух, пытаясь вернуть себе самообладание. Но это ей не удавалось. Все произошло слишком стремительно. Рэйчел запрокинула голову и заморгала. Лучи солнца ударили ей в глаза, слезы покатились по вискам.
Джексон взял ее за плечи и повернул к себе лицом. Рэйчел отчаянно затрясла головой, безмолвно прося оставить ее в покое. Она не хотела, чтобы он видел ее такой — горько рыдающей, словно она уступила, сдалась… Хотя вся ее жизнь была борьбой: внезапная смерть отца, попытки вырваться из того ада, в котором они жили, спасение Пенни от тюрьмы и людей, заставивших встать ее на путь порока. Она боролась за существование своей семьи, за ее будущее… Только для того, чтобы все потерять?
Слезы градом катились из глаз, рыдания сотрясали тело. Рэйчел попыталась освободиться от рук Джексона. С проклятием он еще ближе привлек ее к себе. Она прижалась лицом к его рубашке, позволив себя поддержать. Затаив дыхание, она боялась пошевелиться, ощущая появившуюся в груди тяжесть, которая с каждой секундой усиливалась. Она не может позволить себе истерики, только не сейчас!..
Но никто никогда не обнимал ее, не пытался утешить, сняв часть груза забот с ее плеч. Руки Рэйчел скользнули к его талии, и кончиками пальцев она ощутила, как напряглись его мышцы. Его силы вливались в нее, каким-то невероятным образом заставляли успокоиться бешено колотившийся пульс. Рэйчел поняла, что впервые в жизни ей придется просить помощи. Она верила в невиновность Пенни, но появилось слишком много сомнений, поколебавших ее в этой вере. Действовали какие-то силы, разобраться в происхождении которых она не в состоянии. Задача со многими неизвестными в качестве улик, а те, что известны, прямо указывают на ее семью. Поэтому она нуждается в помощи Джексона. Решить эту кошмарную проблему одной ей не под силу.
— Пенни не делала этого, Джексон, — воскликнула Рэйчел. — Я не понимаю, что происходит, но точно знаю: это не она!..
Джексон погладил ее по спине, затем ладонь его скользнула вверх и начала нежно массировать затекшие мышцы шеи. Он прижался губами к ее волосам, заставив ее вздохнуть.
— Почему ты не сказала мне?
Рэйчел подалась назад, чтобы заглянуть ему в глаза. Они потемнели, смятение бушевало в них, но прежняя ярость исчезла. Возможно, он выслушает ее и хоть один раз поверит.
— Я боялась, что ты сделаешь слишком поспешные и неверные выводы. Так ведь и произошло?..
Джексон стиснул зубы и опустил руки. Положив их на бедра, он уставился на нее. Его молчание стало для нее красноречивым ответом. Рэйчел вытерла рукой мокрое от слез лицо.
— И потому ты здесь, правда? — Голос ее дрожал, в нем слышался упрек. Собираешься сообщить полиции, что Пенни воровка.
— Ты не одна была на всех этих вечеринках. — Прозвучало это не вопросом, а утверждением. — Тебя всегда сопровождала Пенни, не так ли, Рэйчел? На пикнике у сенатора ты заявила, что она сопровождает тебя, чтобы договариваться о новых встречах с клиентами и собирать деньги.
— Но это ничего не доказывает.
Он вздохнул и бросил взгляд поверх ее головы на полицейский участок, а затем на покрытое серыми облаками небо. Рэйчел почувствовала, как душа ее уходит в пятки.
— Ты собирался дать мне несколько дней, чтобы я смогла доказать свою невиновность. Пожалуйста, Джексон, сделай то же самое для моей сестры.
— Это произошло до того, как я узнал, что она состоит на учете в полиции.
— Черт возьми, я не сообщила тебе этого, потому что хотела защитить ее! Будь у тебя сестра, ты сделал бы то же самое.
Он посмотрел на нее — нерешительность и ярость боролись в его глазах.
— Приведи хоть один довод в пользу того, почему я не должен пойти в участок и не сообщить о Пенни.
Рэйчел провела языком по запекшимся губам и выпрямилась.
— Потому что я прошу тебя не делать этого. Потянулись бесконечные секунды. Он вытянул руку и большим пальцем погладил ее по щеке. Ей почудилось, что она заметила раскаяние в его карих глазах. Затем он плотно стиснул губы, и Рэйчел решила, что лишилась единственного союзника. Но он ошеломил ее, заявив:
— Возможно, потом я пожалею об этом.
— Никогда! Обещаю, что не пожалеешь… Ладонями Рэйчел сжала его руки, чувствуя, как твердеют его мышцы. Внутренне содрогаясь от смешанного чувства облегчения и страха, она отошла от него и, повернувшись, собралась уходить.
Джексон, схватив за плечи, остановил ее и повернул к себе лицом.
— Ну уж нет!.. Куда это ты собралась? Рэйчел бросила взгляд на медленно проезжавшую мимо них патрульную машину, сидящий за рулем полицейский внимательно наблюдал за ними сквозь тонированное стекло. Заставив себя расслабиться, она сказала:
— Я собиралась подать заявление об исчезновении Пенни.
— Нет, ты этого не сделаешь.
— Джексон…
— В машину, — приказал он.
— Нет, пока я не покончу со всеми делами здесь…
— Садись в машину. — Его слова прозвучали требовательно, словно удар молотка судьи, призывающего к порядку. — Нам надо кое-что обсудить, но здесь этого делать не следует.
— Придется с этим подождать, потому что сейчас для меня имеет значение только моя сестра.
— Если сейчас ты втянешь в это дело полицию, я уже ничего не смогу сделать, чтобы защитить Пенни.
Медленно до нее дошел смысл сказанного им.
— Уж не хочешь ли ты сказать, что сделаешь для меня больше, чем просто дашь еще несколько дней? Поможешь мне найти настоящего вора?
— Это ни в какие ворота не лезет, но я тебе помогу.
Не в силах вымолвить ни слова благодарности, Рэйчел крепко стиснула зубы и села в машину. Пока он выруливал, пытаясь занять место в потоке машин, она, боясь пошевелиться, сидела, сжимая в руках свою сумку. Он собирается ей помочь. Правда, похоже, не верит, что Пенни, как и Рэйчел, стала невинной жертвой, но пока не собирается сдавать ее полиции. Это небольшое утешение, но и его она приветствует от всей души.
Рэйчел вспомнила, что он хотел с ней о чем-то поговорить. Сейчас, пожалуй, она не готова к серьезной дискуссии — слишком сильные переживания выпали на ее долю. К тому же слишком близко к нему находится и не имеет возможности этого избежать, что отнюдь не способствует ее успокоению. Он казался таким большим, всеобъемлющим, вместившим в себя все то, чего ей так хотелось и чего она не смела надеяться получить.
Прошло довольно много времени, прежде чем она вновь обрела способность говорить и нарушила гнетущее молчание.
— Куда мы едем?
— Ко мне, — почему-то раздраженно ответил он. Она опешила.
— К тебе? Зачем?
Взгляд Джексона лишил ее возможности протестовать.
— Нам надо поговорить, и я не хочу, чтобы нашу беседу прерывали.
Дрожь пробежала по телу Рэйчел.
— В твоих устах это звучит предостережением. Он перевел взгляд на дорогу.
— Лучше сказать, что пришло время кое-что выяснить в наших отношениях.
Рэйчел откинулась на спинку сиденья, чувствуя, как жар наполняет тело. Виной тому были ее переживания или странно застывшие глаза Джексона, Рэйчел не хотела думать. Но если его слова не были предостережением, то тогда она не знала, как их понимать.

***

Рэйчел в одиночестве стояла посреди огромной гостиной Джексона, пытаясь по ее убранству понять кое-что в характере ее хозяина, о чем сам он никогда бы не рассказал ей. Белые жалюзи на ведущей во внутренний двор двери мало чем выделялись на фоне серо-белых стен. Он не потрудился украсить стены картинами или скрыть под драпировкой их цвет. Казавшийся поставленным наугад посреди комнаты диван представлял собой предмет мебели, который человек в здравом уме и обладающий вкусом никогда бы не купил. На фанерованном под орех угловатом столе стояла настольная лампа, оставшаяся здесь, как полагала Рэйчел, еще с шестидесятых годов. Журнального столика не было. Убранство комнаты находилось в вопиющем противоречии с образом того человека, которого, как она считала, ей удалось достаточно хорошо изучить.
Оглядевшись повнимательнее, она отметила отсутствие памятных каждому человеку вещей: фотографий в рамках либо каких-то предметов, говорящих о наличии у их обладателя хобби или иного особого интереса. Ни книг, ни журналов…
Стопка небрежно сваленных на полу папок и газет являлась единственным свидетельством обитания здесь человека. Казалось, что Джексон, намеренно позаботившийся лишить эту комнату мельчайших следов своего прошлого и настоящего, довольствовался жизнью без всякого комфорта. Рэйчел боготворила свой дом с его теплыми тонами и простором, он рождал чувство уверенности, стоило ей только переступить порог.
Джексон не потрудился даже обзавестись обеденным столом, хотя в проходе между гостиной и кухней находилось некое подобие барной стойки с двумя высокими стульями. Рэйчел не осмелилась подняться наверх в спальню, куда отправился позвонить по телефону Джексон, но достаточно четко представляла, что и эта комната окажется столь же убогой и неприветливой, как и весь дом.
Серость обстановки казалась труднообъяснимой. Эта квартира не могла принадлежать полному страсти, энергичному мужчине, которого она знала. Тогда почему он так живет? И тут ее осенило: он не живет здесь! Он проводит здесь те недолгие часы, когда не занят работой. Ничто не связывает его с этим местом, и ему плевать, как оно выглядит. Но это вовсе не в его характере. Он ездит в дорогой машине и изысканно одевается, даже если наряд его состоит только из рубашки и джинсов. Таким людям свойственно распространять свои вкусы и на то место, где они живут. Тогда почему он этого не делает?
— Не является ли это особенностью его натуры, или с ним произошло нечто такое, что заставляет его противиться обустройству собственного дома? Человеку по природе свойственно заботиться о создании обстановки, удовлетворяющей его потребностям и вкусу. Но Джексон пренебрег всем этим. Рэйчел не думала, что виной тому отсутствие денег. Ведь этот человек ездит на «ягуаре». Да и компания его занимается обслуживанием весьма и весьма состоятельных людей. Это не гарантирует баснословных богатств, но, по ее расчетам, он не должен испытывать финансовых затруднений. Тут какая-то иная причина. Любопытству Рэйчел не было границ, ей очень хотелось узнать, почему он живет, словно беженец.
Аналитические размышления Рэйчел закончились, когда она услышала на ступенях лестницы шаги, напоминавшие по звуку отдаленные раскаты грома. Насторожившись, она прикинула, не сесть ли ей на диван или даже на высокий стул, но отбросила эту мысль и осталась стоять посреди огромной унылой гостиной.
Джексон ворвался, словно порыв ветра, вновь лишив ее самообладания. Она даже усомнилась, стоило ли приходить сюда. Рэйчел мысленно выбранила себя. Они лишь собирались обсудить кражи и возможную причастность к ним Пенни. Ей следует быть признательной Джексону за его желание помочь, а вовсе не подозрительной. Он ей нравится, хоть это и слабо сказано, но ее чувства в настоящий момент не имеют значения. Даже не будь этих проклятых краж, сделавших их как бы противниками, он же не пробовал снова поцеловать ее, что доказывает: она его не интересует. А это должно было бы принести ей облегчение. Ну или, во всяком случае, позволить одному из них сосредоточиться.
— Хочешь чего-нибудь выпить? — заходя в кухню, спросил он.
Рэйчел приблизилась к бару, чтобы понаблюдать, как он изучает содержимое холодильника, который, как она подозревала, был почти пуст.
Подняв бровь, он взглянул на нее поверх дверцы холодильника.
— Пиво или воду?
Удостоверившись в правильности своего предположения насчет содержимого холодильника, Рэйчел улыбнулась.
— Воду.
Джексон подал ей стакан ледяной воды и открыл себе бутылку пива. Делая большой глоток, он внимательно следил за ней.
Рэйчел сжала обеими руками холодный стакан, невольно радуясь, что ей есть чем занять руки.
— О чем ты хотел поговорить? Выйдя из-за бара, он облокотился на стойку неподалеку от нее.
— Ты знаешь тему беседы. Обо мне, о тебе. Об этом деле. Твоя сестра является главной подозреваемой, но это не означает, что я исключаю тебя из числа ее сообщников.
Рэйчел вспыхнула:
— Если думаешь, что я причастна, почему ты здесь, а не в полицейском участке, где мог бы снять отпечатки моих пальцев и получить ордер на арест Пенни?
Он снисходительно улыбнулся ей и сделал глоток пива.
— Ты у меня в гостях.
— Тебе известно, что я не причастна. Просто ты не хочешь этого признать.
Он спокойно выдержал ее взгляд, и Рэйчел пришлось отвести глаза, когда она почувствовала, как румянец заливает щеки. Временами ей казалось, что он видит ее насквозь, читает ее мысли, прекрасно сознает, какое оказывает на нее воздействие. От этого ей становилось не по себе.
— Я думаю, Рэйчел, ты так сильно любишь свою сестру, что готова на все, лишь бы защитить ее. Возможно, даже сознаться в преступлении, которого не совершала. Только бы уберечь ее от тюрьмы…
Рэйчел провела пальцами по запотевшему стакану. На что она готова, чтобы уберечь Пенни от тюрьмы? Она постоянно задавала себе этот вопрос, зная, что сделает все от нее зависящее. Но готова ли она сознаться в том, чего не совершала? Ответа на этот вопрос она не знала. Что станет с их семьей, если она окажется в тюрьме? Каким образом ее заточение поможет им? Если Пенни снова стала красть, ей потребуется особый, доверительный совет, а кто позаботится об этом, если Рэйчел окажется в тюрьме?..
— Я не верю, что сестра способна на подобные вещи, — прошептала она, скорее для собственного успокоения, чем в надежде убедить Джексона.
— Ты не хочешь в это верить, но если станешь лгать самой себе, этим сестре не поможешь. Взгляни правде в глаза, Рэйчел. Она и раньше этим занималась. Поставив бутылку пива, он сжал в ладонях ее левую руку. — Если она невиновна, то мы это докажем, но прежде необходимо ее найти. Куда, ты думаешь, она могла уехать?
Рэйчел прижала свободную руку ко лбу. — В том-то и дело, что я понятия не имею. Я звонила в бар, где работает Марк, но он тоже не появлялся там в последние два дня. Мама не смогла определить, исчезло ли что-нибудь из квартиры Пенни, — у нее всегда дикий беспорядок. Мы обзвонили ее подруг, но никто ничего не знает. Она исчезла. — Голос Рэйчел дрогнул, страшные подозрения терзали ее. — Что, если с ней что-то случилось? Вдруг она ранена или…
Рука Джексона обхватила талию Рэйчел. Он повернул и привлек ее к себе. Рэйчел чувствовала тепло его огромных и надежных рук даже через одежду. Никогда прежде ей не хотелось, чтобы мужчина вот так ее держал, она просто не нуждалась в силе мужских рук, но сейчас от Джексона ей требовалось именно это. Ища у него поддержки, она, вероятно, поступает вопреки логике, но инстинктивно Рэйчел чувствует, что действует верно. Было в нем нечто такое, что заставляло верить в то, что он защитит ее, как и подобает мужчине.
— Не волнуйся. Мы ее найдем.
Прозвучавший в его голосе холодный расчет заставил Рэйчел отвести назад голову и взглянуть ему в глаза. Тяжесть наполнила грудь, и она с сомнением покачала головой. Можно ли и впрямь рассчитывать на его помощь? Ей отчаянно хотелось верить, что можно, но ведь он с таким упорством старался приписать ей эти преступления, а теперь вдруг в корне изменил свое отношение. Почему? Она вдруг поняла, что знает ответ.
— На самом деле ты ведь не хочешь помочь мне, не так ли, Джексон?
Он настороженно прищурил глаза. Дрожь наполнила тело Рэйчел, и она прижала ладонь ко лбу.
— Ведь ты только делаешь вид, с тем чтобы найти Пенни и спасти свой бизнес.
Она попыталась оттолкнуть его, но он так сильно сжал ее в объятиях, что пальцы впились ей в бедра.
— Ты водишь меня за нос, чтобы я поверила, будто для тебя это действительно имеет значение.
— Рэйчел…
— Нет! — Рэйчел подняла руку, давая понять, что ему не следует ничего говорить. Оттолкнув его, она пошатнулась и схватила с дивана свою сумку. Ей надо убираться отсюда. В последние дни на ее долю выпало столько неприятностей и разочарований, что еще одного ей не перенести. — Отвези меня к моей машине. Нет, не надо. Я вызову такси. — Оглядевшись по сторонам, она спросила:
— Где телефон?
— Если дашь мне минуту, чтобы объяснить…
— Я достаточно наслушалась твоих теорий. Где этот чертов телефон?
Он кивком головы указал в сторону лестницы.
— В спальне. Первая дверь налево. Она устало взглянула на него и направилась к входной двери.
— Не важно. Пройдусь пешком.
Рэйчел рывком открыла дверь, но ладонь Джексона с силой ударила по двери, и та с шумом захлопнулась. Боясь поднять на него глаза и понимая, что он вот-вот выйдет из себя, Рэйчел уставилась на свою руку, сжимавшую ручку двери.
— Пусти, Джексон.
Он так низко склонился к ней, что она ощутила знакомый, присущий ему одному запах. Почти касаясь губами ее волос, тихим, чарующим голосом он произнес:
— Нет, пока ты не выслушаешь то, что я должен сказать.
— Чтобы спасти свою фирму, ты готов сказать что угодно. Я не виню тебя, правда, но я не собираюсь помогать тебе принести в жертву меня или мою сестру.
— Правда, я хочу найти виновного, но и ты мне небезразлична.
Рэйчел передернула плечами и уставилась на противоположную стену, боясь поднять на него глаза и увидеть, что он лжет или, хуже того, говорит правду. Ведь если каким-то чудесным образом вдруг окажется, что она действительно ему небезразлична, она лишится последних средств, чтобы защитить себя.
— Прекрати это делать.
— Я много раз пытался убедить себя, что ты мне безразлична, — сделав над собой усилие, сказал он. — Черт возьми, до сих пор не могу разобраться, что ты собой представляешь или чего я хочу от наших с тобой отношений, но точно знаю, что не хочу, чтобы тебя или Пенни обвинили в кражах. Но приходится признать: все указывает на твою сестру.
Сжимавшая ручку двери ладонь Рэйчел разжалась. Боясь пошевелиться, она вновь ухватилась за нее. Ведь если она повернется к нему, ей с собой не совладать, она прижмется лицом к его шее и сдастся, уступив терзающим ее сомнениям. Но Рэйчел не сможет этого сделать, пока точно не будет знать, что он не предаст ее.
— Посмотри на меня, Рэйчел. Она стиснула губы и закрыла глаза.
— С какой стати мне верить, что ты станешь беспокоиться о моей семье?
Произнести слово «заботиться» она не решилась.
Оттеснив Рэйчел от двери, он встал прямо перед ней.
— Интуиция тебя обычно не подводит, не правда ли? Прислушайся к ней. Я знаю, что она советует тебе доверять мне.
— Доверять? — Глаза Рэйчел широко раскрылись при звуке этого непостижимо магического слова. В полумраке прихожей она пыталась разглядеть выражение его глаз. — Но тебе же чуждо само это понятие, помнишь? С какой стати мне доверять человеку, которого я совсем не знаю? Ты все хранишь в секрете, Джексон, лишь задаешь вопросы, а сам ничего не сообщаешь. Посмотри, как ты живешь. Движением руки она описала круг, указывая на полупустую гостиную у себя за спиной. — Тут одни голые стены. Кто ты? Откуда? Почему ты с таким предубеждением и недоверием относишься ко всем окружающим? Вот вопросы, на которые я хотела бы получить ответы, прежде чем смогу доверять тебе…
Джексон прислонился спиной к двери, сгорбил плечи и засунул большие пальцы рук в карманы джинсов. Склонив голову, он пристально взглянул на нее, в его темных глазах появилось выражение тоски, словно его страшила сама идея открыться ей. Или он настолько привык избегать прямых ответов, что просто не знал, как ей отвечать?
— Я бы предпочел не вдаваться в такие подробности.
— Тебе и незачем это делать, — дрогнувшим голосом сказала она. — Потому что я ухожу.
— Не сейчас. Я расскажу тебе то, что ты хочешь узнать. — Он вытянул в сторону руку. — Почему бы нам не перейти в гостиную? Похоже, тебе надо сесть.
Боясь сойти с места, потому что ноги отказывались ей повиноваться, Рэйчел отрицательно покачала головой.
— Мне и здесь неплохо.
Но все же отпустила дверную ручку, чтобы скрестить руки на груди.
Джексон вздохнул и опустил глаза к полу.
— Пять лет назад я совершил самую большую ошибку в своей жизни.
После паузы, продлившейся целую минуту, в течение которой Рэйчел испытывала сомнения в том, что он собирается дополнить свое туманное заявление подробностями, она сказала:
— Я слушаю. И в чем же заключалась ошибка? Когда их взгляды встретились, она заметила, что его глаза стали холодными и отчужденными, точно такими же, как во время их первой встречи.
— Я полюбил.
Внутри у Рэйчел что-то оборвалось, и она почувствовала, как ледяной водоворот затягивает ее в свою бездну. Ей казалась, что она готова ко всему, что бы он ни сказал. Она ошиблась.



Глава 14


Джексон заметил, как кровь отхлынула от лица Рэйчел. Плотно стиснутые губы разжались. Ее выразительные серые глаза округлились. Целая гамма чувств отразилась в них: удивление, смятение, недоверие, наконец.
— Ты считаешь, что, полюбив, совершил ошибку? — осторожно спросила она.
— Тогда я так не думал, но впоследствии пришел именно к такому выводу.
Она кивнула, чувствуя, как деревенеет тело.
— И любовь к той женщине стала причиной твоих проблем?
— Не хочу вдаваться в детали, — ответил он, но вовсе не потому, что считал, будто Рэйчел не захочет слышать о Сандре, а просто признание того, каким идиотом он оказался, до сих пор задевало его самолюбие. — Она была моей невестой и одновременно партнером по бизнесу, и я доверял ей настолько, что отдал половину акций своей компании. Находясь в плену заблуждений, я потерял все. Мне даже чуть не пришлось объявить о банкротстве, — с грустной улыбкой добавил он.
— И ты решил больше никому не верить. — Рэйчел произнесла это тоном, не допускающим возражений, и опустила голову. — Ты потерял свое дело, но так происходит со многими людьми. Почему ты не собрался с силами и не продолжил?
— Я мог бы смириться с финансовыми потерями, но… Господи, Рэйчел, я не знаю. Сандра предала все, во что я верил.
— Сандра? — слегка побледнев, переспросила она.
— Сандра Робертс, — сухо бросил он. — Одна из твоих клиенток.
Рэйчел прижала пальцы ко рту и судорожно вздохнула.
— Так ты… О, нет!
— Да. По совету гадалки Сандра решила, что я больше не нужен ей ни как жених, ни как партнер по бизнесу.
— Но я… О, Джексон!.. — Рэйчел прижала ладонь к груди и от ужаса затрясла головой. — Я никогда не советовала ей разрывать помолвку с тобой. Она сама так истолковала мои слова. Если бы я знала…
— Что бы ты сделала? Остановила ее? Заставила передумать? — Джексон брезгливо передернул плечами, подумав, во что превратилась бы сейчас его жизнь, убеди Рэйчел Сандру выйти за него замуж. У него дернулась щека, но он все же заставил себя улыбнуться. — Мне следует поблагодарить тебя за то, что ты избавила меня от этого адского брака.
— Через что тебе пришлось пройти… — Она посмотрела на него пылающими глазами. — Мне очень жаль!..
Джексон взъерошил рукой волосы, злясь на себя за то, что вновь вынужден изливать душу, хоть и ненавидит это делать. Встретившись с ней взглядом, он заметил в ее глазах искреннее сочувствие. Есть ли еще на свете женщина с такими глазами, подумал он, чистыми и невинными, лучащимися добротой?
Он вдруг понял, что ему хочется, чтобы Рэйчел поняла, почему он отказался безоговорочно оправдать ее, почему даже сейчас ему приходится бороться с собой, чтобы поверить ей. Но он ей верит. Не зря же говорят: от старых привычек трудно избавиться. Придерживаясь мнения, что, вступив в новые близкие отношения с женщиной, совершит ошибку, он находил для себя более удобным сохранять дистанцию, не рискуя опять получить душевную рану. Но так продолжалось лишь до недавнего времени.
Рэйчел являла собой полную противоположность Сандре. Она обладала состраданием женщины, готовой проявить заботу о тех, кого любит, тогда как его бывшая невеста хотела только того, что могла взять. Сравнение было явно не в пользу последней.
— После этого случая я начал критически подходить к своим решениям. Я сделал неверный выбор, и это стоило мне компании, моим служащим — их работы, а клиентам — потери тысяч и тысяч долларов. Я начал сомневаться во всем и подозревать каждого.
— Ты доверился ей, но тем самым вовсе не поступил неверно, — мягко произнесла Рэйчел, и он почти поверил ее словам.
— Верно или неверно… Это произошло, и я поклялся, что снова этого не случится.
— Поэтому ты принял мужественное решение уйти в себя, забыть об эмоциях.
Джексон пожал плечами, ему вовсе не нравилось слышать из ее уст точный анализ абсурдности своих поступков. Тогда ему было необходимо защитить себя, чтобы забыть прошлое. Но сейчас он понял, что ему это не удалось, прошлое просто затаилось в укромных уголках его подсознания и неотступно следовало за ним, куда бы он ни направлялся.
— Что-то в этом роде…
— А твой дом? — Рэйчел окинула взглядом комнату. — Почему он так пуст?
Впервые в жизни он увидел эту комнату чужими глазами. Приходилось признать, что выглядела она так, словно в ней поселился бездомный бродяга со своим нехитрым скарбом. У него не было ни сил, ни желания купить мебель после ухода Сандры, забравшей с собой все, кроме своего обручального кольца. Его она оставила без всякого сожаления.
Джексон даже считал, что привык к этой убогой обстановке, пока не познакомился с теплым уютом дома Рэйчел. Он испытывал зависть от того, какое прекрасное жилище ей удалось создать для себя. Но он не хотел воссоздавать ничего подобного здесь. Ему хотелось занять собственное место в ее доме. Просто до сего момента он этого не сознавал.
— Я — один, да и бываю здесь редко. Не вижу смысла украшать это жилище.
— Понятно. — Рэйчел перевела дух. — Спасибо, что разъяснил. А теперь я буду тебе признательна, если ты подвезешь меня к моей машине. Мне по-прежнему необходимо разыскать сестру.
Рэйчел потянулась к дверной ручке, но он не уступил ей дороги.
— Неужели ты и впрямь думаешь, что ей грозит опасность?
Она на мгновение закрыла глаза, ее черные ресницы резко контрастировали с бледной кожей.
— Нет. — Рэйчел покачала головой. — Во всяком случае, физическая опасность ей не грозит. Мне трудно тебе объяснить, но я чувствую, что она совершила опрометчивый шаг.
— У нее были неприятности с законом после того случая?
— Нет, — замявшись, призналась Рэйчел.
— Тогда можешь еще ненадолго задержаться.
Они отклонились от основной темы беседы: почему ей следует доверять ему. Джексону бы следовало вернуться к ней, если он хочет, чтобы она задержалась. А он этого определенно хочет. Отчасти из-за расследования, но главным образом потому, что каждый раз, когда они вместе, ложь и подозрительность заставляли их не доверять друг другу, отодвигая на второй план бурлящую страсть, в любую секунду готовую выплеснуться на поверхность.
Он так долго находился в изоляции, что желал знать, что же произойдет, если все сомнения исчезнут. Она хотела его, он замечал это в ее глазах всякий раз, когда она на него смотрела.
Отдавая себе отчет, чем рискует, открывшись ей, он молил Бога, чтобы она тоже рискнула и поверила ему.
Джексон выпрямился, и она, сделав шаг в сторону, прижалась спиной к стене, уступая ему дорогу в гостиную, но он остановился прямо перед ней.
— Что ты делаешь? — вне себя от охватившего ее ужаса спросила она.
Джексон поднял ее ладонь, соединил пальцы вместе и прижался губами к прохладной коже. Пальцы Рэйчел одеревенели, и дрожь пробежала вверх по руке. Глаза ее потемнели. Рука Джексона привлекла ее к себе. Судорожно вздохнув, он ощутил сначала прикосновение ее ног к своим, а затем почувствовал, как мягкий живот Рэйчел коснулся его плоти.
Приглашая ее к себе, он не строил планов заняться с ней любовью, но теперь понял, что мысль эта таилась у него с самого начала, лишь ожидая подходящего момента, чтобы во весь голос заявить о себе.
— Мы поговорили о твоей сестре, — сказал он, нежно покусывая ее большой палец. — Пришло время поговорить о нас.
Рэйчел сделала безуспешную попытку отдернуть руку, но замерла, когда он схватил губами ее палец и втянул в рот.
— Я понимаю, почему ты считал, что кражи моих рук дело. Не торопи события…
Да, Джексон считал ее виновной, но теперь, когда он позволил своему столь долго сдерживаемому желанию выплеснуться наружу, отступать поздно.
— Ты хочешь меня Рэйчел. Стоит тебе взглянуть на меня, и я читаю правду в твоих глазах. — Он отпустил ее руку и кончиком пальца принялся гладить по щеке. — Я хочу заняться с тобой любовью…
— Ты же хотел лишь раскрыть преступление. Голос ее дрожал, глаза стреляли по сторонам в поисках пути отступления.
Он потерпел неудачу. Ну как же ему убедить ее? Прижавшись лбом к ее лбу, он покачал головой. Джексон понимал, что она все еще не доверяет ему, а возможно, даже напугана происходящим между ними. Прежде, чем закончится день, он заставит ее изменить свое мнение, даже если все ограничится одними разговорами. Хотя это способно убить его.
— Говорил ли я тебе, какие у тебя прекрасные глаза? Они так чисты и прозрачны, что я могу заглянуть в твою душу.
— Прекрати!..
— Хочешь знать, что я там вижу?
— Почему ты делаешь это?
Рэйчел уперлась руками ему в грудь, но вместо ожидаемого им толчка она вдруг затаила дыхание и уставилась в вырез его рубашки. Она разжала пальцы и осторожно провела ладонями по упругим мышцам его груди. Словно электрический разряд пробежал по телу Джексона. Он нежно сжал ее талию, но не поддался желанию прижаться к ней всем телом.
— Не делай этого, Джексон, — прошептала она, продолжая наблюдать за своими руками, словно не верила, что они принадлежат ей.
— Всего один поцелуй, Рэйчел, — произнес он, придвигаясь к ней.
— Ты же знаешь, что произойдет… Слова эти, казалось, вырвались у нее случайно.
— Один поцелуй!..
Она не шевелилась, даже не дышала. Он чувствовал ее сладостный аромат. Пьянящее тепло стало растекаться по его коже, наполняя собой каждую пору и заставляя забыть обо всем, кроме, одного. Она должна принадлежать ему. Прежде чем она покинет его дом, он сделает ее своей.
Джексон тронул ладонью ее голову и заставил взглянуть себе в глаза. Желание в ней боролось со смятением. Страх, надежда и потребность любви слились воедино, и глаза ее лучились серебром. Капельки пота выступили у Джексона на лбу. Он едва сдерживался, чтобы не обрушиться на нее всей силой своей страсти.
Стоит ему поцеловать ее, и пути назад уже не будет. И ему и ей достаточно одного поцелуя… Их отношения изменятся безвозвратно…
Рэйчел судорожно вздохнула и выпрямилась, случайно коснувшись его паха. Джексон издал приглушенный стон и припал губами к ее губам. Рука его скользнула вдоль спины Рэйчел, и он еще теснее прижал ее к себе. От прикосновения ее пышной груди к его телу его словно бросило в жар. Черт побери, на ней слишком много лишней одежды, но он пока не в состоянии сорвать ее. Она всем телом прильнула к нему, сжимая своими изящными кулачками материю рубашки, и вдруг провела горячей ладонью по его мускулистой груди.
Он содрогнулся, почувствовав, как напряглось все тело. Кончик его языка проник между ее губами. Ему показалось, что он пьет утреннюю росу, свежую и прозрачную, никем до него не тронутую. Она невинна, понял он, когда Рэйчел попыталась ответить на его поцелуй.
Рискуя поспешностью все испортить, но подчиняясь все возрастающему желанию, он усилил нажим, имитируя движениями языка то, что должно было последовать за поцелуем. Она не попыталась оттолкнуть его и не попросила остановиться, а принялась с жаром отвечать на эти движения, стараясь ни в чем ему не уступить.
Джексон и не подозревал, что проявления нежной страсти, граничащие с грубостью, могут быть столь сладостны. Вновь содрогнувшись, он усилил поцелуй, ясно давая понять, что от нее ему требуется нечто большее.
Всепоглощающее желание обладать ею поражало его, но Джексон уже не мог ни остановиться, ни контролировать себя. Он был способен лишь полностью отдаться охватившим его ощущениям и наслаждаться сладостными толчками собственного сердца, заставлявшего кровь бурлить в жилах. Он стиснул ее ягодицы и приподнял ее, протиснув свою возбужденную плоть между ее ногами. Рэйчел замерла, затаив дыхание. Он ждал, что сейчас она отпрянет от него. Ему этого не вынести. Жажда обладания ею пронизывала каждую клеточку его тела, переполняла его жаром, и сосредоточилась наконец в единственном месте.
Джексон прижал ее к стене. Стон застыл у Рэйчел в горле. Она выгнула спину и тяжело задышала. Он поцеловал ее в подбородок, коснулся губами нежной кожи под ухом. Она схватила руками его за плечи. Он склонился к ее трепещущей груди и, распахнув жилет и отодвинув амулет, покрыл поцелуями нежную кожу в вырезе кружевной блузки.
— Я хочу заняться с тобой любовью, Рэйчел. Она застонала и подалась грудью навстречу его губам.
— Джексон, пожалуйста… Трудно было понять, что означает это «пожалуйста»: желание большего или просьбу остановиться. Если бы она хотела прекратить это, успел сообразить он, она бы выражалась конкретнее. Впрочем, похоже, Джексона уже нельзя было остановить ничем, кроме как прямым заявлением о том, что она его не хочет. Но судя по тому, как Рэйчел прижималась к нему, извиваясь всем телом, он понял, что сейчас она, как и он, была неспособна сказать «нет». Вспомнив о ее возможной невинности, Джексон вдруг подумал, достаточно ли четко она представляет, во что ввязывается. Пусть его низменным инстинктам требуется в полной мере проявить себя, но не следует забывать и о совести.
Он выпрямился, но не разжал объятий. Ее руки скользнули к его шее, и она снова прильнула к нему. Джексон стиснул зубы. Ее груди, он должен дотронуться до них рукой, должен увидеть их и убедиться, что их кожа молочно-белая, с голубыми прожилками вен!.. Темно-коричневые или светло-розовые у нее соски? Сейчас они стали твердыми, он ощущал их через одежду. Но каковы они на вкус?
Убрав пряди выбившихся волос с ее лица, он снова восхитился, как нежна ее кожа. Страстное желание, доселе неведомое ему, горячей волной растекалось по телу.
Джексон гладил пальцами ее щеку, влажные и слегка припухшие от поцелуя губы, подбородок…
— Ты ведь понимаешь, к чему это может привести? — прямо спросил он ее.
Рэйчел открыла рот, и он готов был поклясться, что она готова сказать «да», но тут вдруг тень сомнения появилась в ее глазах.
Джексон почувствовал, как все похолодело у него внутри, ему стало трудно дышать.
— Если ты хочешь, чтобы я прекратил, то должна прямо сказать. — Побежали секунды. Он пристально смотрел на нее. Ему было заметно, как дрожь волнами сотрясает ее тело. — Скажи мне, чего ты хочешь.
— Я…
Рэйчел покачала головой, словно ей не хватало слов. Неужели она не хочет его? Но он знал, что это не так. Страстное желание окрасило ее лицо ярким румянцем. Ее бедра были тесно прижаты к его бедрам, она не могла не ощущать его возбужденной плоти. Даже через одежду он чувствовал жар ее тела, отчего желание его становилось еще сильнее.
Его ладонь скользнула к ее груди. Она не доверяет ему. Он понимал это и сделает все от него зависящее, чтобы заставить ее изменить мнение о себе. Меньше всего на свете он хотел обидеть ее.
Требовательным тоном он спросил:
— Ты хочешь меня?
Выражение ее лица смягчилось, и она закрыла глаза.
— Да, — прошептала Рэйчел, затем открыла глаза, и он заметил в них призывный блеск. — Но я не хочу, чтобы ты меня обидел.
Вздох облегчения вырвался у Джексона.
— Тогда нас двое. Я тоже не хочу этого. Но если ты хочешь, чтобы я прекратил и отвез тебя к твоей машине, просто скажи. Не медли.
Джексон мельком подумал, что это предостережение зачтется ему на Страшном Суде.
Пальцы Рэйчел зарылись в его шевелюре и сжали голову. В глазах ее отражался пылающий внутри нее огонь. Она привлекла его к себе. Он снова и снова целовал ее, понимая без слов, как сильно она его хочет. Веки ее сомкнулись.
Она издавала стоны, казавшиеся ему сладостной музыкой. Джексон понял, что получил ценнейший подарок.
— Рэйчел…
Звук его хриплого голоса, произнесшего ее имя, проник сквозь туман, окутавший сознание Рэйчел. Джексон хочет ее… Ее!.. Слова эти снова и снова звучали в мозгу, наполняя тяжестью грудь. Он так долго скрывал от нее свои эмоции, что она не могла и представить, сколь сильно его желание, как горячо и всепоглощающе оно. Или она просто боялась поверить в это?
Теперь Рэйчел чувствовала его, и только это имело значение. Кровь горячей волной растекалась по жилам, наполняя жаром желания тело. Ее переживания были столь яркими и менялись с такой быстротой, что она не могла до конца понять, что с ней творится. Чувства внутри нее бурлили, наполняли ее сладостным ощущением, граничащим с болью. Нет, она не хочет, чтобы это закончилось. Боже, нет, пожалуйста не позволяй ему разжать свои объятия или подумать, что он делает что-то не то!.. После столь долгого ожидания, когда она наконец встретила мужчину, заставившего ее рискнуть своим сердцем, Рэйчел знала, что его потери ей не пережить.
Джексон стянул с ее плеч жилет и бросил его на пол. Он быстро и тяжело дышал, его ладони сомкнулись на ее груди, лаская большими пальцами соски через ткань блузки. Стон вырвался у Рэйчел, и она стиснула пальцами пряди его волос, чувствуя, как будто электрический разряд пронзил ее изнутри. Ей хотелось кричать — ощущение было сильным и мучительно сладостным, прокладывающим огненную дорожку к ее сокровенным глубинам. Он повторил движение, вызвав в ней ту же реакцию.
— Я хочу дотронуться до тебя, — пробормотал он, целуя ее губы, подбородок, шею и одновременно стаскивая с ее плеч кружевную блузку.
Рэйчел услышала треск рвущейся материи. Досады она не испытала. Она ведь тоже страстно желала скорее освободиться от нее, чтобы ощутить прикосновение его рук к своей обнаженной коже. Едва она подумала об этом, как он расстегнул бюстгальтер, и тот полетел в растущую кучку одежды у ее ног.
Волна прохладного воздуха скользнула по ее пылающей коже, а от касания холодного металла амулета дрожь пробежала по телу. Она подумала, что он снимет с нее и амулет, но Джексон только провел по нему пальцем. Инстинктивное желание поднять руки, чтобы прикрыться, появилось у Рэйчел, но она не пошевелилась. Ей нечего скрывать от него. Она закрыла глаза и затаила дыхание в ожидании его прикосновения. Он отклонился, и она сразу перестала ощущать его тепло, давление его тела.
— Что?..
Рэйчел недоуменно заморгала, испугавшись, что оправдались ее худшие страхи, и он передумал.
Одного взгляда на его лицо оказалось достаточно, чтобы понять, что этого не случилось. Взгляд его потемневших глаз был устремлен на собственные руки. Он водил ими вокруг грудей, не касаясь их, дразня ее и заставляя испытывать сладостный трепет. Рэйчел глубоко вздохнула и подалась всем телом ему навстречу, но он отступил на шаг, сохранив дистанцию.
— Джексон!.. — взмолилась Рэйчел.
Он приблизил большие пальцы рук к ее соскам, совершая воображаемые ласкающие движения. Соски стали еще тверже, и ей захотелось крикнуть, чтобы он прекратил. Она, стиснув кулаки, всей тяжестью тела привалилась к стене. Видимо, у него есть причины поступать так. Возможно, это своеобразная пытка наслаждением, о которой она и понятия не имеет.
— Джексон, пожалуйста!..
Он должен коснуться ее. Сладостный трепет от груди распространялся по всему телу. Она не испытывала холода, вовсе нет. Ей становилось все жарче и хотелось сорвать с себя остатки одежды. Но пусть первое движение сделает Джексон. Он знает, что делать, а она нет.
— Какая ты красивая!.. — пробормотал он.
Джексон не сводил глаз с ее груди, на лице появилась благоговейная улыбка. Губы его дрожали. Она не отличалась крупным телосложением, но и миниатюрной ее нельзя было назвать. Она всегда считала свое телосложение средним, ничем не примечательным и отнюдь не красивым.
Рэйчел прижала к себе его руки. У нее перехватило дыхание, и она выгнула спину, стараясь ощутить его ладони. Его пальцы скользили вверх и вниз, приподнимали ее груди, ласкали их. От наслаждения она простонала его имя.
И тут ее груди коснулись его прохладные влажные губы, он начал легкими движениями втягивать в рот их кожу, лаская ее языком. Рэйчел издала стон и теснее прижала к себе его голову. У нее подвернулись колени, и она почувствовала, что падает. Джексон одной рукой успел ухватить ее под коленями, другой за спину и рывком поднял.
Обвивая руками его шею и покрывая поцелуями лицо, Рэйчел, словно сквозь сон, ощущала, как он поднимается по лестнице и вносит ее в спальню. Она успела заметить кое-какую мебель и голые стены. По крайней мере, у него есть кровать, с облегчением подумала она. Лишь это сейчас ей было нужно. Он уложил ее на матрас, застеленный измятыми простынями, и начал расстегивать рубашку.
Тусклый свет едва проникал сквозь прикрытые жалюзи, в комнате царил полумрак, и казалось, что за пределами этих четырех стен ничего не существует. Рэйчел это вполне устраивало. Ей не хотелось думать о том, что произойдет потом. Ей хотелось жить настоящим моментом, впитать в себя до мельчайших деталей все то, чем обладал Джексон. Ей хотелось распробовать его истинный вкус, узнать, как выглядит его тело, заставить его заполнить болезненное ощущение пустоты. Она знала, что означает эта всевозрастающая тяжесть и что потребуется для ее устранения. Ей это будет стоить ее невинности.
Она никогда особо не оберегала своего целомудрия, но и не считала возможным для себя секс без любви. А любит ли она Джексона? Именно об этом думала Рэйчел, наблюдая, как он расстегивает пуговицы, стаскивает с себя рубашку и отбрасывает ее в сторону. Он забрался в постель, и его огромное тело оказалось рядом с ней, их лица почти соприкасались. Он склонился к ее шее и стал целовать, заставляя ее тело извиваться.
Люблю ли я его? Осмелюсь ли испытать судьбу? Она чувствовала, что между ними существуют незримые узы, некая связь на эмоциональном уровне. Погружая пальцы в его шевелюру, она упивалась сладостным ощущением. Стоит ему взглянуть на нее, и все переворачивается у нее внутри от вожделения. Низкий тембр его голоса обладает способностью лишать ее воли и заставляет ноги подкашиваться. Она постоянно ждала следующей встречи с ним. Но любит ли она его?
Джексон навис над ней, жесткие волосы на его груди коснулись ее сосков, заставив Рэйчел вздрогнуть и судорожно вздохнуть. Она провела рукой по его загорелому телу, наслаждаясь крепостью его мышц, выделявшихся четким рельефом. Это он красив, а вовсе не она. От него веет грубой силой, но руки его щедры и нежны.
Рэйчел сжала ладонями его лицо и притянула к себе, требуя поцелуя. Он подчинился и с такой нежностью поцеловал ее, что у Рэйчел перехватило дыхание. Глаза наполнились слезами. Ей нравилось ощущать его губы, нравилось видеть страстное желание, застывшее в его глазах, она млела от прикосновения его рук к своей чувствительной коже. Ее ощущения нельзя назвать просто вожделением, это нечто иное, идущее от самого сердца.
Джексон сделал движение, и его возбужденная плоть уперлась в нее. Тело Рэйчел обдало жаром. Впившись ногтями ему в спину, она простонала:
— Похоже, на нас слишком много одежды. Он рассмеялся, хотя далось ему это с трудом.
— Я старался не торопить события.
— Очень мило с твоей стороны, — заявила она, толкнув его в плечо. — Но я хочу видеть тебя всего.
Лицо его потемнело, и, стиснув челюсти, он издал звук, напоминавший рычание. Затем встал с кровати, но не снял брюк, как она надеялась. Вместо этого он расстегнул ремешки на ее туфлях и снял их. Хищный огонь вспыхнул в его глазах, когда его рука скользнула ей под юбку и, нащупав резинку ее колготок, стянула их. За ними последовала юбка, и она осталась в одних белых трусиках. Не успела Рэйчел перевести дух, как и они исчезли, и на ней не осталось ничего, кроме амулета. Лицо ее пылало от смущения, но она не пыталась укрыться.
Джексон выпрямился и уставился на нее, его темные зрачки расширились, тень желания застилала глаза.
— Боже, ты неподражаема!..
Дрожь пробежала по его телу, глаза загорелись. Дикая страсть, жажда обладания ею пылали в них. Он вдруг резко наклонился к ней и припал открытым ртом к ее животу.
Джексон снова и снова целовал ее, оставляя на теле влажный след своих губ, устремившихся к ее груди. Рэйчел, прижав ладони к его груди, попыталась остановить его.
Он недоуменно наморщил лоб.
— Что?
— Один из нас до сих пор одет.
Чертыхнувшись, Джексон ослабил ремень и расстегнул брюки. Перед тем как стянуть их с себя, он заколебался, затем взглянул на нее. Немой вопрос застыл на его лице. Он понял, что для нее это впервые? Не потому ли он старался не спешить и медлил с раздеванием? Неужели он думает, что шокирует ее? Если это так, то она еще сильнее любит его за это. Пусть она никогда не занималась любовью, но ей известно, как мужчины устроены.
Или ей только так кажется? Рэйчел села и попыталась вздохнуть, но сердце чуть не выскочило из груди. Тусклый свет отблесками играл на его теле, и казалось, что оно вырублено из камня умелой рукой скульптора. Особо бросался в глаза рельеф мышц брюшного пресса. Руки свободно свисали вдоль тела, но он отнюдь не казался расслабленным. Каждая клеточка его тела источала желание.
Его возбужденная плоть казалась средоточием всех жизненных сил. Ничего необычного в этом для Рэйчел не было. Да и как это могло быть, если она выросла среди не имеющих понятия о нравственности людей, которые без смущения занимались любовью на виду у всех? Впрочем, это было чуждо Рэйчел.
Но с Джексоном все обстояло совершенно иначе.
Она чувствовала ответную реакцию своего тела, стремилась к нему с такой страстью, какой никогда не подозревала в себе. Рэйчел давно знала, что хочет его, но сейчас ее чувства выглядели лишь слабой пародией на прежние ощущения.
Встав на колени, она коснулась рукой его покрытой жесткими завитками волос груди и провела ею в направлении плоского живота. Джексон не шевелился, позволяя ее руке исследовать свою широкую грудь и покатые плечи. Рука Рэйчел скользнула к его спине, а затем вниз, к гладким и твердым ягодицам. Он по-прежнему не шевелился.
Тело Джексона дернулось, и он с шумом втянул в себя воздух сквозь стиснутые зубы, когда, собрав все свое мужество, она обхватила пальцами и слегка сжала его член. Глаза его закрылись, а на лице вспыхнул яркий румянец. Рэйчел завороженно наблюдала, как судорога пробегает по его телу при каждом движении ее руки.
Он тяжело дышал, и из его груди вырвался звук, похожий на рычание. Затем он стиснул запястье Рэйчел и отстранил ее руку. Глаза его хищно блеснули.
— Теперь моя очередь.
Он мягко опустил ее спиной на матрас и всем телом прильнул к ней. Ей показалось, что ее окутало одеяло из живого тепла. Он грубо стиснул ее груди, и от неожиданности у нее вырвался крик наслаждения. Затем он приник к ее губам и начал жадно целовать, у нее закружилась голова, сердце бешено заколотилось. Рэйчел открыла шире рот, стараясь полнее впитать в себя страсть его поцелуя. Ее желание превратилось во всепоглощающую страсть.
Боже, как она хочет его! Его всего. Поверх себя, вокруг себя, внутри себя. Ей нужно, чтобы он собой заполнил ее, сломал последнюю преграду и сделал ее своей.
— Сейчас, пожалуйста!.. — взмолилась она.
— Еще не время…
— Джексон. — Она заерзала ногами, не находя себе места и испытывая разочарование. — Сейчас!..
— Тс-с.
Его рука скользнула ей между ног, и Рэйчел замерла.
Она жадно ловила каждое движение его руки, нежные прикосновения. Большим пальцем он ласкал ее самые чувствительные места. Она запрокинула голову и стала покачивать бедрами в такт его движениям, больше не в состоянии сдерживать себя от переполнявших ее ощущений. Дыхание стало прерывистым, голова шла кругом, и она испугалась, что лишится сознания и все пропустит.
— Вот так, крошка, — промолвил он, покрывая поцелуями ее глаза и рот.
Затем его губы скользнули к ее груди, стиснув сосок. Рука продолжала свои движения.
Через мгновение Рэйчел почувствовала, что уносится в заоблачные дали, ее охватили столь невероятные по силе ощущения, что, кажется, она потеряла сознание, и в этот момент мир взорвался, яркая вспышка осветила все вокруг.
Издав стон, она замерла. Сердце ее было готово выскочить из груди. Рэйчел ощущала, как его бешеный ритм, наполняя все ее тело, перемещается к месту, ставшему сейчас средоточием всех ее эмоций.
— Неплохой оргазм, — с улыбкой прошептал Джексон, коснувшись губами ее губ.
— Спасибо. У меня это впервые.
Он улыбнулся сдержанной улыбкой мужчины, удостоившегося похвалы женщины за свои мужские качества. Рэйчел хотела было ударить его, но слишком сильным оказалось испытываемое ею наслаждение.
Она вдруг почувствовала, как его член, оказавшись у нее между ног, уперся в преддверие ее глубин.
— Я хочу войти в тебя. — Легким толчком он попытался проникнуть в нее. Рэйчел стиснула зубы и издала стон. — Боже, как тесно у тебя там!..
На мгновение Рэйчел показалось, что он поступает неверно. Похоже, она слишком мала для него, ему не удастся в нее войти. Она напряглась всем телом, почувствовав резкую боль, уносящую остатки наслаждения. Выгнув спину, она попыталась ускользнуть от него.
Джексон замер. Затем убрал с ее лица волосы и стал целовать ее глаза.
— Тес, милая, знаю, что больно.
Он отпрянул, затем вновь попытался войти в нее, но лишь настолько, насколько позволяло ее тело. Боль исчезла, и ей на смену пришло ощущение легкого давления от производимых им вперед и назад движений. Рэйчел начала совершать движения в едином с ним ритме, заставляя его все глубже проникать в себя. Она чувствовала, как ее тело втягивает его, обволакивает, и он принадлежит только ей.
Подняв ноги, она стиснула ими его бедра и подалась ему навстречу, чтобы еще глубже он проник в нее. Рэйчел ощущала его жар, недостаточный, чтобы спалить ее, но его вполне хватит, чтобы впервые в жизни она почувствовала удовлетворение.
Он остановился, дрожь пробежала по его телу. Капельки пота покрывали его грудь и лицо. Он смотрел на нее изумленными глазами.
Смутившись и решив, что сделала что-то не так, она спросила:
— Что такое?
— Я не был уверен.
Он поцеловал ее.
— Не уверен в чем? — хотелось ей спросить.
Он почти полностью покинул ее, но затем с новой силой погрузился в ее глубины. Крик вырвался из груди Рэйчел. Джексон сжал ее в объятиях. Она втянула в себя воздух, пытаясь справиться с охватившей ее болью;
— Не двигайся! — приказал он хриплым голосом. — Что угодно, только не шевелись.
— Почему ты говоришь так, словно больно тебе, тогда как это мне кажется, что меня разрывает на части?
Джексон приподнялся на локтях и сжал в ладонях ее лицо. Заметив скатившуюся по ее виску слезу, он большим пальцем стер ее и поцеловал Рэйчел в губы, проделав это медленно и как бы лениво, словно у них еще масса времени и он вовсе не находится внутри нее, причиняя боль. Боль эта, то подкатывая толчками, то отступая, постепенно исчезала с каждой прожитой секундой.
— Так лучше? — спустя минуту спросил он.
Голос его звучал увереннее, но по-прежнему чувствовалось владевшее им напряжение. Влажные от пота волосы упали ему на лицо.
Он покинул ее, и она замерла, но когда болезненных ощущений не последовало, Рэйчел стиснула ногами бедра Джексона, призывая его вновь. Он не сводил с нее глаз, молча входя в нее. Двигаясь вперед и назад, он проникал в нее все глубже.
Она впилась пальцами в его спину, почувствовав, как напряглись его мышцы. Он изменил положение тела и сменил ритм движений. Рэйчел ощутила, как желание возвращается вновь, становясь все сильнее. Напрягая мышцы, она попыталась плотнее охватить его. Его плоть все глубже погружалась в нее. Рэйчел выгнула спину, приближаясь к нему и чувствуя, как растет внутри напряжение, затягивая ее в водоворот неведомых доселе ощущений, горячечным жаром наполняющих все ее тело.
Наконец ее тело пронзили сотни стрел наслаждения. Она изогнулась под Джексоном и замерла, упиваясь разливающимся огнем, пожирающим ее тело, сжигающим его дотла.
Едва схлынули ее умопомрачительные ощущения, как Джексон принялся сотрясать ее тело быстрыми движениями, затем замер, и хриплый крик вырвался из его груди. Он достиг кульминации, запрокинув голову, отчего жилы вздулись у него на шее.
Рэйчел провела рукой по гладкой коже его груди и с благоговением посмотрела на него сквозь появившиеся в глазах слезы.



Глава 15


Раскат грома прокатился по спальне, выводя Джексона из состояния полузабытья. Он лежал на спине, рядом с ним, уткнувшись в его плечо головой, лежала Рэйчел. Она спала, и ее теплое дыхание согревало его шею. Перед тем как в изнеможении закрыть глаза, она запустила пальцы в волосы на его груди и, устроившись поудобнее, прижалась к нему всем телом так, словно это было для нее самым обычным делом. Поскольку отношений с мужчинами у нее никогда не было, он подумал, что ничего «обычного» в ее действиях нет. Произошло что-то еще, нечто, не поддающееся описанию.
Джексон не знал, сколько времени они спали, но не думал, что это продолжалось больше часа. И на часы, стоящие рядом с кроватью на тумбочке, он не мог взглянуть, боясь повернуться и случайно разбудить Рэйчел. Он не решался определить, является ли отсутствие света результатом приближающихся сумерек или виной тому гроза, собиравшаяся над городом весь день. По доносившемуся стуку дождевых капель в стекла окон Джексон догадался, что, видимо, причиной стало и то, и другое.
Им необходимо встать и начать поиски Пенни, но сейчас ему лень даже шевелиться. Прижавшись губами к мягким волосам Рэйчел, он закрыл глаза и провел пальцами по шелковистым прядям, затем его рука, скользнув вниз, обняла ее тонкую талию. Рэйчел пошевелилась и еще теснее прижалась к нему. Протянув руку, он укрыл ее и себя одеялом. Испытывая удовольствие от возможности ни о чем не думать, а просто лежать, ощущая ее в своих объятиях, Джексон устроился поудобнее и уставился в потолок.
Удовольствие… Давненько он не пользовался этим словом. Да, он чувствовал сейчас полное умиротворение от возможности просто лежать, обнимая Рэйчел, и слушать шум дождя. Он испытывал сожаление от того, что этому суждено скоро закончиться. Они не решили ни одной из своих проблем. Впрочем, суровая действительность может еще немного подождать, подумал Джексон.
Сейчас ему хотелось вдыхать присущий только Рэйчел божественный аромат. Он, кажется, коснулся каждого дюйма ее прекрасного тела, но хотелось вновь и вновь покрывать его поцелуями. Джексон почувствовал, как дрожь пробежала по телу, наполняя его жаром желания. Ему вновь хотелось заняться с ней любовью, но он боялся, что столь скорое повторение причинит ей боль.
Он положил руку ей на бедро, и в этот момент от пришедшей в голову мысли у него перехватило дыхание: он не пользовался презервативом! Джексон взглянул на ее лицо, казавшееся во сне таким умиротворенным и беззаботным. Раньше он никогда не забывал предохраняться. Как бы сильно ни оказывалось его возбуждение, всегда на первом плане стояла забота о вещах практических. Даже за три проведенных с Сандрой года он этим никогда не пренебрегал.
Но с Рэйчел мысль о том, что надо предохраняться, даже не пришла ему в голову. Его тогда захлестнуло желание ощутить тепло и влажность ее сокровенных глубин. Войти в нее, стать ее частью — именно это имело для него значение в тот момент. Джексон сделал глубокий вдох, чтобы успокоить бешено колотящееся сердце, и пообещал себе не проявлять впредь подобного легкомыслия. У нее вообще никогда никого не было, он тоже всегда проявлял осторожность, так что опасаться дурных болезней им не приходится. Но он не хочет, чтобы она забеременела, пока не хочет…
Джексон взъерошил волосы. С его беспокойной жизнью он никогда всерьез не думал о детях. Проклятье, он даже не задумывался о женитьбе! Вероятность того, что все могло вдруг измениться, наполнила тяжестью грудь. Нет, он не паниковал, просто ему стало как-то не по себе.
Приподнявшись на локте, он посмотрел на Рэйчел. Она открыла глаза, потянулась, подавшись вперед грудью, и застенчиво улыбнулась. Кроме появившегося в глазах умиротворения после короткого сна, никаких других изменений в ней не произошло, подумал Джексон, поглаживая большим пальцем амулет на ее груди, который никто из них не потрудился снять.
А чего он, собственно, ждал? Что ее глаза порозовеют, символизируя этим положительную реакцию, как в тесте на определение беременности?
Будущее с Рэйчел… Если бы что-то подобное произошло у него с другой женщиной, он бы сейчас метался по комнате, обзывая себя идиотом. Но о расставании с Рэйчел Джексон даже не помышлял. Ему хотелось находиться рядом с ней, считать ее своей. Он втянул в рот сосок ее груди, и тут же ощутил, как напрягаются мышцы и тело наполняется страстным желанием обладать ею.
Рэйчел обняла его за шею, привлекая к себе. Затем вздрогнула и, выгнув спину, подалась всем телом ему навстречу. Она отвечала на его ласки так, словно знала, чего он хочет. Безмолвно она подстраивалась под него, придавала своему телу под ним такое положение, чтобы его возбужденная плоть оказалась у нее между ногами. Он коснулся ее и заскрипел зубами. Словно разряд молнии вспыхнул в его глазах, и Джексону показалось, что он услышал отдаленный раскат грома. Он не хотел причинить ей боль, но, чувствуя проявляемую ею готовность, уже не мог с собой совладать.
Вздохнув, она начала судорожно искать его губы, положив этим конец всяческим сомнениям. Ее ноги обхватили его ягодицы, она прижалась к нему еще сильнее.
— Люби меня, Джексон!.. — горячо прошептала она.
Он вошел в нее, сообразив в последний момент, что снова забыл о необходимости предохраняться, но желание оказалось сильнее. Погрузившись в горячие глубины, он понял, что она создана именно для него. Он снова испытал доселе неведомое ему наслаждение.

***

— Что это? — немного погодя, спросил Джексон.
Рэйчел с трудом разлепила сонные глаза и обнаружила, что он рассматривает ее амулет. После их повторных занятий любовью она настояла на звонке матери, чтобы узнать, как обстоят дела. Эмили очень волновалась. Рэйчел почувствовала угрызения совести, хотя они с матерью сделали все от них зависящее, чтобы найти Пенни. Поскольку магазин был закрыт, а от Пенни до сих пор не было никаких известий, Рэйчел пообещала матери, что утром все ей объяснит. Хотя слабо представляла, как поведает о последних проведенных ею часах.
Зевнув и теснее прижавшись к нему — Боже, ей никак не удается оказаться достаточно близко! — она ответила:
— Это рунический любовный амулет. Джексон хмыкнул.
— Интересно. И какими же свойствами он обладает? Дарует чары, гарантирующие любовь?
Рэйчел склонила набок голову и посмотрела на него. Несмотря на язвительный тон, ему, похоже, было интересно.
— Прежде всего, ничто не гарантирует любви, и нельзя заставить любить, если отсутствуют ее составляющие.
— Составляющие? — недоверчиво усмехнувшись, переспросил Джексон.
Рэйчел указала на выгравированные буквы.
— Они символизируют собой доверие, любовь, страсть и радость. Доверие, продолжила она, памятуя о важности своих следующих слов, — и страсть — две составляющие, делающие любовь взаимной.
— А радость?
Недоумевая по поводу его таинственного тона, тщательно подбирая слова, она произнесла:
— Радость является результатом, когда присутствуют три остальные составляющие.
Джексон выпустил из рук амулет и, немного помедлив, поцеловал ее в лоб. Она понятия не имела, что означает эта смена его настроения. Он так тяжело вздохнул, что ее пробрала дрожь. Рэйчел уже ждала от него слов о том, что кроме выплеска страсти между ними ничего не произошло.
— Я не предохранялся…
— О Боже!..
Рэйчел зажала рукой рот и попыталась сесть. Как она могла так легкомысленно поступить? Скольким ее подругам приходилось избавляться от нежелательной беременности? И сколько раз Рэйчел клялась себе, что уж с ней-то такого не произойдет?..
— Следует понимать, что ты тоже не вспомнила о… хм…
Каким же сильным оказалось его воздействие на нее! Осознав, что потеряла над собой контроль, она не знала, куда деваться от стыда и страха.
— Скажи же что-нибудь, Рэйчел, — прошептал он, прижавшись губами к ее волосам.
Она прижалась лицом к его груди и мысленно принялась на все лады бранить себя. Ее сердце бешено колотилось, но сердце Джексона рядом с ее ухом билось ровно. Как он может оставаться таким спокойным?
— Думаю, мне следует извиниться, — произнес он, хотя по его тону ей показалось, что его извинения вряд ли будут искренними.
Неужели он не сожалеет о произошедшем? Рэйчел, прикусив губу, размышляла о своих дальнейших действиях. Она должна либо встать, одеться и забыть о случившемся, либо взглянуть правде в глаза. Первый вариант выглядел довольно заманчиво, но поскольку она не привыкла бежать от проблем, то заявила ему:
— Уверена, что я не забеременела. Приподняв за подбородок ее голову, вынуждая тем самым взглянуть ему в глаза, он спросил:
— Почему ты так думаешь?
— У меня это впервые…
Она осеклась, поняв, что одного раза может оказаться вполне достаточно.
— Но произошло это дважды, — с умопомрачительной улыбкой произнес он.
— Сейчас, пожалуй, не время для… для… Он поцеловал ее в кончик носа.
— Дорогая, полагаю, все вскоре станет ясно. Беременность… Рэйчел закрыла глаза. Она не в состоянии думать о ней сейчас, когда остаются нерешенными столько проблем. Встретившись с ним взглядом, Рэйчел спросила:
— А были ли другие причины пользоваться презервативом?
— Ты имеешь в виду болезни? Услышав это, Рэйчел вздрогнула. У нее-то ничего нет, а вот Джексон…
— Я никогда не забывал пользоваться презервативами, когда был с… ну с…
Он умолк, и она мысленно поблагодарила его за это.
Но сама она, конечно, закончила мысль за него. «Когда я был с другими женщинами». И прежде всего с Сандрой Робертс. Господи, думать об этом ей тоже вовсе не хочется!..
Ощутив вдруг внезапную потребность оказаться подальше от него, Рэйчел села и откинула одеяло. Джексон движением руки вернул ее назад и, забравшись на нее, прижал всей тяжестью своего тела к матрасу.
— Куда ты собралась?
Он сжал ее руки и вытянул их над ее головой.
— Я просто… мне нужно… — Рэйчел стиснула зубы и предприняла новую попытку подняться. — Я хочу встать.
— Ты не покинешь постели с такими горящими глазами. Признавайся-ка, что тебя разозлило?
— Я не злюсь.
Но это было не так, и она чувствовала, что вот-вот лопнет от ярости.
— Это из-за того, что ты могла забеременеть?
— Нет! — Возможно, вероятность этого и застала ее врасплох, но вовсе не разозлила. Наоборот, дала надежду. Невозможное вдруг стало возможным. Хотя, следует признать, что время для этого выбрано неудачно.
— Даю тебе слово, — сказал он, гладя большим пальцем ее ладонь; нежность появилась в его глазах. — Я здоров.
Она пошевелилась под ним, но он крепко держал ее.
— Я тебе верю, — ответила она и помимо собственной воли добавила:
— Уверена, что ты был аккуратен со всеми своим женщинами.
Тревога в его глазах сменилась озорными искорками.
— Ты ревнуешь!..
— Вовсе нет. — Она вновь дернулась под ним, но добилась лишь того, что его возбужденная плоть уперлась в нее. Она замерла в ожидании. Несмотря на недовольство собой и боль в промежности, она почувствовала, что ее тело готово снова принять его. — Просто я ощущаю себя в идиотском положении.
— Потому, что была девственницей? Рэйчел решила, что правильным будет не отвечать на его вопрос.
Его взгляд скользнул по ее лицу, и он вдруг помрачнел.
— Как ты умудрилась дожить до… Между прочим, а сколько тебе лет?
Румянец вспыхнул на щеках Рэйчел, усилив ее раздражение. Но ей вовсе незачем стесняться своей девственности.
— Двадцать восемь.
— Ты красивая женщина, Рэйчел. — Он погладил ее по щеке большим пальцем, к чему она уже привыкла, потому что он постоянно делал это. — Как получилось, что у тебя не было мужчин?
— Пожалуй, тут я сделала верный выбор.
— Перестань дуться. — Он поцеловал ее и улыбнулся. — Я не жалуюсь.
— Ты мужчина. — Высвободив руку, она толкнула его в грудь, но Джексон не пошевелился. — С какой стати тебе возражать, если ты оказался у меня первым.
Он вновь взял ее руку и прижал к своим губам. Затем, прищурившись, взглянул на нее.
— Скажи, почему я должен возражать? Она прекратила сопротивление, поняв, что если хочет выбраться из постели, то должна ответить ему.
— Откуда ты родом?
Он удивленно поднял брови.
— Из Ричардсона.
Рэйчел понимающе кивнула, вспомнив зажиточный пригород Далласа.
— Мы жили неподалеку оттуда, пока не умер мой отец. Я помню наш просторный дом с огромным задним двором, где стояли качели. У меня и у Пенни были собственные комнаты с широкими окнами и стенными шкафами. У меня была кровать с балдахином. — Рэйчел тихо усмехнулась, когда от воспоминаний слезы набежали на глаза. — Известно ли тебе, что каждой маленькой девочке хочется иметь кровать с балдахином? О таком месте можно было только мечтать. За все эти годы я больше ни разу там не была. — Она вздохнула, вновь переживая нахлынувшие воспоминания, почти стертые из памяти, и, помолчав, продолжила:
— Сейчас я понимаю, что это был заурядный дом, но семилетней девочке он казался чудом…
— А потом твой отец умер?
Джексон провел костяшками пальцев по ее губам, и по напряженному выражению его лица она поняла, что он ждет от нее продолжения рассказа.
— Мы лишились всего. Мама знала только, как быть матерью. У нас не было родственников, чтобы обратиться к ним за помощью, поэтому мы оказались в трущобах Южного Далласа. — Она вздрогнула. — Будучи знакомой лишь с тихим мирком девочек-скаутов да с детскими праздниками, я попала в настоящий ад. Огромные семьи в тесных квартирках. Никакого порядка. Дыры в полах, краска отслаивалась от стен кусками. И постоянный шум, брань, потасовки…
Джексон, тревожно глядя на нее, покачал головой. Рэйчел закрыла глаза, живо представляя картины своего прошлого.
— Уединиться там было невозможно. Было слышно все, что говорят соседи, и ты точно знала, продают ли они наркотики, занимаются ли сексом… А когда какой-нибудь пьянчуга избивал свою подружку…
— Боже правый!..
Лицо Джексона потемнело от гнева, и он прижался лбом к ее лбу. Затем издал нечто вроде шипения, как бы прося ее не продолжать рассказ.
Но она уже не могла остановиться.
— Мама прижимала к себе меня и Пенни и говорила, как сожалеет, что мы не можем уехать. Она много работала, Джексон, но мы оставались бедными. У нее даже не хватало времени горевать об умершем муже, она все держала в себе. Мне было нестерпимо больно видеть ее горе и утрату надежд. И страх. Этот страх навсегда поселился в ее глазах.
— И ты решила попробовать что-то изменить? — почему-то довольно зло рявкнул он.
Неужели его тронул рассказ о ее детстве? Рэйчел коснулась перепутанных прядей его волос. Никого, кроме ее матери, не заботило то, как она жила или через что ей пришлось пройти. От мысли, что Джексон, человек, казавшийся черствым и готовым к любым жизненным невзгодам, мог переживать за нее, грудь ее затрепетала.
— Многого сначала я не могла. Я видела, как девицы, с которыми росла, делали аборты… — Она искоса взглянула на него. — Именно поэтому-то я не могу поверить, что могла забыть о необходимости предохраняться.
— Ты больше не беспомощная девочка, Рэйчел. И ты не одна.
Она не знала, что ему на это ответить, поэтому просто продолжила свой рассказ:
— У них одна порочная связь следовала за другой. Думаю, подобное могло произойти и со мной, и я бы навсегда осталась в трущобах, не прими я решения. И тогда я стала сторониться мужчин, что вовсе не было сложно, учитывая имевшийся у меня выбор. Так и прожила до последних лет, пока я не отправилась на свое первое свидание. — Она усмехнулась. — Мама очень переживала, Пенни бормотала, что мне уже давно пора, а я боялась…
— Я не хочу ничего слушать об этом свидании!.. — рявкнул Джексон.
Заметив вспыхнувшую в его светло-карих глазах ревность, она улыбнулась и пожала плечами.
— О нем почти нечего рассказывать. Я собиралась открывать «Золотую Пирамиду» и не хотела отвлекаться на посторонние дела. У меня не было ни времени, ни желания включать свидания с мужчиной в свое напряженное расписание.
— Молодец!
Пропустив его похвалу мимо ушей, она продолжила:
— Когда все улеглось… хм…
Рэйчел снова пожала плечами, не находя слов, чтобы объяснить, почему отказалась встречаться с несколькими мужчинами, назначавшими ей свидания. Она сомневалась, что Джексон правильно истолкует причины ее поступков.
— Что?
Рэйчел вздохнула.
— Ничего. Просто я больше не ходила на свидания.
Сжав обе ее руки в своих, он вытянул их над головой и всем телом опустился на нее. На этот раз она остро ощутила свою наготу и почему-то почувствовала себя ранимой, но под его решительным взглядом это чувство вскоре исчезло. Она ощутила его напряжение, почувствовала, что он сдерживает себя.
— Скажи, Рэйчел, — твердым голосом потребовал он, — почему ты избегала мужчин? Несколько мгновений они пристально смотрели друг на друга. Рэйчел подумала, что ей следует отшутиться или даже солгать, но поняла, что он догадается, поэтому она сказала ему правду.
— Потому что не встретила достойного.
Вздохнув, он прижался лбом к ее лбу. Рэйчел закрыла глаза, полагая, что допустила непоправимую ошибку. Теперь он наверняка возомнит, что стал для нее единственным мужчиной. Может быть, она и влюбилась в него, но даже при ее небогатом опыте она не настолько глупа, чтобы не понять, что нельзя сразу признаваться в этом.
Уверенная, что Джексон чувствует вину перед бывшей девственницей, она подумала, что он сейчас встанет и уйдет. Как она могла свалять дурака и признаться ему в своих чувствах?
Его поцелуй застал ее врасплох. Его пальцы стиснули ее руки. Толчком он вошел в нее. Она вздрогнула, принимая его, утихшая было боль вновь дала о себе знать, но теперь к ней примешивалось чувство наслаждения. Всевозрастающего наслаждения.
Джексон с проклятием отпрянул от нее и вскочил на ноги, бросив на нее полный ярости, враждебный взгляд. Рэйчел боялась пошевелиться. О Боже, сейчас он начнет перед ней извиняться, скажет, что он вовсе не тот мужчина, что ей нужен. Он вручит ей ее одежду и заявит, что вспомнил о неотложной встрече, и она больше никогда не увидит его. И во всем виновата она сама, позволив себе в него влюбиться.
— Черт бы побрал тебя, женщина! — сквозь стиснутые зубы процедил он. Если я снова займусь с тобой любовью, ты неделю не сможешь ходить.
Прошло несколько секунд, прежде чем до нее дошел смысл сказанного им. Рэйчел заморгала, ее изумление оказалось столь сильным, что она лишилась дара речи. Он вовсе не считает себя загнанным в угол и вовсе не злится, подумала она, он просто раздосадован.
Стиснув ее руки, он поднял ее и заставил встать с постели.
— У нас хватает дел. — Запечатлев на ее губах поцелуй, Джексон подтолкнул ее к ванной и легонько шлепнул по ягодицам. — Я умираю от голода, поэтому сначала поедим, а потом найдем твою сестру.
Рэйчел смотрела на его обнаженное поджарое тело, когда он уверенной походкой шел из комнаты, взгляд ее скользнул по его широкой спине и крепким ягодицам, затем переместился на сильные ноги, и она не знала, что ей думать. Он хотел ее и, удовлетворившись, вновь решил вернуться к делам?
Странное чувство раздражения и неуверенности охватило ее. Неужели ему так просто удается подавить в себе желание? Или она просто все принимает близко к сердцу? В конце концов она ведь не рассчитывала, что он признается ей в любви лишь потому, что переспал с ней. Но вот так просто повернуться и уйти… Она не знала, что думать и как себя вести.
Остановись, не стоит торопиться, Рэйчел, одернула она себя. События и так развиваются слишком стремительно. Вопреки предостережению, Рэйчел стиснула висящий на шее амулет. Страсть есть в их отношениях, появились первые признаки взаимного доверия, и Богу известно, что она безнадежно влюбилась в него. Но она должна защитить себя.
Если он докажет виновность Пенни, то у нее нет уверенности, что связь между отдельными составляющими их отношений с Джексоном окажется достаточно прочной, чтобы сами отношения сохранились.



Глава 16


Джексон стоял на пороге квартиры Пенни и хмуро разглядывал царивший в ней беспорядок. Первым делом ему захотелось найти подсобное помещение и взять там лопату, но он сдержал себя и принялся размышлять. Квартира выглядела так, словно грабители перевернули все вверх дном или тут взорвалась бомба, оставив целыми лишь стены и потолок и уничтожив все остальное. Или кто-то покидал ее в огромной спешке.
Половина подушек дивана валялась на полу, а на оставшиеся были навалены кучи одежды, полотенца, тарелки с засохшими остатками еды, похоже, недельной давности. В тусклом свете Джек не мог разглядеть ковер и определить его цвета.
Затхлый воздух давно непроветриваемого помещения наполнял комнату. Скомканные клочки бумаги, пластиковые стаканы и тарелки были разбросаны на небольшом кухонном столе. Три пластмассовых стула стояли в беспорядке, а четвертый валялся перевернутым. Упал он по недосмотру хозяйки или здесь происходила борьба?
Рэйчел прошла мимо него, старательно обойдя кучу изношенной обуви и стопку книг, названия которых свидетельствовали об интересе их обладателя к оккультным наукам и йоге. Она пересекла комнату и, подойдя к окну, потрогала стоящие на подоконнике полузасохшие комнатные растения. Лицо ее помрачнело, и Рэйчел вдруг показалась Джексону маленькой и беззащитной. Не испытывая восторга от происходящего, он поторопился включить свет и заметил, что в прищуренных глазах Рэйчел застыла тревога. Его удивляло, что две столь разные женщины могли быть ближайшими родственницами. Они прошли через одинаковые испытания, страдали от одних и тех же потерь и страхов, и тем не менее разительно отличались друг от друга. Рэйчел казалась воплощением энергичной женщины, всеми силами стремящейся к успеху, Пенни же производила впечатление человека, живущего одним днем и вовсе не заботящегося о последствиях.
Но пусть она и сестра ей, Джексон поклялся, что Пенни придется пожалеть о последствиях, если она окажется виновной в причастности Рэйчел к кражам. И, к сожалению, чем больше он узнавал, тем сильнее становилась его уверенность, что кражи дело рук Пенни. Без ответов оставался лишь один вопрос: почему Пенни решила подставить Рэйчел? Или, будучи особой легкомысленной, оставив украденные вещи в магазине, она просто проявила беспечность?
Джексон посмотрел на женщину, с которой провел полдня в постели, и ощутил уже знакомую ему потребность защитить ее. Ему хотелось обнять Рэйчел, ласково погладить по волосам и заверить, что все будет в порядке. Но он молчал и держал при себе руки из страха, что в конце концов ему придется причинить ей страшную боль, когда он не сможет доказать невиновности Пенни.
Тот факт, что Рэйчел вообще доверилась ему, казался чудом, и Джексон относился к этому со всей серьезностью. Она отдалась ему, именно ему, потому что за всю жизнь не встретила достойного мужчины. Осознание этого наполняло Джексона гордостью и вместе с тем решимостью любой ценой оправдать доброе имя Рэйчел.
— Я не знаю, с чего начать…
Рэйчел поставила перевернутую настольную лампу и горестно вздохнула.
Желание приласкать заставило его сделать шаг ей навстречу, но Джексон сдержался и засунул руки в карманы брюк.
— У нее всегда такой беспорядок в доме? Или следует вызвать полицию?
Рэйчел смущенно улыбнулась.
— Боюсь, беспорядок — обычное дело для моей сестры. Я и, мама просто сходим от этого с ума.
Джексон прошел на кухню и нажал кнопку выключателя. Яркий люминесцентный свет заиграл отблесками на оставленных открытыми дверцах белого буфета. Бросив взгляд на раковину, полную грязных тарелок, и стол с наваленными на нем пустыми жестянками из-под кока-колы и упаковками из-под продуктов, он выключил свет и вернулся в гостиную. Несмотря на ужасный разгром, здесь стоит поискать ключи к исчезновению Пенни, подумал он. Люди не исчезают бесследно. Просто необходимо поглубже копнуть, а это представлялось задачей весьма нелегкой, учитывая, что квартира этой особы очень напоминала свинарник.
— Откуда у тебя ключ от квартиры сестры? — роясь в стопке писем на журнальном столике, спросил он.
Рэйчел, собиравшая тарелки, чтобы отнести их в кухню, ответила:
— На всякий случай. У нас у каждой есть ключи от квартир друг друга.
— А ее приятель, Марк? Он живет здесь?
— Нет. Могу только предполагать, что он тут иногда ночует.
Не найдя ничего существенного, Джексон зашел в спальню и включил свет. Он покачал головой и, переступая через разбросанные по полу простыни, подушки и одежду, подошел к стенному шкафу, открыл дверцу. Перед его взором предстали кучи коробок, пустые вешалки и всякая всячина, распиханная по углам. От разочарования Джексон взъерошил волосы. Теперь предстояло осмотреть ванную, и он боялся обнаружить там нечто ужасное. Если что-то из украденных предметов находилось в квартире Пенни, предстояло потратить немало времени, чтобы отыскать их.
Джексон мысленно одернул себя. Он не имеет права проводить обыск, особенно после того, как обнаружил вазу и ожерелье в магазине Рэйчел. Она ясно дала ему понять, что в противовес его свидетельству есть ее собственное. И тут она права. Если в квартире Пенни находятся улики, они могут быть найдены полицией, которая проведет обыск по всем правилам. А сейчас его должно тревожить лишь то, куда она могла уехать.
— Ты можешь определить, пропало ли что-нибудь? — окликнул он Рэйчел, чувствуя, как тяжесть наваливается на него.
После беглого осмотра ванной он повернулся к туалетному столику. В его ящиках люди имеют обыкновение прятать вещи в полной уверенности, что там они будут в безопасности, тогда как на самом деле это одно из первых мест, куда заглядывают грабители. Сдвинув в сторону флаконы с духами, щетки для волос и многочисленные украшения, он не обнаружил ничего, указывающего на причины исчезновения Пенни. И тут до него дошло, что Рэйчел не ответила на его вопрос, он собрался повторить его, но передумал.
Она стояла в дверях, лицо ее было мертвенно-бледным, а в широко раскрытых глазах застыл ужас.
Джексон подошел к ней и обнял за плечи.
— Что ты нашла?
Она опустила глаза к зажатому в руке клочку бумаги.
— Это… — Она глубоко вздохнула. — Это валялось на полу в кухне.
Джексон взял у нее записку и прочитал нацарапанное корявым почерком: «Отлет в субботу, 9.45 вечера. № 1375».
— Она куда-то улетела.
— Вероятно. Нет ни даты, ни названия авиалинии. Это может означать что угодно.
Рэйчел прижала дрожащую руку ко лбу. Щеки ее покраснели, и в какой-то момент Джексону показалось, что она вот-вот разрыдается. Но тут ее румянец стал еще ярче. Джексон заметил, как ее шок уступил место ярости, выплеснувшейся на поверхность. Он едва сдержал вздох облегчения, готовый иметь дело с ее гневом, но не со слезами.
— Она просто уехала. — Рэйчел окинула возмущенным взглядом неприбранную комнату. — Не позвонила, не оставила записки, ничего. Как она могла столь безответственно поступить?
— Ты ведь понимаешь, что все это может означать, Рэйчел?
Она посмотрела ему прямо в лицо и сгорбилась, словно ожидала удара.
— Ты думаешь, что она сбежала?! — воскликнула она, слезы ярости блеснули в ее глазах. После якобы совершенных краж в домах клиентов, ты считаешь, она испугалась и покинула город?..
— Взгляни на все моими глазами. Рэйчел кивнула и стиснула зубы.
— Я тебя понимаю, но эта записка ничего не доказывает.
Пока, хотелось добавить Джексону, но он промолчал, догадываясь, что этим выведет Рэйчел из себя. Она с момента их первой встречи ясно дала ему понять, что ее забота о своей семье имеет для нее первостепенное значение. Но с каждой новой уликой не верить в виновность Пенни становилось все сложнее. Если его подозрения подтвердятся, оставалось надеяться лишь на небольшой срок заключения. А что касается бизнеса Рэйчел, то она вполне может его потерять. Если это произойдет, поклялся Джексон, в трудную минуту он придет ей на помощь.
— Полной уверенности нет, но, похоже, это номер авиарейса. Я проверю у себя в офисе.
Джексон направился было мимо нее, собираясь из гостиной позвонить Деррику, но, заметив, как она обмерла, словно боялась остаться одна, обнял ее. Она ухватилась за рукава его рубашки, но не прильнула к нему так, как ему нравилось. И пусть Джексону это неприятно, он обязан быть с ней откровенным и подготовить ее к худшему.
— Здесь не указан обратный рейс. Возможно, Пенни не собирается возвращаться…
Рэйчел утвердительно кивнула и глубоко вздохнула, затем посмотрела на него. Решимость стальным блеском светилась в ее серых глазах, напомнив ему вновь о неисчерпаемом запасе сил этой женщины.
— Сделай что можешь, Джексон. Мне надо выяснить, где находится моя сестра.
Джексон прижался губами к ее лбу. Он найдет Пенни. Он обязан это сделать, потому что до тех пор, пока он не найдет ответы на все вопросы, ему и Рэйчел мало что остается. Но даже получи он их, где уверенность, что все сложится должным образом?

***

Рэйчел, боясь пошевелиться, сидела в мягком кожаном кресле, пока Джексон гнал свою машину по темным улицам Далласа к ее дому. Она подумывала предложить ему заехать к полицейскому участку, где осталась ее машина, но у нее не было сил на разговоры, не говоря уже о том, чтобы вести машину самой.
Она окоченела. Холод пронизывал тело до костей. Она испытывала благодарность к Джексону за то, что имеет сейчас возможность ничего не чувствовать, избавив себя хоть на короткое время от переживаний. Ей и так досталось, пока она с помощью Джексона не сумела заставить себя отрешиться ото всего. Страх и неверие смешались у нее в голове, и сердце разрывалось в ожидании того момента, когда ей придется признать, что Пенни не только обкрадывала клиентов, но сделала и ее причастной к этому, превратив в свою сообщницу.
Записка ничего не доказывает! Фраза эта крутилась в голове Рэйчел, повторяясь вновь и вновь. Должно существовать другое объяснение исчезновению ее сестры. Пока не получит сведений от Джексона, она не перестанет надеяться. Пенни не способна на столь ужасные вещи. Но ведь она крала и прежде, и лгала ей!..
Рэйчел провела рукой по волосам и зажмурилась, чтобы прекратить поток звучащих внутри нее голосов, выдвигающих аргументы за и против. Джексон взял ее руку, поднес к своим губам и поцеловал. Когда она взглянула на него, его глаза пристально за ней наблюдали.
— Мы почти приехали. — Он огляделся, сворачивая в ее квартал, а затем и на ее улицу. — Энди должен проверить все авиалинии и выяснить, к какой относится этот рейс, в течение часа мы все узнаем. А пока постарайся не волноваться.
— Это невозможно. Он стиснул ее руку.
— Я знаю.
Подъехав к ее дому, он запарковал машину и выключил зажигание. Он наблюдал за ней, пока она брала свою сумку и открывала дверь. Когда Джексон не сделал попытки покинуть машину, Рэйчел замялась и спросила:
— Ты разве не идешь?
Даже в слабом свете уличного фонаря стало заметно, как потеплел его взгляд.
— После вчерашней ночи у меня не было уверенности, что ты этого захочешь.
Неужели прошло всего несколько часов с тех пор, как он провел ночь в машине, наблюдая за ее домом? Ей казалось, что минула целая вечность — так много событий произошло.
— Я…
Ей вдруг стало не по себе, она стиснула в руках сумку и отвела взгляд. Не торопит ли она события? Не поддается ли свойственному всем заблуждению, предполагая, будто занятия любовью означают нечто большее, чем есть на самом деле? Возможно, он не хочет оставаться у нее. Новая тревога сковала тяжестью грудь. Пусть она оказалась старой девой, подчиняющейся зову сердца, а не разума, но сейчас она нуждается в нем. Подобное ощущение было для нее в новинку. До сих пор она ни на кого, кроме себя, не рассчитывала. Перемена пугала, но не настолько, чтобы прогнать его.
— Я хочу, чтобы ты остался, если только ты сам этого хочешь, — проговорила она осторожно. Он улыбнулся уголками рта.
— Отлично! Пошли…
На крыльце Рэйчел вынула ключи и открыла входную дверь. Она последовала за ним внутрь, но в гостиной остановилась, наблюдая, как он расхаживает по дому, включает везде свет, запирает двери и проверяет комнаты. Она понятия не имела, что он ищет, да и вообще сомневалась, нуждается ли в подобных мерах безопасности, но, если ему так нравится, Рэйчел не станет ни возражать, ни спорить.
Почувствовав, как крошечное тельце свернулось возле ее ног, Рэйчел наклонилась и взяла на руки мисс Бастет. Зарывшись лицом в густой шерсти, она испытала знакомое ощущение покоя.
— Как прошел у тебя день, милая? Или ты все время спала?
Одно лишь упоминание о сне навалилось на Рэйчел неимоверной усталостью. Ее тело требовало горячей ванны и мягкой постели.
Если не считать короткого забытья после занятий любовью с Джексоном, прошлой ночью ей удалось поспать всего несколько часов. Она хорошо представляла, каково приходится Джексону. Он ведь провел ночь в машине и наверняка не сомкнул глаз.
Рэйчел улыбнулась и покачала головой. Лишь вчера она была полна решимости находиться от него подальше, а сейчас сгорала от желания ощущать рядом с собой его тело.
— Похоже, все в порядке, — присоединяясь к ней, заявил Джексон.
— А ты ожидал иного? Он пожал плечами.
— Судя по тому, что творится, я бы не удивился, обнаружив что-нибудь подозрительное. Кстати, снова задняя дверь была не заперта. Тебе следует вести себя осмотрительнее. Привет, кошечка, как дела? — Он почесал мисс Бастет под подбородком, за что удостоился снисходительного фырканья, и, подняв глаза на Рэйчел, сказал:
— Тебе нужна охранная сигнализация. Могу установить.
— Спасибо, но в этом нет необходимости. В своем доме Рэйчел всегда чувствовала себя в безопасности. Да и сейчас ей нечего опасаться, она не видит причин поддаться психозу и опутывать свой дом проводами.
— Речь не идет о решетках на окнах. — Взгляд его был твердым, карие глаза потемнели и казались почти черными. Его безапелляционный тон заставил Рэйчел подумать, что из нежного любовника он вдруг превратился в мужчину, пытающегося диктовать свои условия. — Просто несколько датчиков на дверях и окнах, способных подать полиции сигнал о взломе.
— Нет. — Она опустила кошку на пол и провела рукой по волосам, пытаясь унять усиливающуюся боль у основания черепа. — У меня все равно нечего украсть.
— Не будь такой наивной.
— Я не собираюсь менять своего образа жизни только потому, что моя сестра, возможно, подчеркиваю, возможно, что-то украла. — В голосе Рэйчел звучали строптивые нотки. Она перевела дух и постаралась говорить спокойнее. — Могли бы мы больше не затрагивать эту тему?
Джексон посмотрел на нее каменным взглядом, который ей не понравился, но Рэйчел слишком устала, чтобы волноваться по этому поводу.
Чтобы сменить тему, она спросила:
— Хочешь кофе или вина? Он отрицательно покачал головой и, положив руки на бедра, отступил на шаг.
— Уже поздно, тебе надо поспать. Неужели он собрался уходить? Тяжесть сковала ей грудь. Она взглянула на него и почувствовала, как комок подкатывает к горлу. Ей казалось, она ясно дала ему понять, что хочет, чтобы он остался. Видимо, недостаточно ясно. Рэйчел скрестила руки на груди и расправила плечи.
— Следует понимать, что ты хочешь уйти. Джексон потер ладонью затылок.
— Это зависит от ряда причин.
— А именно? — Ты позволяешь кошке спать с тобой? Этот вопрос так ошеломил Рэйчел, что ей пришлось стиснуть челюсти, чтобы не рассмеяться от облегчения.
— Конечно.
— Этого-то я и боялся. — Хотя в выражении его лица ничего не изменилось, стали заметны блеснувшие у него в глазах озорные огоньки. — Ты же знаешь, что твоя хитрющая кошка не любит, когда я здесь нахожусь.
— Правда?
Рэйчел сильнее стиснула руки, чтобы не обвить ими шею Джексона.
— И как, ты думаешь, эта маленькая мерзавка отреагирует, если будет сидеть рядом с нами, наблюдая, как мы занимаемся любовью? — Все сжалось у Рэйчел внутри, тело обдало жаром. Она сделала вдох и, кажется, ощутила витавшие в воздухе флюиды сексуального наслаждения.
— Я… я понимаю, о чем ты. Он приблизился к ней.
— Вероятно, ты смогла бы устроить мисс Бастет в другой комнате?
Рэйчел пришлось склонить голову, чтобы продолжать смотреть ему в глаза.
— Ты впервые назвал ее по имени.
— Я оговорился Она попыталась перевести дух, но тяжесть в груди не исчезала, а на глаза навертывались слезы. Боже, она так хочет его, что ей становится не по себе. Он до сих пор не прикоснулся к ней, но даже на расстоянии она чувствует, как от него повеяло жаром желания. Рэйчел ощущала ответную реакцию собственного тела, нараставшее противоречивое чувство одновременно полноты и опустошенности.
— Уверена, что кое-что можно предпринять. Внезапно пришедшие на память вопросы, ожидание и волнение по поводу сестры заставили Рэйчел подумать, что лишь одно способно сейчас помочь ей не лишиться рассудка — забыться в объятиях Джексона. Всю жизнь подавляя свои естественные желания, она не выучилась быть агрессивной, но теперь пришло время овладевать этой наукой. Она не хочет ждать, когда они окажутся в спальне, ей необходимо сейчас ощутить тело Джексона рядом с собой, насладиться его ароматом, зарыться пальцами в его волосах, а он тем временем станет наслаждаться ею.
Джексон потянул ее за жилет, но она оттолкнула его руки, решив, что на этот раз первым разденется он, и она ему в этом поможет. Рэйчел нуждалась в нем, в нем одном. Сейчас, когда все сильнее, чем когда-либо, грозило рухнуть, на этом фоне он казался ей единственным спасением.
Она начала возиться с его ремнем, и на этот раз, когда он пришел ей на помощь, не возражала. В течение нескольких мгновений он снял туфли и брюки и оказался перед ней обнаженным во всей своей красе. Ей хотелось погладить его, ощутить под ладонями выпуклые мышцы его груди, его поджарые бедра и сильные ляжки. Но времени не оставалось. Жар желания сжигал ее изнутри. Он должен войти в нее. Немедленно.
— Джексон, — взмолилась она, покрывая поцелуями его подбородок и шею. Его рука скользнула ей под юбку, и он стянул с нее колготки и трусики. Они одновременно поняли, что их не снять, если она не расстегнет пряжек на туфлях.
Проклятье вырвалось у Рэйчел. Он тоже чертыхнулся и подтолкнул ее к дивану. Бормоча что-то насчет того, что ей надо снять туфли, он сорвал их с нее, затем стянул колготки, и его рука вновь скользнула под юбку. Она думала, что он снимет с нее остатки одежды, но он, сжав ее ягодицы, подтолкнул к краю дивана, и его тело оказалось у нее между ногами. У Рэйчел, заметившей его горящий взгляд, перехватило дыхание. Его стиснутые губы не шевелились. Он нетерпеливо одним толчком вошел в нее.
От наслаждения, смешанного со страхом, она закричала.
— Боже, у тебя там так тесно!.. Голос его дрожал от напряжения. Она еще испытывала неприятные ощущения с прошлого раза, но боль вскоре стихла. Рэйчел закрыла глаза и уронила голову, прижавшись к его плечам, а он тем временем продолжал с умопомрачительной скоростью свои движения.
Конвульсии сотрясали ее тело, кожа горела, став вдруг такой чувствительной, что каждое прикосновение к ней отражалось болью. Но ей хотелось большего, и она проклинала себя за то, что не сняла одежду. Его руки лежали у нее на бедрах, повелевающие и сильные руки, но ей хотелось ощутить рядом со своим его живот, ласкающие прикосновения волос на его груди к своим соскам. Она напряглась, требуя большего, но испытала разочарование. Страстно желая почувствовать вкус его губ, она сжала голову Джексона и поцеловала его. Их языки соприкоснулись, и она погрузилась в нахлынувшую на нее волну источаемого им жара.
Он оторвал свои губы от ее рта и прорычал:
— Я больше не могу ждать.
— Не жди.
Он сильнее раздвинул свои ноги, продолжая методично погружаться в ее сокровенные глубины. Крик вырвался у нее, когда он начал помогать себе большим пальцем, превратив испытываемое ею наслаждение в настоящий экстаз.
Внутри у нее появился сгусток ощущений, который вдруг вырвался на свободу, сотрясая мелкой дрожью ее тело, заставляя судорожно хватать ртом воздух и выкрикивать его имя. Задрожав, он вдруг замер и пронзительный стон вырвался из его груди.
Джексон обрушился на нее всей тяжестью тела, придавив к подушкам дивана. Но она даже не обратила на это внимания, охваченная сладостной истомой.
Когда их дыхание немного успокоилось, Рэйчел вдруг услышала у себя над ухом негромкое фырканье. Она повернула голову одновременно с Джексоном, тоже услышавшим этот звук, и обнаружила сидящую неподалеку мисс Бастет, тревожно наблюдающую за ними своим единственным глазом.
— О, нет!.. — Пряча от смущения лицо, Рэйчел прижалась к шее Джексона, подавив готовый вырваться смех. — Нас застигли на месте.
Ладонями она ощутила, как вздрагивают плечи Джексона.
— И, похоже, это ее вовсе не обрадовало.
— Похоже, нет.
— Во всяком случае, ты одета.
— А мои ноги сжимают твое голое тело.
— Да. — Он поднял глаза, и их взгляды встретились. Она заметила в его глазах огромную неутолимую жажду, заставившую ее прекратить хихикать и задержать дыхание. — Поскольку этому суждено произойти снова, — пообещал он хриплым голосом, — пусть твоя питомица привыкает видеть нас в таком положении.
— Запомнив ее имя, ты быстрее завоюешь у нее симпатию. — Рэйчел почувствовала его движение внутри себя и едва поверила, что он мог оказаться вновь готовым за столь короткое время, но это было именно так. — Может быть, стоит перейти в спальню, если, конечно, ты не нуждаешься в аудитории.
— Для того, что я замышляю, она мне не потребуется.
Рэйчел закрыла глаза, когда он взял ее на руки. Она не могла представить, что возможно испытать нечто новое помимо уже пережитого с ним. Но тем не менее была готова к новым свершениям.
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Пронзительный телефонный звонок заставил Джексона остановиться. Рэйчел у него на руках насторожилась, резко вскинув склоненную к нему на плечо голову. Не произнеся ни слова, он поставил ее на ноги и схватил свои лежащие на полу джинсы. Рэйчел бросилась в кухню, Джексон услышал ее тихий голос, отвечающий на телефонный звонок, затем воцарилось молчание. Он застегнул молнию на джинсах и присоединился к ней.
Рэйчел обеими руками прижимала телефонную трубку к груди, затем неохотно протянула ее ему.
— Это тебя.
Джексон взял трубку. Не потрудившись осведомиться, кто звонит, он спросил:
— Что ты обнаружил?
— Потребовалось время, — послышался в трубке голос Деррика, — но нам удалось найти их на чартерном рейсе в Мексику, или, если быть точным, то в Пуэрто-Валларта.
— Их?
— Да. Пенни и ее дружок, Марк.
— Выяснил, где они собираются остановиться?
— Пока нет, — вздохнул Деррик. — Они не пользуются кредитными карточками, поэтому мы пока не смогли установить их местонахождение.
Взгляд Джексона столкнулся с тревожным взглядом Рэйчел.
— А что с обратным билетом?
— Ничего. Пуэрто-Валларта очень популярна среди туристов, там кроме гор и джунглей ничего нет. Прекрасное местечко, чтобы исчезнуть на время, если таков их план.
Джексон стиснул челюсти. Если ему удастся поймать Пенни, он свернет ей шею за то, что, сбежав, она свалила на Рэйчел всю тяжесть ответственности.
— Продолжай искать и сразу дай мне знать, когда что-то обнаружишь. Если понадоблюсь, то я у Рэйчел.
Глаза Рэйчел на мгновение расширились, когда она поняла, что он не собирается уходить, но ее удивление вскоре вновь уступило место тревоге.
Повесив трубку, он положил руки ей на бедра и привлек к себе. Рэйчел не могла избавиться от напряжения. Джексон чертовски сожалел, что не может скрыть от нее известий, которые наверняка ее расстроят.
— Похоже, хорошего мало.
Рэйчел, стиснув зубы, упорно молчала.
— Они улетели в Пуэрто-Валларта и не заказали обратного билета.
Она скрестила на груди руки.
— Откуда тебе известно, что это они?
— Мои люди не ошибаются. Рэйчел вызывающе вскинула голову, но по ее глазам он понял, что далось ей это с трудом.
— Это все равно ничего не доказывает. Ярость овладела Джексоном, и он чуть не задохнулся от нее. Отпустив Рэйчел, он направился к двери, затем, повернувшись, процедил сквозь зубы:
— Господи, Рэйчел, что еще нужно, чтобы ты поверила, что твоя сестра подставила тебя? Она обокрала твоих клиентов, подложила в твой магазин кое-что из украденного, а когда испугалась, что ее поймают, то сбежала!
— Она никогда бы не сделала мне такой гадости, — возразила Рэйчел.
Голос ее дрожал от ярости.
Джексон прижал руки к бедрам и сделал глубокий вдох, пытаясь сдержать себя. Ему хотелось схватить и трясти Рэйчел, пока она не посмотрит правде в глаза.
— К счастью, у меня нет твоей слепой веры. Утром я иду в полицию. Им придется провести обыск у нее в квартире. Уверен, что мы чего-то там недоглядели.
— Нет!
Он помрачнел и поднял руку, давая понять, что ей не стоит продолжать, хотя и понимал, что его усилия пропадут впустую.
— Тебе не удастся заставить меня передумать.
— Ты обещал подождать до окончания женской ярмарки.
— Это произошло до того, как я узнал о Пенни.
Рэйчел приблизилась и положила ему на грудь ладони.
— Ее отъезд выглядит подозрительным, но это косвенная улика. Ярмарка состоится послезавтра. Не мог бы ты подождать до тех пор?
Джексон взглянул на нее и сжал кулаки, пытаясь сохранить решимость. Он знает, что ему нужно делать, хотя она этого и не понимает.
Джексон пытается спасти ее от ареста. Неужели она этого не видит?
Впрочем, она все понимает, подумал он, и потому так отчаянно сопротивляется. Если он докажет ее невиновность, не оправдав Пенни, конечный результат для Рэйчел все равно окажется плачевным.
Джексон взглянул в ее умоляющие глаза и почувствовал, как охвативший его гнев отступает. Он мысленно назвал себя дураком, ибо понимал, что совершает огромную ошибку, даже просто раздумывая над тем, чтобы уступить ей, но ему очень хотелось выполнить ее просьбу. Господи, да ему просто хочется избавить ее от страха, не оставившего в ее лице ни кровинки.
Если существует хоть малейшая вероятность доказать невиновность Пенни, он обязан провести расследование. Но, видя отчаяние Рэйчел и ее готовность идти на любые жертвы ради своей семьи, он не смог окончательно уступить ей.
— Откуда мне знать, что ты не попытаешься что-то украсть, чтобы доказать непричастность Пенни?
Рэйчел удивленно заморгала.
— Мне не придется этого делать, потому что ни она, ни я не виноваты.
— А если ничего не пропадет? Она судорожно сглотнула, и стало заметно, что ее охватила дрожь.
— Тогда мы вместе пойдем в полицию и расскажем все, что нам известно.
Его потрясло ее заявление. Ведь зная, на что способна Пенни, Рэйчел продолжала ей верить.
Он не привык к такой беззаветности, просто никогда не сталкивался ни с чем подобным… До сего момента. Он не понимал, как это случилось, но как-то вышло, что он позволил Рэйчел воздействовать на себя. Она значила для него куда больше, чем возможность отыскать вора и спасти от краха свою чертову компанию. Если испытываемые им сейчас ощущения являются своего рода доказательством, то вполне можно считать, что он влюбляется в нее. И что больше всего удивляло Джексона, так это то, что он приветствовал эти чувства, хоть и, обнаружив их, чертовски испугался.
Рэйчел так дорога ему, что он, вопреки своей интуиции, даст ей те два дня, о которых она просила.
Но в эти два дня он приведет в действие план, обретавший сейчас свои черты в его мозгу. Что бы ни произошло, на этот раз след не потянется к Рэйчел.
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Наконец судный день настал.
Рэйчел сидела за столом в гостиной имения миссис Гиббсон, спина ее не гнулась, а за игравшей на губах улыбкой она пыталась скрыть обуревавший ее страх. Как она и ожидала, ярмарку почтили своим присутствием многие. Каждая впервые выехавшая в свет дебютантка и стремящаяся попасть на газетные полосы светская львица прибыли сюда с единственной целью — опередить своих соперниц. Отрешенно Рэйчел думала о том, что люди эти весьма напоминают ей времена года, ибо непрерывно и с завидным постоянством появляются то на одном, то на другом подобном мероприятии. И вот теперь из-за них, или даже скорее вопреки им, ее жизнь никогда не будет прежней.
Человек, ставший главной причиной столь резкой перемены в ее жизни, сейчас слонялся по дому, смешавшись с толпой приглашенных, словно и впрямь находился среди себе подобных, а вовсе не следил за каждым их шагом в надежде найти улики их причастности к кражам. Хотя Рэйчел не замечала расставленных Джексоном по всему имению людей, она чувствовала, что за ней наблюдают. Так же четко, как она видела паривших в небе чаек, Рэйчел ощущала, как растет у этих людей предвкушение грядущих событий. Но вечер продолжался, а ничего не происходило. Пусть себе следят, подумала Рэйчел. Она надеялась, что они не сводят с нее глаз. Тогда, если что-то будет украдено, Рэйчел и Пенни будут оправданы. Кражи случались на каждом таком мероприятии, посещаемом ею. Она молилась, чтобы сегодняшний день не стал исключением.
С особой тщательностью Рэйчел выбирала наряд для своего последнего спектакля: пурпурное бархатное платье с глубоким декольте на спине. И пусть та жизнь, которой она так жаждала и наконец добилась, могла закончиться прежде, чем завершится сегодняшний вечер, Рэйчел понимала, что Пенни оказалась права. Ей незачем больше предлагать свои платные услуги гадалки.
Даже если Джексон окажется прав и Пенни отправится в тюрьму, она сможет это пережить. Она любит свое дело, но его потеря не убьет ее. Она соберется с силами и начнет все заново. Покачивая на руке колоду карт, Рэйчел вспомнила, что именно этот совет дала Джексону, когда тот пожаловался, что рискует потерять свой бизнес. Она глубоко вздохнула и решила, что пришла пора самой следовать своим же мудрым советам.
Уловив краем глаза, что кто-то приближается к столу, она выдавила из себя улыбку, уложила карты в предназначенную для них шкатулку и положила руки на колени.
— Привет, Рэйчел.
Рэйчел едва удалось скрыть удивление, когда она увидела Линду, севшую напротив нее в кресло. Из уважения к желаниям Линды ранее она не делала попытки заговорить с ней. Теперь же Рэйчел недоумевала, что могло измениться.
Ее подруга детства выглядела безупречно. Казалось, что умелая рука художника соединила отдельные части, и получилась красивейшая картина. Ее по-королевски роскошное платье из золотой парчи несомненно стоило больше, чем ежемесячная выплата Рэйчел по закладной за дом, а уж определить стоимость висевшего вокруг ее шеи ожерелья из бриллиантов, каждый из которых был величиной с добрую жемчужину, она и не пыталась.
— Линда… Моника… — поправилась она, заметив охватившее подругу напряжение. — Рада тебя видеть!..
Линда положила локоть на стол и повернула на пальце подаренное на помолвку кольцо к свету таким образом, чтобы лучи отражались от граней бриллианта в три карата.
— Я не могла пропустить этого сборища. Эвелин… миссис Гиббсон в следующем месяце согласилась быть хозяйкой на устраиваемом перед моей свадьбой девичнике.
Куда Рэйчел наверняка не получит приглашения. Впрочем, она не испытывает зависти к новой жизни Линды. Подчиняясь порыву, Рэйчел вытянула руку и дружески стиснула ладонь подруги детства.
— Я очень рада за тебя.
Улыбка исчезла с лица Линды, и она отдернула руку. Затем опустила глаза и осторожно огляделась по сторонам, желая убедиться, что никто не заметил искреннего жеста Рэйчел.
Понемногу Рэйчел начинала испытывать раздражение, но ей удалось переломить себя и остаться невозмутимой. Пожимать руку клиента или кого-то еще, нуждающегося в поддержке, стало у нее привычкой. Очевидно, Линда не считала это необходимым или уместным.
Вынув карты из шкатулки красного дерева, Рэйчел неторопливо перемешала их.
— Итак, ты думаешь, тебя устроит твоя жизнь в качестве жены сенатора?
Просияв, Линда рассмеялась.
— Это как раз то, о чем я всегда мечтала, Рэйчел. Для этого я была рождена!..
Она гордо выпрямилась и грациозно повернула голову, оглядывая элегантную обстановку комнаты. Затем посмотрела на Рэйчел, и в ее зеленых глазах мелькнула такая ледяная неприязнь, что Рэйчел подумала, что ей это почудилось. Взгляд подруги детства вдруг вновь напомнил ей того решительного и порой буйного подростка, каким когда-то была Линда.
Линда опустила глаза и разгладила не существующую складку на платье.
— Ты же знаешь, сколько мне досталось. — Она снова рассмеялась, но на этот раз в ее смехе прозвучали нотки горечи. — В детстве нам обеим пришлось пройти через этот ад.
Когда она наконец вновь встретилась взглядом с Рэйчел, в ее глазах отражалось прошлое, и Рэйчел поняла, что подруга вспоминает достававшиеся ей от отца тумаки и оставляемые ими синяки, украшавшие ее тело вместо бриллиантов.
— Мы не заслуживали такой жизни.
— Да, верно…
— Ничто не помешает мне, Рэйчел!.. — Линда выдавила из себя улыбку. — Я люблю Дэвида.
— Твоя тайна в надежных руках, Моника.
— Я знаю, но… я должна быть уверена.
— Тогда перестань волноваться и расскажи мне о своем женихе.
Линда мягко коснулась пальцами уголков глаз, смахивая слезы, чтобы они не испортили ее безупречного макияжа. Заискивающая, почти виноватая улыбка появилась у нее на губах.
— Признаю, что я люблю не только Дэвида, но и его деньги. Звучит это ужасно, не правда ли? — Она вытянула руку, любуясь кольцом. — Но все далеко не так однозначно. Хотя он и прекрасный человек.
— Тебе вовсе незачем оправдываться передо мной. Я все понимаю. Линда взяла себя в руки.
— Я знала это. Ты всегда меня понимала. Рэйчел пришлось придержать язык, чтобы не дать ей совет. Линде наверняка не хотелось слушать то, что она несомненно и так знала: пока она продолжает лгать, ей придется каждый день жить в страхе, что ее тайна откроется.
— Надеюсь, что все у тебя сложится так, как ты хочешь.
Кивнув, Линда провела ярко накрашенными ногтями по ожерелью.
— Не думала, что увижу тебя здесь сегодня.
— Почему? — Рэйчел разложила в центре стола карты и, переплетя пальцы, положила руки перед собой. — Я уже два года принимаю участие в сборе денег на благотворительность.
— Да, я знаю. Ты всегда была положительной особой. — Она улыбнулась, и взгляд ее потеплел. — Кто бы мог подумать, что из нас такое получится? Ты предприниматель, я — в недалеком будущем жена сенатора. Еще одно доказательство тому, что может произойти, если чего-то очень захотеть.
— Да, — подтвердила Рэйчел, неуверенная, нужно ли ей вообще отвечать.
— Думаю, твой магазин отнимает у тебя уйму времени.
В иных обстоятельствах Рэйчел уцепилась бы за возможность создать рекламу своему магазину, но сейчас она хотела выполнить свою работу, чтобы скорее прошло время и вечер закончился. Она бросила взгляд мимо Линды в надежде заметить Джексона. Ей хотелось отыскать его и спросить, удалось ли ему что-нибудь обнаружить. Но она не станет бродить в толпе гостей. Это бросит на нее тень, если что-то будет украдено, поэтому лучше оставаться на месте.
— Хочешь я тебе погадаю? Линда бросила взгляд на колоду карт и брезгливо поморщилась.
— Удивлена, что ты все еще занимаешься этой чепухой.
— Это вовсе не чепуха, — спокойно произнесла Рэйчел, хотя едва сдерживалась, чтобы в защиту своего ремесла не сказать какую-нибудь грубость. — Ты должна это помнить с детства, когда я гадала тебе.
— Говори потише, — пробурчала себе под нос Линда. Судорожно вздохнув, она бросила взгляд через плечо и грациозно поднялась с места. — Спасибо, не надо. Я и так знаю, что готовит мне будущее.
Рэйчел наблюдала за удаляющейся Линдой, демонстративно покачивающей бедрами, и заметила, как ее лицо расплылось в самодовольной улыбке, когда она поприветствовала какую-то престарелую пару. Линда источала уверенность женщины, рожденной для богатства. Но Рэйчел понимала, каких усилий ее подруге стоит скрыть прячущуюся внутри нее испуганную девочку.
Пусть это противоречило установленному ей для себя правилу не вмешиваться в жизнь других, Рэйчел молча спросила карты, удастся ли Линде осуществить свою мечту.
Она положила колоду на стол и наугад выбрала три карты. Достоинство карт не имело значения, важна только их масть. Если они окажутся черной масти, ответ будет отрицательным, если же красной, то положительным, и Линда осуществит свою мечту.
Рэйчел перевернула карты. Все три оказались черной масти.

***

Склонившись над креслом Рэйчел, Джексон положил на его деревянные подлокотники руки и прошептал ей в ухо:
— Ты выглядишь взволнованной. Могу я тебе чем-то помочь?
Ее судорожный вздох дал ему понять, что она испугалась его неожиданного появления.
Он вовсе не хотел тайком подкрадываться к ней, но Рэйчел была так поглощена лежащими на столе тремя картами, что он мог бы войти в комнату и крикнуть, а она не обратила бы на это внимания.
Рэйчел повернула голову, и ее пухлые губы оказались в дюйме от его рта. Слишком близко, чтобы он не захотел воспользоваться моментом.
Но прежде чем он успел ее поцеловать, она сказала:
— Я взволнована? С чего ты взял?
— Ты хмуришься. Морщины исчезли с ее лба.
— А если бы у меня и были неприятности, Джексон, чем бы ты мне помог?
Острое желание коснуться ее заставило Джексона стиснуть руками подлокотники кресла, пока он не совершил чего-то такого, что могло скомпрометировать их обоих. Пожалуй, ему не стоило приближаться к ней. Как часто ее божественный аромат, затмевая все вокруг, ввергал его в такое состояние, что ему хотелось лишь одного — любить ее. Сегодня, в своем красном платье с вырезом на спине, она выглядела весьма элегантной и столь обольстительной, что ему хотелось взять ее за руку и утащить из комнаты. Мысль эта показалась Джексону настолько привлекательной, что он даже на мгновение задумался над тем, как все это лучше проделать.
— Во-первых, я бы поцеловал тебя. Взгляд Рэйчел скользнул по его губам. Она глубоко вздохнула.
— А что потом?
— Я бы занимался с тобой любовью до тех пор, пока бы ты не смогла думать ни о чем ином, кроме того, что я с тобой делаю.
Внутри у него все горело от желания выполнить это обещание.
— Если ты не прекратишь смотреть на меня так, словно я самое аппетитное блюдо на столе, ни ты, ни я не сможем здраво мыслить.
— Но от этого нам становится так хорошо!..
— Тебе бы лучше держать себя в руках, Джексон. У тебя сейчас дым из ушей пойдет.
Улыбнувшись ей в ответ, он выпрямился и застегнул пиджак, чтобы скрыть появившуюся выпуклость на брюках. Опустив глаза, Рэйчел так пристально уставилась на него, что сердце Джексона бешено заколотилось. Желание начало горячей волной растекаться по телу, и он сквозь стиснутые зубы с шумом втянул в себя воздух.
— Женщина, если ты не хочешь, чтобы я…
— Ладно, ладно, я буду вести себя прилично. — Щеки Рэйчел порозовели, она рассмеялась и отвела от него взгляд. — Я просто не хотела страдать в одиночку.
Обойдя вокруг стола, он сел в кресло, недавно освобожденное элегантной брюнеткой. Поймав на себе дерзкий взгляд Рэйчел, он вдруг понял, что за последние два дня из застенчивой девицы она превратилась чуть ли не в развязную особу. Перемена, которую он приветствовал от всего сердца, хотя сейчас от этого ему становилось отнюдь не легче.
Со вздохом сожаления он решил, что пора вернуться к делам, принуждающим его следить за Рэйчел.
— Кто эта женщина, что недавно разговаривала с тобой? — Он знал, что Моника Бомон была невестой сенатора Гастингса, Но подслушанный им с помощью миниатюрного жучка разговор между Рэйчел и Моникой (или Линдой?) заставил его насторожиться. Рэйчел наверняка бы разгневалась, узнай, что он установил подслушивающие устройства под ее столом, но теперь он лишь сожалел, что не делал этого раньше.
— Моника… — Рэйчел осеклась и слегка наморщила лоб. — Бомон, кажется, так ее зовут.
Джексон наблюдал, как она аккуратно сложила карты и отложила их в сторону. При каждом движении складки появлялись на ее красном бархатном платье, отчего в лучах света казалось, что на нем вспыхивают искры.
— Ты знакома с мисс Бомон? Рэйчел на мгновение замялась, словно обдумывала свой ответ.
— Пожалуй, нет.
Не лги мне, Рэйчел! Подавив желание потребовать от нее правды, он почувствовал, как все сжалось у него внутри. Обе эти женщины знакомы с детства — факт, который, как он понял, мисс Бомон не хотела делать достоянием гласности. Рэйчел относилась к тем редким людям, которые уважают желания других вне зависимости от того, как это может выглядеть. В изменении этой женщиной имени нет ничего противозаконного, но ее желание сохранить это в тайне насторожило Джексона. Первым делом он завтра попросит Энди выяснить о ней все. А до тех пор нет смысла упрекать Рэйчел за то, что она утаивает от него важные сведения. Да и ему вовсе не по душе создавать лишнее напряжение в их отношениях.
— Мне нравится твоя прическа, — заявил он, удивляясь, что только сейчас сказал то, что стало его первой мыслью, когда сегодня увидел ее.
Волосы ее были собраны на затылке и перетянуты шелковой лентой, лишь отдельные кудрявые пряди обрамляли лицо.
Глаза Рэйчел округлились, и она улыбнулась.
— Спасибо.
— Но мне больше нравится, когда волосы у тебя распущены.
Ее темные брови поползли вверх.
— Неужели?
— Как только закончится вечеринка, я вытащу из твоих волос все заколки.
Судя по тому, как глубоко она вздохнула, Джексон понял, что идея пришлась ей по вкусу, но это ни шло ни в какое сравнение с образами, рисуемыми ему воображением. Его буквально трясло от желания. Джексон наклонился к ней.
— Если я тебя поцелую, думаешь, кто-нибудь заметит?
— Могут твои шпионы. Ведь за мной следят, не так ли?
— Они не в счет.
Улыбка появилась на губах Рэйчел, глаза заискрились.
— Разве у вас нет работы, мистер Дермонт?
— К сожалению, есть. Еще немного, Рэйчел, и все это закончится.
А что потом? — хотелось ему спросить. Но сейчас не время обсуждать их будущее.
Он поднялся и, не в состоянии побороть искушения, приблизился к ней и, пока никто не видит, провел пальцами по ее щеке.
— Ты не надела свой амулет.
Рука Рэйчел машинально взметнулась к тому месту на груди, где обычно висела круглая пластинка. Джексон еще ни разу не видел ее без этого талисмана.
Она склонила голову и заглянула ему в глаза.
— Я решила, что он мне больше не нужен. Джексон наблюдал за ней, пытаясь разобраться в выражении ее глаз. Что в них? Надежда?
Смирение? Определить он не мог. Но вдруг Джексон понял, что видит в ее глазах доверие. Она доверила ему свое тело, и, как он втайне подозревал, и свое сердце, хотя ни разу не сказала, что любит. Это было бы преждевременно, мысленно согласился он, их отношения еще слишком непрочны, чтобы она могла думать о настоящей любви.
Он снова провел пальцами по ее коже. А как обстоят дела с его сердцем? Она несомненно тронула его, заставив проникнуться таким теплым чувством, на которое он никогда не считал себя способным, ни с Сандрой, ни со всеми другими вместе взятыми. Его чувства к Рэйчел не ограничивались лишь вожделением, хотя он просто сходит с ума от желания секса с ней. Но еще он чувствует потребность превратить ее в некое подобие своей собственности, подчинив своему мужскому началу. Он хочет застолбить свою территорию, оградить ее от посягательств других мужчин. Его чувства к ней искренние в своих лучших проявлениях и варварские в худших, но он не в силах ничего с собой поделать.
Он хочет, чтобы она принадлежала ему одному. И надолго. Подобный образ мыслей явился для Джексона такой неожиданностью, что он непроизвольно сделал шаг назад. Нет, он не отступал, просто его изумление оказалось настолько сильным, что он удивлялся сам себе.
— Увидимся позже, — вопреки своему желанию задержаться и поцеловать ее, сказал он.
Джексон повернулся, намереваясь совершить очередной обход здания. Но, увидев стоящую перед ним женщину, остановился как вкопанный.
— Пенни!.. — воскликнул он, бросая взгляд на стоящего позади нее Марка.
На небольшом удалении от ее приятеля находился один из его людей, Эрик, очевидно заметивший эту парочку и последовавший за ними в дом. Джексон кивнул ему, и Эрик удалился на безопасное расстояние.
— О Боже, Пенни!.. — Рэйчел вскочила с места и обняла сестру. Закрыв глаза, она прижалась к ней, на ее лице появилось выражение матери, нашедшей своего потерявшегося ребенка. — Почему ты уехала, никому ничего не сказав? Мы умирали от страха, думали, с тобой что-то случилось.
Не успела Пенни ответить, а Рэйчел уже смотрела на нее полными тревоги глазами. Она взяла сестру за плечо и отстранила от себя на длину вытянутой руки.
— Ты не должна быть здесь!.. — Зажав рукой рот, она бросила тревожный взгляд на Джексона, затем снова уставилась на сестру. — Что ты здесь делаешь?
Молодая особа помрачнела, услышав тревогу в голосе Рэйчел.
— Мы только что вернулись. Я позвонила маме, и она сказала, что вы оба волнуетесь, вот я и решила заехать и сообщить, что со мной все в порядке.
— Ты… Нет, этому не бывать! — Рэйчел схватила Джексона за руку, и он почувствовал, как дрожит ее рука. — Ты должен увести ее отсюда…
Джексон не возражал, но это не избавило его от подозрений. После загадочного исчезновения Пенни, почему именно сегодня она решила вернуться?
Пенни скрестила руки на груди и вызывающе выдвинула вперед бедро.
— Мы не прочь помочь тебе здесь. К тому же я хотела рассказать, где мы побывали. Ты не поверишь, что я сделала.
Загадочная улыбка промелькнула на ее ставшем озорным лице.
— Потом расскажешь. — Рэйчел схватила сестру за руку, но тут же остановилась, не решаясь силой вывести ее из помещения. Бросив взгляд на начавшую собираться толпу, с интересом наблюдающую за ними, она сказала:
— Тебе нельзя здесь оставаться!.. Ты должна уйти…
— Я никому ничего не должна. Рэйчел обернулась к Джексону.
— Отвези ее домой, пожалуйста.
Не обращая внимания на протесты сестры, Рэйчел стиснула обе руки и поднесла их к губам. Затем тревожно прошептала:
— Ты должен ее увести.
— Перестань помыкать мной! — рявкнула Пенни. — Я никуда не пойду!..
— Джексон, пожалуйста! — шепотом взмолилась Рэйчел.
Джексон стиснул зубы, судорожно размышляя, что происходит. Он предпринял столько мер предосторожности на этот вечер, что некоторые из них даже ему самому казались излишними. Установил жучки под столом Рэйчел, нанял дополнительную охрану, добавил несколько камер и оставил неподалеку закрытый фургон с находящимся в нем оборудованием для слежки. Но он никак не рассчитывал, что здесь появится Пенни. Он испытывал соблазн подчиниться острому желанию вытрясти из Пенни и Марка правду, чтобы сорвать задуманное ими. Единственным утешением для него, да и то ненадолго, стало то, что, раз приход этой парочки не остался незамеченным, у них не было возможности осмотреть дом. Он так надеялся…
Повернувшись к Пенни, Джексон произнес:
— Один из моих людей отвезет вас двоих домой. И останется там, пока Рэйчел и я не сможем к вам присоединиться.
Пенни подняла бровь.
— Что ты о себе возомнил? С какой стати ты собрался посылать своего человека нянчиться со мной, словно с ребенком? Вот уж нет! Моя работа — быть здесь и помогать. И именно этим я собираюсь заняться.
— Пенни, — взмолилась Рэйчел, — ты не знаешь, что здесь произошло.
Джексон бросил на нее предостерегающий взгляд, который она оставила без внимания.
— Просто Джексон старается защитить тебя. Прошу тебя, делай, как он говорит.
— Пенни права, — процедив сквозь зубы с зажатой в них зубочисткой, вступил в разговор Марк. Он обнял Пенни и прижал ее к себе. Затем подмигнул ошеломленной парочке, наблюдавшей за ними с открытыми ртами. — Мы, пожалуй, побудем здесь. Местечко тут довольно привлекательное.
— Ведь нам нужны деньги, Рэйчел, — пояснила Пенни.
— О том, чтобы вы остались, и речи быть не может. — Джексон почувствовал, как деревенеют мышцы на спине. — Вы уйдете, или я вызову полицию.
— В этом нет необходимости, — прошипела Рэйчел, одарив улыбкой проходящих мимо них гостей. Затем обратилась к Пенни:
— Утром я одолжу тебе столько денег, сколько надо.
— Знаешь, — бросив взгляд на Джексона, сказала Пенни, — беру назад все хорошие слова, сказанные мной об этом парне. Он просто придурок.
— Вовсе нет. Он старается тебе помочь. Рэйчел попыталась отыскать на груди амулет, которого там не было. Джексону пришлось сдержаться, чтобы не обнять Рэйчел из желания подбодрить. Но, видя ее искрящиеся глаза и решительно распрямленные плечи, он сомневался, что сейчас она нуждается в этом. Его изумлял запас ее сил.
Рэйчел продолжила:
— Даже если впредь ты навсегда перестанешь меня слушаться, пожалуйста, послушайся сегодня. Сделай то, что говорит Джексон, и позволь этому человеку отвезти вас домой. Обещаю, что приеду, как только смогу, и все тебе объясню.
— Видимо, это имеет отношение к тем кражам, да? — дерзко спросила Пенни.
Рэйчел чуть не поперхнулась и уставилась на сестру. Схватив Пенни за руку, она притянула ее к себе.
— Что тебе о них известно?
— Мама рассказала. — Серые глаза Пенни вызывающе смотрели на Рэйчел. — Ты ведь думаешь, что это моих рук дело, не так ли?
— Нет!
— А вот и да. — Пенни отдернула руки и отступила назад, затем упрямо стиснула губы. — Отлично. Я уйду. И по пути постараюсь найти, что можно прикарманить.
— Нет…
Рэйчел бросилась вслед за сестрой, но Джексон, схватив за руку, остановил ее. Он кивнул Эрику, и тот последовал за парочкой к выходу. Достав из кармана портативную рацию, он попросил доставить Пенни и Марка домой и до его прихода охранять их.
Почувствовав, как дрожит рука Рэйчел, он усадил ее в кресло и присел перед ней на корточки. Она ледяными пальцами стиснула его руку.
— Пенни слишком недолго пробыла здесь, чтобы успеть что-то взять, — со страхом в голосе поспешила она заверить его. — Совсем недолго…
— Знаю, милая, — спокойно ответил Джексон, хотя на душе у него было тревожно. — Просто она выбрала неудачное время.
Или нет? По словам Рэйчел, Пенни знала о женской ярмарке и должна была работать здесь. Неужели она поспешила назад из недолгой поездки в Мексику, чтобы возобновить свои воровские подвиги?
Но ей известно, что мы подозреваем ее. С какой стати ей рисковать и возвращаться, если она невиновна? Или, размышлял Джексон, возможно, она решила, что своим появлением снимет с себя подозрения?
Джексон провел рукой по губам. Он ни на шаг не приблизился к ответам на вопросы, а лишь добавил новые к уже имеющимся. Если ничего не будет украдено, это ничего не докажет и не оправдает ни Рэйчел ни Пенни. Если же что-то пропадет, и при этом Пенни и Марк будут находиться под неусыпным наблюдением, то маятник вновь качнется в сторону Рэйчел. Раз она является владелицей магазина, где обнаружены украденные вещи, то полиции, конечно, не останется ничего другого, как повесить все на нее.
Возвращение Пенни, насколько мог судить Джексон, обернулось для него только одним: оно уничтожило последнюю возможность доказать полиции, да и себе самому, что Рэйчел невиновна. Он вынужден был признать это.



Глава 19


Рэйчел собрала карты и положила в шкатулку. Укладывая все в сумку, она краем уха слышала звон посуды и торопливые шаги слуг, увозящих на тележках подносы с несъеденным угощением. Приглушенные голоса музыкантов, укладывающих свои инструменты, сменили звучавшие еще недавно смех и музыку. Время приближалось к часу ночи, и Рэйчел остро ощущала последствия долгих часов, в течение которых ей приходилось натужно улыбаться, гадать и уверять людей, имеющих все, в том, что они получат еще больше.
Она не мосла точно вспомнить, что говорила своим клиентам. После внезапного появления сестры ей так и не удалось прийти в себя. Замечание Джексона по поводу неудачно выбранного времени было чем-то сродни сравнению урагана с легким дождиком. Если ее сестре хватило ума не предупредить о своем отъезде, то с какой стати она сегодня вернулась? Рэйчел боялась поверить, что Пенни причастна к кражам, но ее возвращение, похоже, выглядело слишком точно рассчитанным, чтобы быть совпадением.
Пенни также обмолвилась, что совершила нечто такое, во что Рэйчел не поверит. Одному Богу известно, что из этого выйдет. Рэйчел закрыла воспаленные глаза и потерла затекшую шею. Лучше бы ей не слышать слов сестры, брошенных ею перед уходом. Возможно, это избавило бы ее от того почти суеверного страха, что с каждой секундой становился все сильнее.
— Ты готова?
Она открыла глаза и увидела склонившегося к ней Джексона, руки его лежали на подлокотниках кресла, а светло-карие глаза в дюйме от ее глаз пристально наблюдали за ней. Внезапно встревожившись, она спросила:
— Что-нибудь случилось? Он выпрямился и, взяв ее за руку, помог встать.
— Ничего не украдено, если ты это имела в виду.
Рэйчел прижалась к нему, когда он обнял ее за талию и повел в прихожую.
— Слава Богу, — сказала она, понимая, что ничего не доказано. — Прежде чем ехать к Пенни, мне надо попасть домой и переодеться. Это по пути и займет всего несколько минут.
На крыльце он остановился.
— Уже поздно. Не стоит ли все отложить до утра? Она находится под наблюдением, ей не удастся уйти без моего ведома.
Рэйчел отрицательно покачала головой.
— Мне не до отдыха, пока я с ней не поговорю.
Поцеловав ее в висок, Джексон сказал:
— Ладно. Я провожу тебя домой, а оттуда поедем на моей машине.
Тихое покашливание заставило их обернуться к входной двери, где, обхватив руками талию, стояла миссис Гиббсон. Рядом с ней в вызывающей позе стоял сенатор Гастингс.
— Мне нужно сказать вам пару слов, Джексон, — произнесла миссис Гиббсон. Пока вы не уехали.
— Да, мэм. — Повернувшись к Рэйчел, он предложил:
— Встретимся у тебя, как только я освобожусь.
Затем он повернулся и кивнул в сторону живой изгороди фута в четыре высотой. Над ней появился человек, одетый с головы до ног во все черное. Рэйчел тут же поняла, что этому часовому предлагается сопровождать ее до дома. Понимая, что на карту поставлено ее будущее, она не стала спорить и, помахав хозяйке и сенатору на прощание рукой, направилась к машине.
Наблюдая время от времени за светом фар следующей за ней на почтительном расстоянии машины, она ехала по улицам города, где движение не стихало даже ночью. Машины проносились по шоссе на значительно превышающей допустимую скорости и исчезали впереди, словно поглощенные асфальтом. Ночная темнота висела над городом, давя своей тяжестью, несмотря на горящие уличные фонари и сверкающий неон реклам, не дающие ночи окончательно вступить в свои права. Или, возможно, виной тому нервное напряжение, заставляющее Рэйчел чувствовать, что вот-вот наступит конец света. Не в состоянии отвлечься от мыслей о предстоящей встрече с сестрой, она управляла машиной автоматически. До сих пор перед ее взором стояли холодные и полные обиды глаза Пенни. Этот взгляд она запомнит на всю жизнь.
Подъехав к дому, Рэйчел вышла из машины и открыла ключом входную дверь. Она огляделась по сторонам, но своего преследователя нигде не обнаружила. Видимо, ей не положено его видеть.
Доносившееся из темного холла мяуканье мисс Бастет напугало ее. Нащупав выключатель, Рэйчел включила свет и, войдя внутрь, закрыла за собой дверь.
— Почему ты не спишь, милая?
Ответом стало довольное урчание. Рэйчел положила сумку на столик в прихожей и взяла кошку на руки. Чтобы не отвлекаться, она не потащила мисс Бастет на вечеринку. В этот поздний час Рэйчел ожидала найти свою питомицу на ее обычном месте, свернувшуюся клубочком на подушке рядом со своей подушкой.
Рэйчел улыбнулась, вспомнив упорное сражение между кошкой и Джексоном за место рядом с собой. Ни мисс Бастет, ни Джексон не хотели уступать. Рэйчел до сих пор не была уверена, кому в конце концов удастся одержать верх. Лучше им решить все миром, подумала она, так как ей нужны они оба. Сделав себе это признание, Рэйчел ощутила нечто похожее на надежду.
Нет смысла отрицать глубину ее чувств к Джексону, хотя проведенное ими вместе время скорее напоминает сон, чем реальность. Причиной тому, вероятно, те двадцать восемь лет, которые потребовались ей, чтобы найти мужчину, оказавшегося способным повлиять на нее так, как он. Она предостерегла себя не торопить события. Джексон столь же насторожен и недоверчив, сколь нежен и заботлив, поэтому она, лучше узнав его, была почти уверена, что он не ищет постоянных отношений. Поэтому для нее существует риск получить еще одну душевную рану. А мало ли этих ран у нее было…
Проходя через гостиную, чтобы переодеться, Рэйчел включила свет и положила кошку на диван, потрепав ее напоследок под подбородком. Джексон может появиться в любую минуту, и ей хотелось быть готовой сразу уехать с ним. Уголками глаз она вдруг заметила что-то, что тут же привлекло ее внимание формой и цветом данный предмет явно не вписывался в привычную обстановку. Она посмотрела на журнальный столик и, похолодев от страха, остановилась. У нее перехватило дыхание, и сердце бешено заколотилось.
— Нет!
Это слово само собой сорвалось с ее дрожащих губ. Рэйчел огляделась по сторонам. Ей показалось, что сейчас тени в углах комнаты обретут тело и лицо, и ее кошмар предстанет перед ней. Ужас охватил ее. Но ничего не происходило, повисла зловещая тишина, словно кто-то молча наблюдал за ней из темноты. Тот самый человек, что прокрался в ее дом, но не для того, чтобы украсть, а с тем, чтобы оставить здесь что-то.
И хотя здравый смысл требовал от нее не прикасаться к этому предмету, чтобы не уничтожить отпечатки пальцев, Рэйчел взяла в руки статуэтку, поставленную в центре стола среди ароматизированных свечей и искусственных цветов так, словно она сама приготовила для нее это место. Но весь ужас в том, что раньше она никогда не видела этой статуэтки, только на фотографиях. Музейная вещь, бронзовая скульптура человека с мечом, изображающая Давида и лежащую у его ног отрубленную голову Голиафа. Рэйчел подумала, что человек, решивший подставить ее, попал в точку, выбрав именно этот предмет. Сейчас она чувствовала себя такой же маленькой и беззащитной, как Давид, только ее враг так огромен, что она даже не видит его. Давиду удалось выжить благодаря своему уму. И ей придется сделать то же самое. Но каким образом, если она не знает с кем ей предстоит сражаться и во имя чего?..
Снаружи послышался удар. Через секунду входная дверь распахнулась. Она обернулась и увидела вбежавшего Джексона. Он остановился как вкопанный, выражение недоверия на его лице было под стать охватившему ее ужасу. Он не сходил с места, не произносил ни слова, взгляд его то и дело перемещался с ее лица к зажатой в ее руках статуэтке. Затем взгляд его стал безучастным, он явно пытался скрыть от нее свои мысли.
Он думает, что я украла ее. Только не может понять, догадалась Рэйчел, как мне удалось это проделать, ведь он весь вечер не спускал с меня глаз. Она чувствовала, что Джексон замкнулся в себе, сомнения терзали его. Въевшееся в его душу недоверие к людям вновь в полную силу заявило о себе, заставило отторгнуть ее от себя. Не в силах поверить, что все могло так быстро произойти, она чувствовала, что возникшие было между ними узы трещат по швам, словно и не было последних дней, проведенных вместе.
— Джексон… — Она осеклась, услышав разорвавшие зловещую тишину сирены лишнее подтверждение тому, что все кончено. — Ты же знаешь, что я не брала эту вещь.
Он стиснул челюсти и передернул плечами. Он не сделал даже попытки приблизиться к ней, чтобы обнять и утешить, как ей того хотелось. Звук сирен оглашал окрестности, становясь все громче, и казалось, что звучат они уже внутри дома.
— Мисс Гиббсон попросила задержаться меня, чтобы сообщить о краже статуэтки. — Лишенный эмоций голос Джексона звучал так строго и холодно, что Рэйчел содрогнулась. — Вот этой самой.
— Это не я. И не Пенни, — не сдавалась она, хотя уже не была уверена, верит ли сама себе или сказала это по привычке.
— Где гарантии, что это именно так?
— Ты… Пенни была под твоим наблюдением с момента появления на вечеринке.
— Она могла украсть ее и до сегодняшнего вечера. Мы не знаем, как давно она вернулась. Возможно, Пенни остановилась в гостинице. И у нее есть ключ от твоего дома…
— Она бы никогда не стала подставлять меня.
— Это только догадки.
Он огляделся по сторонам, взгляд его задерживался на отдельных предметах мебели.
Догадки, о которых она даже не думала. Пенни обиделась, поняв, что Рэйчел подозревает ее. Возможно, у ее сестры скверный и взбалмошный характер, иногда она может поступать наперекор желаниям Рэйчел, но она не способна причинить ей зло. Кто бы ни затеял все это, он старался больнее ударить Рэйчел.
Снаружи возникла суматоха, и Джексон насторожился. Двое мужчин и мятых костюмах и плохо завязанных галстуках вошли в открытую дверь. Первый достал бумажник, и в его руках блеснул полицейский жетон, который он предъявил Рэйчел.
— Джексон, скажи, ты веришь мне?
— Молчи, — приказал он ей и подошел к детективу, кивнувшему в их сторону.
— Дермонт! — воскликнул первый из вошедших. — Удивлен, что вижу тебя здесь.
— Хатчинс. Ролинс… — Джексон засунул руки в карманы и исподлобья уставился на двоих мужчин. — В чем, собственно, дело?
— Ты знаешь этих людей? — Рэйчел вдруг почувствовала безотчетную тревогу от того, что Джексон знаком с этими офицерами полиции, но невозможность разобраться в его мыслях лишь сильнее пугала ее. Он ничего не ответил, даже не взглянул в ее сторону.
— Мисс Голд, я детектив Хатчинс. Это мой напарник, детектив Ролинс. У нас есть ордер на обыск помещения. — Хатчинс протянул несколько сложенных листков, затем его взгляд скользнул по статуэтке в руках Рэйчел. — Но, похоже, ордер не понадобится…
— Я не украла это! — забыв о предостережении Джексона хранить молчание, воскликнула она.
Да, она им не воровка и намерена во всеуслышание заявить об этом!..
Двое мужчин обменялись вопросительными взглядами.
— Заявление о краже этой вещи поступило меньше часа назад. Если вы ее не брали, мисс Голд, то как она у вас оказалась?
Стиснув холодную статуэтку, Рэйчел заявила:
— Она находилась на моем столе, когда я вернулась домой.
Джексон склонил голову и встретился с ней взглядом. Его карие глаза пылали огнем, одновременно ярость и пустота застыли в них.
Он не собирается вступиться за нее, поняла Рэйчел, хотя до конца не верила этому. Джексон находился достаточно близко, чтобы дотронуться до него, и вместе с тем был так далек, эмоционально от нее отгородившись. Она знала, что должна настаивать на том, что кто-то подставил ее, но понимала, что, это окажется бесполезным. Если он до сих пор не поверил ей, то уже не передумает, что бы она ни сказала.
Вдруг что-то внутри нее, подобно щелчку выключателя, остановило лавину обрушившихся на нее эмоций. Последняя связующая их нить оборвана, тупо думала Рэйчел, чувствуя, как ее покидает решимость бороться. Она смогла лишь взглянуть в лицо Джексону и, заметив застывшее в его глазах смирение, почувствовала, как острая боль пронзила ее.
Не в силах отвести от него глаз в надежде заметить в них малейшую перемену, она спросила детектива:
— Как вам удалось так быстро получить ордер? И почему подозрение пало на меня?
В глубине души она боялась, смертельно боялась, что знает ответ на свой вопрос. Неужели, узнав о краже, Джексон безжалостно сдал ее полиции, даже не попытавшись удостовериться, что именно она взяла это произведение искусства? Его удаленность от нее, само его молчание говорили сами за себя. Вопреки всему, что теперь связывало их, его недоверие к ней не исчезло. Он с самого начала считал ее виновной и просто находился рядом с ней, желая убедиться в своей правоте. Он использовал ее. Сознание этого причиняло ей больше боли, чем даже то, что кто-то подставил ее.
Но ведь ее действительно подставили!..
В любом случае, до того как ее осудят и она угодит в тюрьму, необходимо выяснить, кто и зачем это сделал. Хотя у нее нашли три украденные вещи. Если Джексон сообщил властям о вазе и об ожерелье, кто поверит, что она не брала статуэтку?
— К нам поступил анонимный сигнал, что вас видели кладущей статуэтку в сумку, — сказал детектив Хатчинс. — Когда мы проверили, мисс Гиббсон подтвердила, что сегодня вы присутствовали у нее на вечеринке.
— Сигнал, что именно я взяла ее? Рэйчел бросила взгляд на Джексона. Он же не спускал с нее глаз. Они вместе покинули дом, и он послал с ней телохранителя. Он должен знать, что она не брала статуэтки, но в его мрачных глазах не было ничего, кроме сомнений.
Ей хотелось спросить, не от него ли поступил анонимный звонок, но слова застряли в горле. Рэйчел не верила, что он мог так подло поступить. Он мог испытывать сомнения на ее счет, но не стал бы скрываться за телефонным звонком, обвиняя ее в кражах.
— Рэйчел, — предостерег ее Джексон, — больше ничего не говори!
Пропустив его слова мимо ушей, она спросила:
— И вы незамедлительно получили ордер на обыск после анонимного звонка? Как вам удалось получить его среди ночи?
Она задыхалась от ярости. Тот, кто вознамерился сломать ей жизнь, своего добился. Теперь, когда миссис Гиббсон знает, что Рэйчел под подозрением, к утру это станет известно всем ее клиентам. Если ей даже удастся доказать свою невиновность, то уже ничего не поправить.
— Сенатор, — ни к кому не обращаясь, произнес Джексон.
— Зачем ему это делать? — огрызнулась Рэйчел.
Взгляд Джексона был устремлен на нее. И тут до Рэйчел дошло. Сенатор думал, что она украла у него вазу. Но мог ли он сам прийти к такому заключению, если только кто-то, из тех, кому он доверяет, не сообщил ему о ее причастности? Рэйчел захотелось закрыть глаза и упасть на диван. Неужели Джексон рассказал сенатору о своих подозрениях?
Второй детектив, надевший белые хлопковые перчатки, подошел к Рэйчел и взял у нее из рук статуэтку.
— Все возможно, когда имеешь дело с деньгами, мисс Голд, — заявил детектив Ролинс. — Вы должны не забывать об этом, послушаться совета Дермонта и ничего больше не говорить.
Вытащив из кармана пиджака наручники, он защелкнул одну их половину на ее запястье, прежде чем она успела сообразить, что они предназначены для нее.
Джексон стиснул оставшееся свободным запястье Рэйчел.
— Есть ли в этом необходимость, Хатчинс? — обратился он к старшему детективу.
— Ты же знаешь правила… — Оба мужчины обменялись вызывающими взглядами. — Если у тебя проблемы, Дермонт, то можешь подождать снаружи.
Отпустив руку Рэйчел, Джексон сделал шаг назад и окинул ее отсутствующим взглядом, пока Хатчинс зачитывал ей ее права.
Рэйчел закрыла глаза, чтобы скрыть слезы. Она едва слышала слова детектива, но знала, что он говорит, как все сказанное ею может быть использовано против нее в суде и что ей предоставят адвоката, если она не может себе его позволить. Она сотни раз слышала эти слова по телевизору, но никогда не думала услышать их применительно к себе.
Сейчас же все это не только подразумевалось, но кто-то приложил огромные усилия, чтобы эти слова наверняка были отнесены именно к ней.

***

Джексон толчком открыл дверь в помещение, где находились пульты управления, и направился прямо к Ричи Коллинсу, одному из семи ночных техников, возглавляющему отборную бригаду. Джексон связался по телефону с Ричи из машины, проинструктировав его, что необходимо сделать до его приезда в офис. Если подчиненному и показалось странным, что босс намерен приехать в четыре утра, он этого не показал.
Обойдя полукруглый пульт управления с множеством мониторов, Джексон бросил:
— Докладывай, что обнаружил. И пусть эта новость окажется хорошей.
— Мы кое-что записали, но не знаю, каким образом это поможет.
Ричи потыкал пальцами в находящуюся перед ним клавиатуру, заставляя зажигаться экраны. Затем на одном из мониторов появилось изображение в виде падающего снега. Вскоре экран просветлел, и на нем появилось размытое черно-белое изображение гостиной Рэйчел.
— Что с картинкой? — Джексон взъерошил волосы и, наклонившись, через плечо техника попытался манипуляцией с кнопками усилить резкость. Ничего не вышло. Черт!..
— По-моему, надо подстроить высокочастотный сигнал, идущий с камеры. Я сказал Уиллу, который устанавливал аппаратуру, но он заявил, что все делалось в спешке и у него не было времени проверить.
— Знаю. Черт побери, знаю!..
Выпрямившись, Джексон отбросил полы своего смокинга и положил руки на бедра. Рэйчел устроит ему головомойку, если обнаружит, что он сделал, но игра стоила бы свеч, будь видеозапись четче. Нарушив обещание, он воспользовался единственным шансом доказать ее невиновность, а теперь, выходит, упустил и его.
— Этого тоже было бы достаточно. — Ричи указал на экран, где сменилось изображение и возникла фигура человека. — Но все так смазано, что нельзя понять, мужчина это или женщина.
— Это женщина, — язвительно бросил Джексон. Но Рэйчел это или Пенни, наверняка он сказать не мог. Джексон обратил внимание на время в нижней правой части экрана. Он уже выяснил, что Пенни тогда находилась с Марком в своей квартире. Рэйчел, если бы поторопилась, вполне могла успеть домой ко времени, указанному на экране. А это значит, что она украла статуэтку? Он не мог в это поверить. До сих пор…
Сознавая риск, на который ему пришлось пойти, да и то, что он оскорбил Рэйчел своей попыткой помочь ей, Джексон поднял трубку и набрал номер детектива Хатчинса, ответившего на звонок голосом человека, измотанного непосильной работой и лишенного сна.
— Хатчинс, это Джексон Дермонт.
— Знаешь, нам пришлось завести на нее дело, Джексон, поэтому…
— Я звоню не за тем. У меня есть кое-что, что тебе, возможно, будет интересно увидеть, — ответил Джексон, мысленно вознося молитву, чтобы ему не опростоволоситься. Он услышал в трубке скрип стула, словно детектив наклонился, чтобы лучше слышать. — Ты можешь договориться с кем-нибудь в компании «Ай-Системс» об использовании их лаборатории для того, чтобы перевести видеоизображение в цифровое? — Если кому и под силу сделать картинку четкой, так это именно «Ай-Системс», специализирующейся на восстановлении изображений на пленке, главным образом для правительственных организаций, ФБР и ЦРУ, но иногда и для местной полиции.
— Ты что-то записал на пленку?
Джексон нажал кнопку, останавливающую изображение. На экране застыло бледное лицо с темными, бездонными глазами, обрамленное копной черных волос. Молясь, чтобы интуиция не подвела его, он сказал:
— Да, кое-что есть.
— Ладно, дай мне полчаса. Джексон положил трубку.
— Сделай копию с пленки, Ричи. Я забираю оригинал.
Когда техник принялся за работу, Джексон закрыл глаза и постарался не думать о том, что произойдет с Рэйчел, если он ошибся. Ведь он не может потерять ее. Никогда! И уж, конечно, нельзя допустить, чтобы он сам приложил к этому руку.

***

Вода капала из утратившего от времени блеск крана в раковину, покрытую пятнами ржавчины и слоем извести. Одна крупная капля за другой появлялась на краю отверстия, тщетно пытаясь задержаться, прежде чем устремиться вниз. Кап-кап-кап… Непрерывно, подобно то и дело возвращающимся воспоминаниям о находке статуэтки, застывшем на лице Джексона неверии, наручниках, защелкнутых у нее на руках, и поездке в полицейский участок на заднем сиденье патрульной машины.
Рэйчел потеряла счет времени, наблюдая за непрерывно капающей водой, но догадывалась, что прошло по меньшей мере несколько часов. Находящиеся рядом с ней в тюремной камере люди начинали шевелиться. Женщина, лежащая на находившихся над ее головой нарах, перестала храпеть и теперь дышала ровно и размеренно. Окна здесь отсутствовали, и Рэйчел не знала, взошло ли солнце. За время, что она провела, сидя на тонком матрасе, укутавшись в ветхое одеяло, свет в камере ни разу не погас, что не позволяло определить точное время суток.
Этому должно быть объяснение, отрешенно думала она. Возможно, чтобы обитатели камеры оставались в неведении относительно прошедшего бесцельно потраченного ими времени.
Тяжесть и боль во всем теле настоятельно требовали, чтобы она легла и отдохнула, но мозг отказывался этому повиноваться. После выполнения всех формальностей по ее делу, где она фигурировала в качестве подозреваемой в кражах со взломом, Рэйчел сделала единственный телефонный звонок матери, рассказав ей о случившемся. Услышав уверенный голос и слова поддержки Эмили, она ощутила себя малолетним ребенком. Ей захотелось сесть на пол и стиснуть руками колени, но оптимизм матери, обещавшей обо всем позаботиться, вселил в Рэйчел уверенность, что она узнает ответы на все вопросы и так или иначе добьется своего.
Ей нужен адвокат, но те, которых она знала, являлись ее клиентами. Она сомневалась, что кто-то из них согласится представлять ее интересы, поэтому дала согласие на назначаемого судом адвоката для проведения слушаний по ее освобождению под залог. Если потребуется, потом она найдет другого.
Перечень дел, которыми предстояло заняться, казался бесконечным. Иногда перед ней возникал образ Джексона, но она старалась не думать о нем. Слишком много боли несли эти размышления. Ей необходимо сосредоточиться на имеющихся фактах. Хотя факты эти продолжают оставаться каким-то нагромождением противоречий, рождая один и тот же вопрос: кому захотелось подставить ее?
Оказавшись в полицейском участке, она надеялась увидеть там Джексона. Вопреки возникшему между ними отчуждению, она нуждалась в нем, когда ей пришлось проходить через унизительную процедуру снятия отпечатков пальцев и фотографирования. Но он так и не появился. Утратив иллюзии и перестав что-либо чувствовать, ей пришлось в одиночку пройти через это. Рэйчел плотнее запахнула одеяло, ощутив сковавший ее леденящий душу холод.
Послышавшийся приглушенный звук шагов на выложенном грязно-серой плиткой полу заставил Рэйчел затаить дыхание. Перед ее взором возникла женщина-полицейский, открывшая дверь камеры.
— Голд, к тебе пришли.
Спящая на нарах над Рэйчел особа фыркнула и перевернулась на другой бок. Поднявшись с койки, Рэйчел влажными руками одернула выданные ей тюремные брюки. После оформления бумаг у нее отобрали платье, сумку, да и вообще все, что при ней находилось. Кожа зудела, соприкасаясь с грубым материалом надетой на ней голубой рубахи под стать брюкам. Она последовала за охранницей и, миновав несколько коридоров, оказалась в небольшой, убогой с виду комнате с находившимся в ней видавшим виды столом и двумя стульями. Одна из стен представляла собой огромное зеркало футов в пять шириной. Рэйчел подумала о том, кто наблюдает за ней с другой стороны зеркала. Неужели Джексон здесь и поздравляет себя с завершением расследования? Рэйчел на мгновение закрыла глаза, отвергая это предположение, и села на стоящий напротив зеркала стул.
Она смотрела прямо перед собой, словно надеялась через толстый слой амальгамы увидеть людей, находящихся с другой стороны. Подобное занятие представлялось ей куда более приятным, чем наблюдение за отражением своего изможденного лица. Глаза запали, кожа под ними от появившихся синяков казалась лиловой. Заколки, удерживающие собранные в элегантный пучок волосы, у нее отобрали, и теперь перепутанные пряди падали ей на спину.
Дверь открылась, и в камеру с тяжелым вздохом вошел одетый в серый в полоску костюм мужчина плотного телосложения с потертым портфелем в руках. Поставив портфель на стол, он пренебрежительно сжал губы. Ему с одинаковым успехом можно было дать и тридцать и пятьдесят лет. Поредевшие волосы и усталые глаза делали его похожим на большинство людей, редко удостаивающихся внимания окружающихся. Судя по нелюбезному выражению лица, он вполне отдавал себе в этом отчет.
— Мисс Голд, я — Ларри Моррисон, ваш адвокат.
— Благодарю, что пришли, — пролепетала она, чувствуя комок в горле.
Не потрудившись ни ответить, ни взглянуть на нее, он вытащил из портфеля и раскрыл папку. И даже не сел.
— Поскольку вам уже предъявлено официальное обвинение, нам предстоит в восемь утра предстать перед судьей с просьбой об освобождении вас под залог. Он наконец удостоил ее взглядом поверх папки с бумагами. — У вас достаточно средств, чтобы внести его?
У нее были сбережения — деньги, отложенные на черный день. Их вполне достаточно, чтобы не остаться без средств к существованию. Если их не хватит на требуемый залог, то она может получить недостающую сумму, заложив свой магазин. Но чего это будет ей стоить? Рэйчел закрыла глаза, стараясь скрыть наполнившие их слезы.
Все, ради чего она работала не покладая рук, способно исчезнуть прежде, чем закончится сегодняшний день, все пропадет впустую.
— Полагаю, это зависит от того, какой будет требуемая сумма залога.
— Хм-м.
При звуке его голоса Рэйчел подумала, что ему безразлично, покинет она тюрьму или нет. Он вернулся к изучению документов, и она почувствовала себя еще более одинокой, чем прежде. Рэйчел постаралась стряхнуть с себя уныние. Он находится здесь в качестве ее адвоката, а вовсе не затем, чтобы она плакалась у него на плече. Да ей и не нужны его утешения, ей нужны его знания, чтобы выбраться из тюрьмы.
— За вами не числится никаких совершенных ранее преступлений, но в том, что вас задержали с украденным предметом, нет ничего хорошего. Я буду просить для вас снисхождения, поскольку это ваше первое правонарушение…
— На самом деле я ничего не украла. Он снова взглянул на нее поверх папки.
— Но, учитывая, что статуэтка принадлежала миссис Гиббсон, у которой, к несчастью, тесные связи с судьей, я бы на него не рассчитывал. Также есть упоминание об украденной у сенатора Гастингса вазе. Вам что-нибудь об этом известно?
Рэйчел вскочила с места и принялась ходить взад и вперед. Ей хотелось кричать снова и снова, пока кто-нибудь не услышит. Я не виновна! Я не виновна!.. Но сколько бы она ни повторяла, похоже, никому нет до этого дела. Она прислонилась к стене. Холод камня, проникая сквозь рубашку, въедался в кожу. Слезы, которые от пережитого потрясения она боялась пролить, брызнули из глаз. Она склонила голову и заморгала. Сейчас она не может позволить себе сломаться.
Испытывая необходимость найти в чем-нибудь поддержку, она потянулась к амулету, но его тоже не было. Рэйчел потрясла головой, вспомнив, что перестала носить амулет, веря, что больше не нуждается в нем. Ведь у нее был Джексон.
— Постарайтесь собраться перед слушанием. Это может помочь, — услышала она голос адвоката, показавшийся ей донесшимся откуда-то издалека. Слух ее уловил какое-то движение, и дверь распахнулась. — Я ожидал прихода детектива Хатчинса, чтобы присутствовать на вашем допросе, но раз его нет, я пришлю охранника, чтобы он отвел вас в камеру.
Дверь закрылась со щелчком, и ей стало так страшно и одиноко, что слезы покатились по щекам. Даже ее адвокат, человек, от которого закон требует защищать ее, ей не верит. Как она может надеяться убедить судью? Или жюри присяжных, если дело дойдет до суда?
Услышав, что кто-то вошел, она приготовилась вернуться в камеру и сделала глубокий вдох. Открыв глаза, Рэйчел смутно подумала о своевременности этого глотка воздуха, ибо не рассчитывала, что ей удалось бы сделать его сейчас. В дверях стоял Джексон. Первые три верхних пуговицы его накрахмаленной белой рубашки были расстегнуты, галстук отсутствовал. И пусть его смокинг был измят, он все равно выглядел потрясающе симпатичным и таким недоступным для нее.
У него появились синяки под глазами. Волосы волнами падали на лоб. Они обычно лежали так, когда он, нервничая, взъерошивал их. Выглядел он усталым и осунувшимся, словно участвовал в сражении и проиграл его. Рэйчел хотелось спросить, по-прежнему ли он считает ее виновной. Вопрос этот не давал ей покоя, отзываясь острой болью в сердце, но язык отказывался подчиняться. Она чувствовала себя слишком униженной, преданной и покинутой, чтобы вступать с ним в словесные баталии. Она сомневалась, что вообще когда-нибудь решится задать ему этот вопрос. Она просто нуждалась в его доверии сейчас, доверие ей необходимо, как воздух, но молить его она не станет. — Ну как ты здесь? — спросил он. Чувствуя слезы, струящиеся по щекам, и понимая, что, прижавшись к стене, выглядит маленькой, беззащитной и напуганной, она гордо вскинула голову и выдавила из себя мрачную улыбку в ответ на его нелепый вопрос.
Джексон бросил взгляд на зеркало и, направившись к ней, остановился примерно в полуметре. Он хотел было прикоснуться к ней, но руки его застыли на полпути, и он положил их на бедра. Вопреки всем нанесенным обидам, — пусть это казалось безумием, — она продолжала любить его. Но любовь эта граничила с болью.
Рэйчел понимала, что поступает безрассудно, испытывая к нему теплые чувства вообще, но ничего не могла с собой поделать. Правильно она ведет себя или нет, но он нужен ей. Она хотела вновь почувствовать нежное прикосновение его большого пальца к своей щеке, ощутить присущий только ему запах. Стоит ему обнять ее, и беспрерывная дрожь в теле прекратиться. Рэйчел сложила на талии руки и отвернулась, боясь, что разрыдается от горя.
Но оставались проблемы, требующие своего разрешения. До сих пор имя Пенни упомянуто не было. Рэйчел необходимо узнать, собирается ли он продолжить охоту и за ее сестрой.
— Похоже, мы оба знавали ночи получше. Тихо произнесенные им слова наполнили ее воспоминаниями о двух ночах, проведенных ими в занятиях любовью, после чего она засыпала и просыпалась в его объятиях. Ей тогда казалось, что она наконец нашла мужчину, которого будет любить всю оставшуюся жизнь. Да ей и по-прежнему хотелось в это верить. Но она оказалась настолько глупой, что хотела… Стиснув руки, Рэйчел напомнила себе, что он-то ее не любит. И никогда не любил!.. Не давал никаких обещаний; кроме обещания распутать это дело;.
Почему она не в состоянии запомнить это?
— Через пару часов они собираются назначить сумму залога, — сказала она, стараясь отвлечься от мыслей о нем.
— Не волнуйся на этот счет. Рэйчел улыбнулась, хотя далось ей это с трудом.
— Да, с какой стати мне волноваться из-за ареста за преступления, которых я не совершала?
Джексон хотел было что-то сказать, но замялся и бросил раздраженный взгляд на зеркало. Затем опять посмотрел на нее. Его карие глаза были ясными и сосредоточенными, но она ничего не могла в них прочесть. Никогда ей не удавалось разобраться в его мыслях и чувствах по глазам. Это ее и погубило, подумала она.
— Я буду находиться в зале суда вместе с тобой.
— Надеюсь, ты простишь мне, если я скажу, что эта новость не подняла моего настроения.
— Я не хотел, чтобы так случилось. — Он стиснул челюсти, и прежде, чем она поняла его намерения, вытянул руку и нежно провел большим пальцем по ее щеке, немного задержав его. Пусть здравый смысл требовал отпрянуть от него, она не смогла. — Поверь мне, Рэйчел.
Взгляд затуманился, и слезы покатились из глаз Рэйчел. Она доверилась ему, рассчитывая на его помощь, надеялась, что он найдет истинного виновника краж. Она так сильно верила в него, что занималась с ним любовью, после чего ей пришлось отдать ему свое сердце.
— Верить тебе, Джексон? — прошептала она. — Как я могу, когда ты совсем не веришь в мою невиновность?
Он еще раз прижал пальцы к ее щеке, затем оторвал руку и отошел. Желваки заходили на его щеках, лицо потемнело от гнева. Он бросил еще один яростный взгляд на зеркало и резко выдохнул через нос. Конечно, он напряженно пытался определить, кто наблюдает и слушает, не давая ему возможности сказать больше.
Взъерошив волосы, Джексон устремил на нее прощальный взгляд, из которого она ничего не поняла, затем повернулся, собираясь уходить. Когда он оказался около двери, она спросила:
— А что с Пенни?
Он замер на пороге, но не оглянулся.
— Я обо всем позаботился.
Наверняка позаботился, подумала Рэйчел, чувствуя, как бессильная ярость захлестывает ее, перехватывая дыхание. Джексон позаботился обо всем — именно поэтому она и оказалась в тюрьме.



Глава 20


Рэйчел резко остановилась перед дверью для входа подсудимых и в ужасе уставилась на зал суда. Позади стола, за которым, откинувшись на спинку стула, сидел ее адвокат с выражением скуки на лице, в первом ряду на деревянных скамейках вместе расположились ее мать, Пенни и Марк, державшие друг друга за руки.
Гомон взволнованных голосов внезапно стих, словно десятки невидимых рук зажали рты. Рэйчел ощутила на себе взгляды десятков глаз. Взгляды хорошо известных ей людей. Миссис Гиббсон, Дональдсоны, сенатор Гастингс — все с молчаливым осуждением смотрели на нее. Они являлись клиентами, делавшими покупки в ее магазине, она частенько гадала этим женщинам на картах и помогала собирать деньги на благотворительность. Все присутствующие являлись также жертвами преступлений. Не затем ли все они собрались в зале суда, чтобы удостовериться в торжестве правосудия?
Линда сидела рядом с сенатором, ее стиснутые руки лежали на коленях, а лицо было угрюмым. Закусив губу, она оглядела зал и стиснула руками края сиденья, словно хотела встать и броситься на помощь Рэйчел, но боялась двинуться с места. Рэйчел не винила ее. Как простому человеку бороться с богатыми? Ответа на этот вопрос она, к сожалению, не знала. Но Рэйчел благодарила Бога за то, что помимо ее семьи остался еще один человек, который не осудил ее.
Джексон торопливо вошел в зал и устремился вперед через открывающиеся в обоих направлениях ворота. Остановившись рядом с Ларри Моррисоном, он наклонился и что-то прошептал на ухо ее адвокату, который насторожился, а затем отрицательно покачал головой. То, что после этого сказал Джексон, заставило мистера Моррисона провести рукой по редеющим волосам и утвердительно кивнуть.
Явно удовлетворенный этим Джексон вернулся в конец зала, где и остался стоять, сложив на груди руки. С обезоруживающей прямотой он устремил свой взгляд на Рэйчел.
У Рэйчел ослабли ноги в коленях, но державшая ее под локоть рука охранника не дала упасть. Что сказал Джексон ее адвокату? Наверняка ничего такого, что могло бы помочь ей. Станет ли он прилагать усилия, чтобы узнать, серьезно ли выдвинутое против нее обвинение? Сердце Рэйчел бешено заколотилось. Она судорожно вздохнула. Вспыхнули яркие огни, и у нее потемнело в глазах. Кому-то хочется посадить ее в тюрьму, и вскоре это произойдет. Вне зависимости от того, что она сделает или скажет, никто не станет ее слушать, ни судья, ни адвокат, ни, что особенно важно, Джексон.
Охранник подвел ее к отведенному месту. Судья Раймэн, пожилой мужчина с поредевшими седыми волосами и усталым недоверчивым лицом, появился из боковой двери. Секретарь суда громогласно приказал всем встать.
После выполнения положенных формальностей Рэйчел осталась стоять около мистера Моррисона.
— Мисс Голд, — громоподобным голосом человека, привыкшего повелевать, произнес судья Раймэн. — Против вас выдвинуто официальное обвинение в краже. Хотели бы вы что-то сказать, прежде чем я начну процедуру рассмотрения вашего освобождения под залог?
— Ваша честь, — сказал мистер Моррисон, — прежде чем мы продолжим, я хотел бы внести предложение о снятии всех обвинений с моей подзащитной.
Рэйчел недоуменно уставилась на своего адвоката, продолжавшего смотреть прямо перед собой, не обращая на нее никакого внимания. Прозвучали недоуменные возгласы, и несколько человек вскочили с мест, нарушив торжественную тишину.
Судья Раймэн не прибег к помощи своего молотка, а предостерегающим взглядом окинул собравшихся, что возымело тот же эффект, заставивший всех разом умолкнуть.
— Это довольно необычная просьба, мистер Моррисон. Не могли бы вы сообщить, на каком основании вы с ней обращаетесь?
— Недавно полицией были обнаружены улики, доказывающие невиновность моей подзащитной.
— Какие улики? — хотелось спросить Рэйчел, но вмешался обвинитель, мисс Кент, женщина лет пятидесяти с неприятными чертами рано постаревшего лица, делавшего ее похожей на гончую, вышедшую на охоту:
— Возражаю, ваша честь. Обвиняемую задержали с украденным предметом менее часа спустя после подачи заявления о его пропаже. Видимо, защита пытается запутать разбирательство, с тем чтобы вы смягчились и уменьшили сумму залога.
— Судья Раймэн, если вы дадите мне… э… — Адвокат Рэйчел с тревогой посмотрел в конец зала. — Несколько минут, я докажу, что в этом слушании нет необходимости.
— Я готов выслушать доводы защиты. — Судья махнул рукой в сторону мисс Кент — Протест отклонен.
Рэйчел посмотрела в конец зала и наткнулась на пристальный взгляд Джексона. Тяжесть сковала ей грудь, пока она пыталась разобраться в происходящем. Неужели он нашел виновного? Если это так, значит, он продолжал свое расследование. Но ведь он ей не верил, у нее нет сомнений на этот счет. Всякий раз, когда он смотрел на нее тогда, в его глазах был немой упрек. Он отказывался с ней говорить. Но если появились новые улики, обнаружить их мог только Джексон и никто другой. Рэйчел зажала ладонью рот, боясь даже надеяться, что оказалась права.
Сенатор Гастингс поднялся со своего места и, подойдя к обвинителю, что-то прошептал. Выглядел он зловеще. Казалось, вокруг него распространяется некая аура, наэлектризовывающая и без того напряженную атмосферу. Склонив головы, сенатор и обвинитель смотрели на Рэйчел. Стиснув руки так, что ногти впились в кожу, она с достоинством выдержала их взгляды. Сенатор позаботился, чтобы ее немедленно арестовали. Что он затевает теперь?
Сенатор, обычно вполне милый человек, наконец выпрямился и, бросив на Рэйчел предостерегающий взгляд, вернулся на свое место.
— Если удастся принести в зал телевизор и видеомагнитофон, — сказал мистер Моррисон, — то я докажу, что органы правопорядка совершили серьезную ошибку, арестовав эту женщину.
Пленка? Уголками глаз Рэйчел заметила, как побледнела ее сестра. Она схватила за руки мать и Марка, и, казалось, что вот-вот попытается убежать. Что за пленку обнаружил Джексон? И есть ли на ней Пенни? Он нашел пленку в ее квартире? Или Джексон, использовав свое хитроумное оборудование, сделал запись и застал Пенни за чем-то противозаконным? Рэйчел оперлась руками о стол, чтобы не рухнуть в кресло. Но если на пленке Пенни, почему ее до сих пор не арестовали? Для чего оттягивать разбирательство?
— Ваша честь, я возражаю, — заявила мисс Кент. — Это слушание об освобождении под залог. Если мистер Моррисон обнаружил дополнительные улики, оправдывающие мисс Голд, то почему они не были предоставлены мне раньше?
Мистер Моррисон развел руками, натренированным жестом призывая к снисхождению.
— Как я уже сказал, эта информация была мною получена всего несколько минут назад. Если бы против мисс Голд уже не было возбуждено уголовное дело и не назначены слушания об освобождении под залог, уверен, что обвинения были бы сняты, а она освобождена.
— Рассмотрение улик на данной стадии крайне необычная процедура, — заметил судья Раймэн.
— Я осведомлен об этом, ваша честь. Однако если вы позволите мне продолжить, то поймете, почему я обратился с подобной просьбой.
— Очень хорошо…
— Ваша честь, — вмешалась обвинитель, голос ее звучал раздраженно. — Эти так называемые улики, которые, по словам мистера Моррисона, у него имеются, должны рассматриваться в ходе судебного разбирательства краж, а не на этом слушании. Мы понятия не имеем, откуда взялась эта пленка, возможно, она является сфабрикованной. Я вынуждена внести протест по поводу явных попыток защиты нарушить действующие в судах правила.
— Я уверен, что это нарушение правил, так беспокоящее мисс Кент, — ввернул адвокат, — сэкономит время и деньги налогоплательщиков, которые будут потрачены на проведение судебного разбирательства, в котором нет необходимости. Что же касается того, откуда взялась эта пленка, то она была записана мистером Дермонтом из компании «Дермонт текнолоджи», который вел наблюдение за мисс Голд.
— Хотя это и противоречит процедуре, — утвердительно кивнув, произнес судья, — вы можете продолжать.
Надменно расправив плечи, мисс Кент села на свое место. Чувствуя, как почва уходит у нее из-под ног, Рэйчел тоже села. Положив на колени руки, она с тревогой ожидала, что принесут с собой следующие минуты.
В течение всего времени, потребовавшегося служащим суда на то, чтобы вкатить в зал тележку фута в четыре высотой, на которой стоял телевизор, а ниже на полке видеомагнитофон, Рэйчел наблюдала, как адвокат несколько раз доставал из кармана носовой платок и стирал пот со лба. Было заметно, как у него тряслись руки. Почему он нервничает? Раньше он держался вполне уверенно. Что изменилось?
Склонившись к нему, она шепотом спросила:
— Что вы обнаружили?
Аккуратно сложив платок, он положил его в нагрудный карман пиджака.
— Нет времени объяснять.
— Но…
— Не сейчас, мисс Голд.
Установив телевизор так, чтобы изображение могли видеть и судья и присутствующие в зале, служащий включил оба аппарата в розетку на стене и удалился.
— Если вы готовы, мистер Моррисон, то приступайте, — сказал судья Раймэн.
— Хм, ваша честь, — выдохнув, произнес мистер Моррисон, — эта… э… улика…
— В чем дело, мистер Моррисон?
— Прошу высокий суд предоставить защите еще несколько дополнительных минут, похоже, с доставкой пленки произошла задержка.
Мисс Кент вскочила с места.
— Очевидно, что этой пленки не существует, судья Раймэн. Защита просто пытается запутать дело, с тем чтобы ее клиент отделался небольшим залогом.
Рэйчел огляделась по сторонам, сбитая с толку происходящим, как и большинство присутствующих.
— Пленка существует, — сказал мистер Моррисон. — Детектив Хатчинс взял ее для обработки в лаборатории, чтобы улучшить изображение. Он должен…
Звуки суматохи донеслись из конца зала, и в дверях возник детектив, размахивающий зажатой в руке кассетой.
— Если позволите, ваша честь?
Рэйчел вдруг четко осознала, что происходит и каковы могут оказаться последствия. После просмотра пленки она может оказаться на свободе, но, если на пленке окажется то, чего она больше всего боится, вместо нее под арестом окажется ее сестра. Рэйчел схватила адвоката за рукав пиджака и заставила повернуться к себе лицом. Едва дыша, она спросила:
— Что на этой пленке?
— Я не знаю.
— Что-о?
— Мистер Дермонт попросил меня обратиться к судье с просьбой отложить заседание. Сказал, что имеет доказательство, оправдывающее вас и раскрывающее личность настоящего преступника.
Рэйчел откинулась на спинку стула в полной уверенности, что сейчас ее вырвет. В памяти всплыли прощальные слова Джексона: «Я обо всем позаботился». А раньше он предостерег ее, что сдаст Пенни полиции, если узнает, что она виновна. Неужели он нашел улики и намерен осуществить свою угрозу? Проведя половину своей жизни в заботах о семье, теперь она не может идти на попятную. Она должна предотвратить показ этой пленки до тех пор, пока не будет точно знать, что она не компрометирует ее сестру.
Мистер Моррисон с тревогой посмотрел на нее и поднялся. Рэйчел бросила умоляющий взгляд на Джексона. Ее подозрения, кажется, были обоснованны, — он хмуро наблюдал за ней.
Адвокат взял пленку из рук детектива, вставил ее в видеомагнитофон и протянул палец к кнопке воспроизведения.
— Прекратите! — вскрикнула Рэйчел, удивив себя и собравшихся. — Нет необходимости просматривать пленку. Я признаюсь. Я… обкрадывала своих клиентов.
— Рэйчел!
Крик Джексона разнесся по залу. Зазвучавшие разговоры и стук молотка судьи смешались в ее наполненном гулом мозгу. Рэйчел услышала позади себя крик матери и тревожный шепот Пенни, но побоялась повернуться к ним. Она не в силах смотреть на искаженное мукой лицо Эмили, ибо не способна избавить ее от мук.
Джексон рывком повернул ее к себе лицом.
— Проклятье, Рэйчел, какого черта ты это делаешь?
Пылающая в его глазах ярость заставила ее пошатнуться.
— Я призналась.
— Ты не делала этого.
— Нет, делала.
Раздался стук молотка судьи, и наступила тишина.
— Еще одна подобная выходка, и я прикажу очистить зал, — предупредил судья Раймэн. — Молодой человек, вернитесь на свое место, или я удалю вас из зала.
Джексон встряхнул Рэйчел.
— Скажи ему правду.
Уголком глаза Рэйчел заметила, как дрожь пробежала по телу Пенни, наблюдавшей за ними широко раскрытыми от страха глазами.
— Я не могу, — прошептала Рэйчел. От стука молотка судьи она подскочила на месте.
— Кем бы вы ни были, молодой человек, приказываю вам вернуться на место, потребовал судья.
— Рэйчел, — не обращая на него внимания, взмолился Джексон, — ты заставила меня поверить тебе.
— Но моя сестра…
Его взгляд заставил ее умолкнуть.
— Доверься мне.
— Мисс Голд, что происходит? — с плохо скрываемой яростью воскликнул судья. — Вы признаете себя виновной по выдвинутому против вас обвинению?
Рэйчел хотелось довериться Джексону, ведь она любила его, но разве может она рисковать, предоставив распоряжаться жизнью своей сестры? Ей казалось, что она балансирует на краю пропасти, готовая вот-вот сорваться. Рэйчел стало безразлично: прижмется она к спасительной скале или рухнет вниз, ее жизнь после сегодняшнего дня больше не будет прежней. Она может потерять сестру, свой магазин, даже Джексона, возможно, все вместе, но ей не дано этого предотвратить. Она никогда не была азартным игроком, но знала, что существуют моменты, когда человек, чтобы победить, должен бросить вызов судьбе, подобно тому, как бросают игральные кости. Она бесчисленное количество раз давала подобный совет своим клиентам.
Рэйчел повернулась к судье.
— Нет, ваша честь. Я не признаю себя виновной.
— Что за ерунда!
Сенатор Гастингс вскочил с места.
— Дорогой, пожалуйста!.. Линда вцепилась в его руку и попыталась заставить сесть рядом с собой.
Он отдернул руку и указал на Рэйчел пальцем.
— Эта женщина преступница, не заслуживающая освобождения под залог!
— Позвольте напомнить вам, сенатор, — прищурив глаза, сказал судья, — что вы не являетесь членом данного суда и не обладаете здесь правом голоса.
— Ваша честь, Рэйчел Голд приглашали в наши дома с целью оказания определенных услуг. Вместо этого она удовлетворяла свой аппетит, забирая бесценные произведения, с одним из которых в руках ее и задержали. Она минуту назад призналась, что украла его, а теперь отпирается. Не кажется ли вам это странным?
— Кажется.
Сенатор сделал рукой жест в сторону телевизора.
— И вы собираетесь тратить время, свое и чужое, на просмотр видеопленки?
— Именно. — Судья Раймэн откинулся на спинку кресла и бросил предостерегающий взгляд на сенатора Гастингса. — Вы можете смотреть, а можете уйти. Решите это сами, но больше не произнесете ни слова.
Судья кивнул мистеру Моррисону.
— Приступайте.
Когда появилась картинка, Рэйчел ничего не узнавала в зернистом черно-белом изображении. Комната казалась освещенной извне, отчего диван, кресло и журнальный столик производили впечатление светящихся в темноте. Целую минуту не происходило никакого движения.
Джексон помог Рэйчел сесть. Тишина воцарилась в зале, словно все, затаив дыхание, вместе с ней ожидали, как материализуются ее самые худшие опасения и она увидит на небольшом экране свою сестру.
Освещенность на экране изменилась, давая возможность лучше рассмотреть обстановку комнаты. Движение на диване привлекло внимание Рэйчел: темная масса приобрела очертания. Мисс Бастет! Рэйчел вдруг поняла, что видит свою гостиную.
— Ты установил аппаратуру в моем доме? — не веря своим глазам, прошептала она.
Звучавший откуда-то сзади голос детектива пояснял присутствующим, что они имеют возможность наблюдать. Чувство протеста и ярости охватило Рэйчел, но она была слишком изумлена, чтобы дать им волю.
Джексон взглянул на нее, в его глазах не было и тени раскаяния. Он обещал, что никогда не вторгнется в пределы ее дома с аппаратурой слежения, и отступился от своего слова. Тошнота подступила к горлу Рэйчел. Она ощущала себя униженной и не могла справиться с бессильной яростью. Как давно была установлена камера? До их первого поцелуя? Или после их занятий любовью? И одна ли камера оказалась в доме?
— Смотри, — произнес Джексон. Рэйчел стиснула лежащие на коленях руки и уставилась на экран. Потянувшись, мисс Бастет принялась облизывать лапы и умываться ими. Рэйчел хорошо знала эту ее привычку. Мисс Бастет обычно сначала мыла одну сторону мордочки, а затем другую, после чего шерстка начинала блестеть. Кошка замерла и выпрямилась, мяукнув в сторону чего-то невидимого на экране.
— Что это было? — выпрямляясь, спросила Рэйчел.
В правой нижней части экрана мелькнул взмах руки, когда кто-то прошел мимо камеры. Мисс Бастет повернула голову, наблюдая за передвигающимся по дому Рэйчел. Затем склонившаяся над столом человеческая фигура оказалась в поле зрения камеры. На размытом изображении появились темные волосы и широкое серое пальто. Когда фигура выпрямилась, взгляд Рэйчел оказался прикованным к столу, где теперь стояла скульптура Давида.
— О Боже!..
Фигура обернулась, приближаясь к объективу камеры, смотрящему теперь вору прямо в лицо. Эхо удивленных возгласов раскатилось по залу. Мистер Моррисон нажал на кнопку, останавливающую изображение, и черты лица с водянистыми глазами расплылись, став слишком размытыми, чтобы в них можно было определить их владельца.
— Как видите, лицо на пленке выглядит размытым, — произнес детектив Хатчинс. — После того как мистер Дермонт сообщил мне, что мисс Голд находилась под наблюдением и что его компания располагает видеозаписью, способной все прояснить, мы отправили пленку в лабораторию компании «Ай-Системс», чтобы перевести видеоизображение в цифровое. — Хатчинс показал большой конверт из плотной бумаги и вынул из него несколько фотографий. Затем вручил по одной обвинителю, судье, адвокату и, наконец, Рэйчел. — Там сумели добиться нужной резкости, чтобы определить настоящего вора.
Фотография задрожала в руке Рэйчел, когда она взглянула на лицо изображенной на ней женщины, пытавшейся посадить ее в тюрьму. Это было лицо ее подруги детства, невесты сенатора, да, это было красивое лицо Линды Монро.



Глава 21


Рэйчел вскочила на ноги, устремив взгляд туда, где сидели Линда с сенатором. Стул Линды был пуст. Детектив Хатчинс заметил ее отсутствие одновременно с Рэйчел. Он выхватил из кармана мобильный телефон и, набрав номер, отдал кому-то ряд приказаний, затем торопливо направился к сенатору Хатчинсу и, взяв его за руку, потребовал, чтобы тот встал.
— Сэр, мне нужно, чтобы вы пошли со мной.
— Что происходит?
Отдернув руку, сенатор провел ею по своему костюму.
Детектив достал из конверта еще одну фотографию и подал ее сенатору.
— Ваша невеста украла статуэтку и подложила ее в дом мисс Голд. Теперь прошу вас пройти со мной. — Когда они оказались у дверей, Рэйчел услышала, как он спросил:
— Вам известно, куда она могла отправиться?
Лицо сенатора горело, в полном замешательстве, запинаясь, он произнес:
— Она… она сказала, что ей нужно в дамскую комнату.
— Не важно. Мы найдем ее. Судья Раймэн ударил своим молотком по столу.
— Полагаю, данной улики вполне достаточно, чтобы снять все обвинения с мисс Голд.
Мисс Кент, собрав бумаги в аккуратную стопку, поднялась с места.
— Да, ваша честь. Обвинения будут незамедлительно сняты.
Рэйчел почувствовала, как смятение охватывает ее. Все произошло так стремительно, что она не успела до конца осознать случившегося. Она слышала восторженный возглас своей сестры и голос матери, благодарившей Бога. Группа репортеров столпилась в зале. Задавая вопросы, один пытался перекричать другого. Слышались возгласы, стук судейского молотка и непрерывные призывы судьи к соблюдению порядка. За деревянной перегородкой позади люди сновали взад и вперед, но Рэйчел их почти не замечала.
Она медленно опустилась на стул и, склонив голову, положила ее на руки. Ее оправдали… Пенни не арестовали… Эти простые мысли не переставая повторялись у нее в голове, заставляя забыть обо всем на свете. Ей казалось, что от облегчения сейчас она должна плакать и смеяться, но кроме оцепенения Рэйчел ничего не чувствовала.
— Все закончилось…
Она почувствовала, как Джексон опустился на корточки рядом с ней и положил свои ладони ей на руки. Рэйчел подняла голову и натолкнулась на его пристальный, немигающий взгляд. Он давно узнал, что ни она, ни Пенни не крали статуэтки, и тем не менее ничего ей не сообщил. Он допустил, чтобы она мучилась сомнениями относительно судьбы близких ей людей, когда всего несколько простых слов положили бы конец ее тяжким испытаниям.
— Почему ты мне не сказал?
Джексон взял обе ее руки в свою, заставив почувствовать исходившее от него тепло. Рэйчел вдруг поняла, что окоченела, холод пронизывал ее до костей.
Когда она снова встретилась с ним взглядом, то заметила в его глазах боль, вину и раскаяние. — Мы не были уверены, кто изображен на пленке. Это стало ясно всего час назад. Детектив Хатчинс не хотел предъявлять улику, пока мы не узнаем точно.
— Поэтому ты бросил меня в тюремной камере, и мне пришлось умирать от страха, что я могу там остаться надолго? — Рэйчел отдернула руки. — Ты заставил меня мучиться сомнениями относительно собственной сестры, тогда как она не имела к этому никакого отношения!
— У меня не было выбора, черт побери! Он поднял глаза на Эмили и Пенни, подошедших обнять Рэйчел. Джексон помог ей подняться и отошел, уступая место ее матери и сестре.
— О, Рэйчел, я до сих пор не верю в то, что произошло, — воскликнула Эмили, стиснув ладонями лицо Рэйчел. — Но я знала, что ты ничего не крала.
— Без шуток, — подхватила Пенни, хмуро поглядывая на Джексона. — Как тебя угораздило влипнуть в это?
Он вклинился между двумя женщинами и, взяв Рэйчел за руку, потащил за собой.
— Она расскажет тебе об этом позже, а сейчас нам с ней необходимо кое-что выяснить.
Не успела Рэйчел запротестовать, а он уже провел ее мимо судейской скамьи к одной из боковых комнат. Женщина-охранница, сопровождавшая Рэйчел в зал суда, схватила ее за руку, заставив остановиться.
— Вам не положено сюда заходить, сэр. Когда освобождение будет оформлено, можете забрать ее из тюрьмы.
Стиснув зубы, Джексон бросил на охранницу гневный взгляд, но затем заставил себя смягчиться.
— Хорошо. — Он повернулся к Рэйчел, весь его вид выражал решимость и упорство, от него веяло силой, и она поняла, что ей будет трудно с этой силой совладать. — Я заберу тебя домой и не уйду, пока ты не выслушаешь меня.
Охранница не дала Рэйчел возможности ответить ему, и та была признательна ей за это. Ее освободили из тюрьмы, но свобода тяжелым камнем легла на душу. Не зная, что думать и чему верить, она повернулась и покинула охваченный суматохой зал.

***

Лучи полуденного солнца, проникая внутрь, заливали своим светом комнату, наполняя ее теплом и согревая Рэйчел, жадно ловившую знакомые звуки и запахи. Она сейчас остро нуждалась в этом, ей было приятно окунуться в привычную атмосферу уюта, рождавшую покой и умиротворение. Приехав домой, Рэйчел приняла душ и, смывая с себя печаль последних суток, стояла под душем до тех пор, пока в трубах не иссякла горячая вода. Закутавшись в полотняный халат, она достала из ящика свой амулет.
Сейчас, стиснув его, Рэйчел водила кончиками пальцев по рельефным символам. Выглянув в окно, она остановила взгляд на дубах, живой изгородью окружающих ее двор. Они всегда казались ей своего рода коконом, защищавшим ее мир от вторжения извне.
Теперь, вернувшись, Рэйчел думала, что пройдет немало времени, прежде чем она снова покинет свой мир.
Ее освобождение из тюрьмы оказалось процедурой долгой и запутанной. Линду нашли и арестовали прежде, чем той удалось покинуть здание суда. Сенатор требовал ее освобождения до тех пор, пока не узнал, что его невеста Моника Бомон на самом деле была Линдой Монро, после чего у него возникли проблемы с объяснением данного факта прессе, жадной до новостей подобного рода.
Требовал объяснения и тот факт, как украденное ожерелье попало в магазин Рэйчел задолго до того, как все узнали о происках Линды. Детектив связался с мистером Уэзерби, аукционистом, и получил подтверждение, что Пенни действительно приобрела ожерелье у него, но уже после того, как он сам купил его у Линды. Неудачное совпадение, но Уэзерби, по слухам, иногда приобретал предметы неизвестного происхождения. Видимо, восхождение по социальной лестнице оказалось процессом недешевым, и, воруя у своих новых, богатых друзей, Линда не нашла иного способа пополнять свои денежные запасы, дабы подниматься все выше и выше.
Единственной за весь день радостью оказалось известие о том, что Пенни и Марк летали в Мексику вовсе не затем, чтобы избежать ареста. Они поженились. Пенни выложила эту новость в тот момент, когда Джексон вывел Рэйчел из тюрьмы. Сгорая от самодовольства, младшая сестра сообщила старшей, что той теперь нет нужды беспокоиться за нее, потому что для этого у нее есть муж. Рэйчел не верила своим ушам: их маленькая, впечатлительная и подчас легкомысленная Пенни теперь замужняя женщина.
Облокотившись на край дивана, она подперла рукой голову и прислушалась к приближающимся шагам Джексона.
С тех пор как Рэйчел покинула полицейский участок, они не сказали друг другу ни слова, или, вернее, она не разговаривала с ним. Он лаской, мольбами и даже угрозами пытался вызвать ее на разговор, но Рэйчел не могла вымолвить ни слова. Слишком много неприятных проблем им предстояло обсудить, и она не знала, как начать, да и не хотела этого. Еще в начале их знакомства Рэйчел поняла, что, связавшись с Джексоном, рискует получить душевную рану, хотя и не догадывалась, сколь глубока эта рана окажется.
Он прошел мимо нее и сел так, что ей ничего не оставалось, как отвести взгляд от распускающихся деревьев и посмотреть на него. Джексон снял пиджак и держал на руках мисс Бастет, словно они были лучшими друзьями. И как ей ни хотелось, но Рэйчел не могла отвести от него глаза, чувствуя, что сердце готово выскочить у нее из груди. Сжав в ладони амулет, она судорожно размышляла, не является ли боязнь душевных ран причиной отказа некоторых людей от любви. Возможно, они правы, думала Рэйчел, чувствуя, как наполняются слезами глаза.
Заморгав, она отвернулась и подумала, что лжет сама себе. Если бы существовала возможность вычеркнуть из жизни последний день и вернуться к их первой с Джексоном ночи, она бы с радостью сделала это. Будь у нее шанс вновь испытать ту огромную радость от сознания удовлетворения, которое она тогда благодаря ему почувствовала, Рэйчел не заставила бы себя думать дважды, а обеими руками ухватилась бы за эту возможность. Вопреки своим сомнениям и здравому смыслу, она полюбила его. Но можно пережить и это. Ведь именно выживать она умеет лучше всего, — Ты голодна?
Рэйчел покачала головой, не в силах вымолвить ни слова.
— Я могу приготовить, чай.
Она закрыла глаза, — от настойчивости, звучавшей в его тихом голосе, ей хотелось разрыдаться.
Он взял ее за руку и не отпустил, когда она попыталась отдернуть ее.
— Не отвергай меня, Рэйчел. Я больше не могу выносить твоего молчания.
Открыв глаза, она бросила на него взгляд, который по всем расчетам должен был показать ему ее непреклонность. Рэйчел встала с дивана с намерением уйти в свою комнату и, заперев дверь, оставаться там до тех пор, пока он не сдастся и не уйдет. Она дошла почти до порога комнаты, когда Джексон схватил ее рукой за талию и привлек к себе. Другая его рука оказалась у нее на груди. Он стиснул ладонью плечо Рэйчел и удержал в таком положении.
— Знаешь ли ты, через что мне пришлось пройти, пока ты находилась в тюрьме? — спросил Джексон дрожащим от переполнявших его чувств голосом. — Ведь я боялся, что не сумею найти оправдывающих тебя улик, и сходил с ума от страха, что не смогу тебе помочь. Я мог думать только о том, что тебя осудят и заключат в тюрьму, а я ничем не смогу помешать этому.
Почувствовав, что появилась трещина в плотине, сдерживающей поток ее эмоций, она произнесла:
— Ты мог бы хотя бы сказать, что веришь в мою невиновность. А так мне казалось, что ты вместе с полицией стараешься доказать мою вину. Представляешь ли ты, как больно мне было?
— Я знаю, милая, знаю. — Он поцеловал ее в висок и, склонив голову, прижался губами к ее шее. — Я хотел сказать тебе…
— Ты был мне дорог, Джексон. Я хотела… Боже, помоги мне!.. — прошептала она, почувствовав комок в горле. — Я думала… Я имела глупость надеяться, что дорога тебе.
— Ты не дорога мне, Рэйчел.
Вздрогнув, словно от пощечины, она отпрянула от него. Ухватившись за дверную ручку, чтобы устоять, Рэйчел с шумом втянула в себя столь необходимый ей сейчас воздух. Перед глазами все плыло. Странно, но она испытывала острое желание расхохотаться над собой за свою глупость.
Джексон схватил ее за руку и повернул к себе лицом. Она оцепенела и не сопротивлялась.
— Слово «дорога» слишком убого, чтобы описать мои истинные чувства к тебе! — воскликнул он со столь непривычной для него нежностью в голосе. — Я люблю тебя, Рэйчел.
— Нет.
— Да. — Тяжело вздохнув, он стиснул зубы и застенчиво посмотрел на нее. Но никакие слова о моей любви не в состоянии описать, как много ты для меня значишь!..
— Что? Что ты говоришь?..
Его карие глаза потеплели, наполнившись таким желанием, какого она еще никогда не видела в них. Что-то вдруг изменилось во всем его облике, и Рэйчел поняла, что дело тут вовсе не в ее воображении и она отнюдь не выдает желаемое за действительное. Играющие в комнате солнечные блики тоже не имеют к этому никакого отношения. Она ощущала его истинные чувства, и Джексон не собирался их от нее скрывать.
— Я верю тебе! — Застывшая в его глазах искренность после этих слов, давшихся бы ему в других обстоятельствах с трудом, окончательно сломила сопротивление Рэйчел. — Поверил задолго до того, как убедился, что ты невиновна в этих кражах. — Он легко встряхнул ее. — Ты понимаешь, о чем я говорю?
Она понимала. Отсутствие доверия к ней было самым большим препятствием, разделявшим их. Неужели он так сильно изменился за столь короткий срок? Ей хотелось верить, что произошло именно так, но, похоже, она желает слишком многого. Ей требуется время, чтобы осознать, что же на самом деле произошло. Впрочем, была ведь еще одна причина, вызывающая ее гнев.
— Я хочу, чтобы ты выбросил камеру и что ты там еще установил в моем доме!.. — воскликнула Рэйчел.
Джексон стиснул челюсти и провел ладонями по гладкой коже ее шеи.
— Ты ведь отдаешь себе отчет, зачем я установил у тебя аппаратуру?
— Ты нарушил свое слово!..
Злые огоньки уже тлели в его глазах.
— И поступил бы так снова, если бы это потребовалось для оправдания тебя и Пенни.
— Но ты не был уверен, что именно так все произойдет.
— Нет, — признал он. — Однако я должен был что-то предпринять. А охранные системы — мой конек.
Поскольку оспорить достигнутый результат и принесенные им плоды она не могла, Рэйчел скрестила на груди руки и угрюмо произнесла:
— Я хочу, чтобы оборудование было убрано.
— Терпит ли это до завтра?
Она кивнула. — Хорошо, потому что сейчас мне здесь никто не нужен.
— Ты не останешься, Джексон. Я устала и хочу, чтобы ты ушел.
Пропустив ее слова мимо ушей, он привлек Рэйчел к себе, но ее скрещенные руки уперлись ему в грудь.
— Милая, я не перестаю думать о том, как пуст мой дом и как мне хочется быть здесь с тобой.
Рэйчел гордо вскинула голову, тем самым пытаясь защитить себя от источаемого Джексоном тепла и противостоять желанию оказаться полностью им окутанной.
— Найми себе дизайнера по интерьерам. Он отрицательно покачал головой и запечатлел поцелуй на ее виске, а затем другой — под ухом.
— У меня есть кое-что получше на уме.
— Прекрати!..
Рэйчел повернула голову, но это лишь открыло ему лучший доступ к чувствительным местам на ее шее.
— Разве тебе не интересно узнать, о чем я думал?
Едва сдержав стон, когда он начал покусывать кожу на ее шее, Рэйчел судорожно сглотнула и выдавила из себя:
— Ладно, говори.
— Я мог бы переселиться к тебе.
— И жить со мной в грехе? — Она попыталась отпрянуть от него, но ее попытки пропали даром. — Вот уж не думаю.
— Тебя это не беспокоило, когда мы вместе провели последние два дня.
Он обвил рукой ее спину. Пальцы скользнули вниз.
У Рэйчел перехватило дыхание.
— То было временное помутнение рассудка. Джексон хмыкнул и отвел голову, чтобы заглянуть ей в глаза.
— Вообще-то я имел в виду кое-что более постоянное.
— На что ты намекаешь? Ты хочешь купить мой дом?
— Нет, я хочу, чтобы ты вышла за меня замуж.
Гул в ушах стал таким громким, что Рэйчел подумала, будто ослышалась.
— Прошу прощения?..
— Если ты не согласишься, то я буду вынужден прямо здесь, на полу, заниматься с тобой любовью до тех пор, пока ты не передумаешь.
Выйти за него замуж? Выйти замуж за Джексона? Она даже не позволяла себе надеяться, не позволяла мечтать, что он может так сильно нуждаться в ней.
— Я не уду до тех пор, пока ты не согласишься стать моей женой.
— Что ж, раз ты этого требуешь… — Слезы блеснули в глазах Рэйчел. — Мой ответ — нет.
— Нет?
Грустная усмешка мелькнула в уголках его губ.
— Решительный отказ, — произнесла она, удивляясь, откуда у нее берутся силы противиться ему.
Он обвел взглядом ее лицо, затем его глаза опустились к ее груди со скрещенными на ней руками.
— Это похоже на вызов, мисс Голд. Под его пристальным взглядом соски ее набухли и груди наполнились жаром. Рэйчел понимала, что еще несколько секунд и она будет вынуждена сложить оружие.
— Считай это чем угодно. Я не выйду за тебя замуж.
— Нет, выйдешь, — прошептал он. — Я знаю, что ты зла на меня, но надеюсь на прощение. Его пальцы стянули с ее плеч лямки платья.
— Что ты делаешь?
— Выполняю свое обещание.
— Джексон…
Не в силах сопротивляться, Рэйчел опустила руки, позволяя платью соскользнуть вниз, и через мгновение оно с шелестом упало к ее ногам. Кроме висящего на груди амулета на ней ничего не осталось. Ее тело трепетало в предвкушении блаженства.
Взяв амулет, он снял его через голову Рэйчел и, положив на ладонь, мгновение не отрывал от него глаз.
— Тебе он больше не нужен.
Она механически протянула за ним руку.
— Я…
Он, не давая ей возможности взять амулет, спрятал свою руку за спину.
— У нас есть страсть, Рэйчел. — … — Джексон откашлялся и продолжил:
— Мне тоже нелегко дались эти слова, ведь раньше я их никогда не говорил. Я люблю тебя. Никому не удавалось сделать меня таким счастливым, каким сделала ты. И мне не остается ничего другого, как верить тебе. Понимаешь, о чем я? Он уронил амулет на ее платье, лежащее на полу. — Нам не нужен символ любви, потому что мы есть друг у друга…
От облегчения и радости мурашки побежали по всему телу Рэйчел. К ним примешивалось страстное желание. Она сжала ладонями его лицо.
— Я тебе говорила, как сильно люблю тебя?
— Вообще-то, нет… — бесхитростно признался он.
— Я скажу, — пообещала она, наклоняя голову и прикасаясь губами к его губам. — Пока ты будешь пытаться убедить меня выйти за тебя замуж.
Он стиснул ее в объятиях, нежно гладя по спине и с каждой секундой все ближе привлекая к себе.
— Договорились.
Лучи заходящего солнца играли бликами на покрытых наростами стволах старых дубов, отбрасывая длинные тени на стены наполненной теплом и напоенной ароматами цветов комнаты. Прямо на подоконнике сидел бельчонок. Вскинув голову, он прислушивался к шелестящим порывам ветра и звучавшему в отдалении детскому смеху. Навевающие покой привычные шорохи раздавались в старом доме, символизируя собой начало нового дня.
Среди шепота и нежных вздохов кошка, сладко вытянувшись, разлеглась на подушках дивана. Закрыв свой единственный глаз, она тихо урчала от удовольствия.
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